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Sayın Müşterimiz,

Sağlık ve güvenliğinizi uzun süreli olarak temin edecek olan yüksek kaliteli Immergas ürününü tercih ettiğinizden dolayı sizi kutlarız. Bir Immergas müşterisi 
olmanız sıfatıyla, kazanın devamlı verimli olmasını sağlamak amacıyla mesleki açıdan hazır ve güncelleştirilmiş Yetkili Teknik Servis ağından yararlanabilirsiniz. 
Aşağıdaki sayfaları dikkatle okuyun: bunlara uyulması durumunda Immergas ürününden memnuniyetiniz sağlanacağı, cihazın uygun kullanımı hakkında 
yararlı öneriler bulabilirsiniz.
Olası müdahale ihtiyaçları ve olağan bakım için Immergas Yetkili Merkezlerine başvurun: bunlar orijinal aksamlar bulundururlar ve doğrudan üreticiden 
aldıkları özel hazırlığa sahiptirler.

Genel uyarılar

Bütün Immergas ürünleri uygun nakliye için uygun bir ambalaj içinde muhafaza edilir.
Malzeme, kuru ve dış etkenlere karşı korunan bir yerde depolanmalıdır.
Bu kitapçık ürünün tamamlayıcı ve temel bölümünü oluşturur ve aracın mülkiyet değişimi veya devredilmesi halinde dahi kullanıcıya teslim edilmelidir.
Söz konusu kitapçığın itinayla muhafaza edilmesi ve kullanımın yanı sıra montaj ve bakım hususlarında da önemli bilgiler içermesinden ötürü gerektiğinde 
başvurulabilir olması gerekmektedir.
Kullanım kitapçığı Immergas kombilerin kurulumu ile ilgili teknik bilgileri içermektedir. Kombilerin kurulumu ile ilgili diğer konular için (örneğin iş güvenliği, 
çevre koruma, iş kazalarının önlenmesi), mevzuatlara ve teknik kurallara uyulması gerekmektedir.
Yasalar gereğince, tesisatlar yetkili kişiler tarafından, yasalarca belirlenen boyutsal sınırlamalar çerçevesinde tasarlanmalıdır. Montaj ve bakım işlemlerinin, 
yürürlükteki yasal düzenlemelere uygun bir şekilde üretici firma talimatları doğrultusunda tesisat sektöründe yeterli teknik bilgiye haiz ve mesleki beceriye 
sahip uzman yetkili personel tarafından yapılması gerekmektedir.
Cihazın ve/veya Immergas üretimi olan parça, aksesuar, kit ve donanımların hatalı montaj veya kurulumu, kişi, hayvan veya nesnelerde önceden tahmin 
edilemeyecek sorunlara yol açabilir. Doğru bir montaj için, ürünle birlikte verilen kullanım talimatlarını dikkatle okuyun.
Cihazın bakım işlemlerinin yetkili ve uzman teknik personel tarafından yürütülmesi gerekmekte olup, Immergas Yetkili Teknik Servis Merkezleri bu konuda 
kalite ve profesyonelliği hususunda bir teminat teşkil etmektedirler.
Bu cihazın yalnızca tasarlanarak üretilmiş olduğu amaçlara uygun şekilde kullanılması gerekmektedir. Bunun dışındaki her türlü kullanım hatalı kullanıma 
girmekte ve tehlike teşkil etmektedir.
Montaj, kullanım veya bakım işlemleri esnasında, yürürlükteki yasal düzenlemelere veya standartlar ile işbu kitapçıkta yer alan bilgilere (ve üretici tarafından 
sunulan bilgi ve talimatlara) riayet edilmemesinden ötürü oluşabilecek hatalardan dolayı üretici firmanın ne sözleşme kapsamı ne de sözleşme harici herhangi 
bir sorumluluğu olmayacağı gibi cihazın garantisinin geçerliliği sona erer.

Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) adresinde merkezi bulunan IMMERGAS S.p.A. şirketi, tasarım, üretim ve satış sonrası destek süreçlerinin UNI 
EN ISO 9001:2015 normlarına uygun olduğunu beyan eder.

Ürün üzerindeki CE işareti ile ilgili daha detaylı bilgi için, cihazın modelini ve ülkenin dilini belirterek, üreticiye Uygunluk Beyanının bir kopyasını alma 
talebinizi iletin.

Üretici, haber vermeden her türlü teknik ve ticari değişiklik yapma hakkını saklı tutarak baskı ve yazım hatalarına bağlı tüm sorumlulukları reddeder.

Estimado Cliente:

Felicitaciones por haber elegido un producto Immergas de alta calidad que le garantiza muchos años de bienestar y seguridad. Usted podrá contar con el apoyo 
de un Servicio Autorizado de Asistencia Técnica fiable y actualizado, capaz de mantener constante la eficiencia de la caldera. Lea atentamente este manual 
de instrucciones de uso. Podemos asegurarle que, si las cumple, estará totalmente satisfecho con el producto Immergas.
Si necesita efectuar reparaciones o mantenimiento ordinario diríjase a uno de nuestros Centros Autorizados Immergas, que disponen de técnicos altamente 
especializados y recambios originales.

Advertencias generales

Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte.
El material debe ser almacenado en ambientes secos y al reparo de la intemperie.
Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso en caso de cambio de propiedad o sustitución.
El manual se debe conservar con cuidado y consultar atentamente, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes para la fases de instalación, uso 
y mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene informaciones técnicas relativas a la instalación de las calderas Immergas. En lo referente a otros temas relacionados con 
la instalación de las calderas (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de accidentes laborales), es necesario 
respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de la buena técnica.
En conformidad con la legislación vigente, las instalaciones deben ser diseñadas por profesionales habilitados y respetando los límites dimensionales establecidos 
por la ley. La instalación y el mantenimiento deben ser efectuados en conformidad con las normas vigente según las instrucciones del fabricante y por personal 
habilitado y cualificado que posee la competencia técnica en el sector de las instalaciones como está previsto por la ley.
La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar lugar a problemáticas no 
previsibles a priori en relación con las personas, los animales, las cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para una instalación 
correcta del mismo.
El mantenimiento requiere personal técnico autorizado. El Servicio autorizado de asistencia técnica Immergas es garantía de cualificación y profesionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto, peligroso.
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la garantía del equipo queda anulada en caso de errores 
de instalación, uso o mantenimiento debidos al incumplimiento de la legislación técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante.

La sociedad IMMERGAS S.p.A., con sede in Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declara que los procesos de diseño, fabricación y asistencia posventa 
cumplen los requisitos de la norma UNI EN ISO 9001:2015.

Para más detalles sobre la marca CE del producto, envíe al fabricante la solicitud para recibir una copia de la Declaración de Conformidad especificando 
el modelo del aparato y el idioma del país.

El fabricante declina toda responsabilidad debida a errores de impresión o de transcripción, y se reserva el derecho de aportar a sus manuales técnicos y 
comerciales cualquier modificación sin previo aviso.

Szanowny Kliencie,

Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Ci dobre samopoczucie i bezpieczeństwo. Jako Klient 
Immergas, będziesz mógł zawsze liczyć na pomoc wykwalifikowanego personelu Autoryzowanego Serwisu Technicznego, wyszkolonego w celu zagwarantowania 
prawidłowej pracy Twojego kotła. Prosimy o uważne przeczytanie niniejszej instrukcji: można w niej znaleźć przydatne wskazówki dotyczące prawidłowej 
eksploatacji urządzenia, których przestrzeganie potwierdzi satysfakcję z produktu Immergas.
W celu ewentualnych prac i regularnej konserwacji prosimy o zwracanie się do Autoryzowanych Serwisów Technicznych Immergas: dysponują one oryginalnymi 
częściami i specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

 
Uwagi ogólne

Wszystkie produkty firmy Immergas są dostarczane w opakowaniu odpowiednim do transportu.
Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczonym przed złymi warunkami atmosferycznymi.
Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i w przypadku przekazania własności lub przejęcia należy ją przekazać nowemu użytkownikowi.
Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczają ważnych wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu kotłów firmy Immergas. Co do innych tematów związanych z montażem 
samych kotłów (na przykład: bezpieczeństwo w miejscu pracy, ochrona środowiska, zapobieganie wypadkom), należy przestrzegać wytycznych obowiązujących 
przepisów i zasad sztuki instalacyjnej.
Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez upoważnionych fachowców, w zakresie ograniczeń wymiarowych ustalonych 
przez Prawo. Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi normami i przepisami, według wskazówek producenta i przez 
upoważniony personel, t.j. osoby posiadające wiedzę techniczną z zakresu instalacji.
Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub komponentów, akcesoriów i, zestawów dodatkowych może być przyczyną obrażeń u osób i zwierząt oraz szkód 
materialnych, za które Producent nie jest odpowiedzialny. W celu wykonania poprawnego montażu produktu należy dokładnie przeczytać instrukcje do 
niego załączone.
Konserwacja musi zostać przeprowadzona przez Autoryzowany Serwis Techniczny Immergas który jest w takim przypadku gwarancją kwalifikacji i 
profesjonalizmu.
Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać za niewłaściwe i w konsekwencji 
potencjalnie niebezpieczne.
W przypadku błędów podczas konstrukcji, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązującego prawodawstwa 
technicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez producenta), producent uchyla się od jakiejkolwiek 
odpowiedzialności kontraktowej lub poza-kontraktowej za powstałe szkody i gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność.

Spółka IMMERGAS S.p.A., z siedzibą przy via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE) oświadcza, że proces projektowania, produkcji i obsługi posprzedażnej 
spełnia wymagania normy UNI EN ISO 9001:2015.

Dodatkowe informacje o oznakowaniu CE produktu można uzyskać, zwracając się do producenta o wysłanie kopii Deklaracji Zgodności, podając model 
urządzenia oraz język kraju.

Producent uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności spowodowanej błędami w druku lub odpisu, zachowując prawo do wniesienia do własnych 
broszur technicznych i handlowych wszelkich zmian bez uprzedzenia.

Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas customer 
you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your boiler. Read the following pages carefully: you 
will be able to draw useful suggestions regarding the correct use of the appliance, the respect of which, will confirm your satisfaction for the Immergas product.
For assistance and scheduled maintenance contact Authorised Immergas After-Sales centres: they have original spare parts and are specifically trained directly 
by the manufacturer. 

General recommendations

All Immergas products are protected with suitable transport packaging.
The material must be stored in dry environments protected against bad weather.
The instruction book is an integral and essential part of the product and must be consigned to the new user also in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instructions manual provides technical information for installing Immergas boilers. As for the other issues related to boiler installation (e.g. safety in the work 
site, environment protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions specified in the regulations in force and principles of good practice.
In compliance with legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. Installation 
and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer's instructions and by professionally qualified 
staff, intending staff with specific technical skills in the plant sector, as envisioned by the Law.
Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/or components, accessories, kit and devices can cause unexpected problems to people, animals 
and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure a proper installation.
Maintenance must be carried out by skilled technical staff. The Immergas Authorised After-sales Service represents a guarantee of qualifications and 
professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially 
dangerous.
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in this 
book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damages and the 
appliance warranty is invalidated.

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declares that the design, manufacturing and after-sales 
assistance processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2015.

For further details on the product CE marking, request a copy of the Declaration of Conformity from the manufacturer, specifying the appliance model 
and the language of the country.

The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its technical and commercial 
documents without forewarning.

Уважаеми клиенти,

поздравяваме Ви за това, че сте избрали висококачествен продукт на "Иммергаз" (Immergas), който може да Ви осигури комфорт и сигурност за 
дълъг период от време. Като клиент на Immergas винаги ще можете да разчитате на квалифициран оторизиран сервизен център, разполагащ с 
добра подготовка и актуална информация, за да гарантира постоянната ефективност на Вашия котел. Прочетете внимателно следващите 
страници: може да намерите полезни съвети за правилна употреба на уреда, чието спазване със сигурност ще затвърди удовлетворението 
Ви от продукта на фирма Immergas.
При евентуална необходимост от мероприятия по намеса и редовна поддръжка се обърнете към оторизираните центрове на Immergas: те 
разполагат с оригинални части и със специализирана подготовка, за която се е погрижил директно производителят.

Общи предупреждения

Всички продукти на Immergas са предпазени чрез подходяща за транспорт опаковка.
Материалите трябва да бъдат складирани в сухи помещения, защитени от неблагоприятни атмосферни явления.
Книжката с инструкции представлява неразделна и съществена част от самия продукт и трябва да бъде предадена на новия ползвател, 
включително в случай на прехвърляне на собственост или на встъпване в права.
Тя трябва да се съхранява грижливо и да се преглежда внимателно, тъй като всички предупреждения предоставят важни указания за 
безопасността на етапите по монтаж, употреба и поддръжка.
Настоящата книжка с инструкции съдържа техническа информация за монтажа на котлите Immergas. Що се отнася до другите теми, свързани 
с монтажа на самите котли (например: безопасност на работното място, опазване на околната среда, предотвратяване на злополуки) е 
необходимо да спазвате правилата на действащата нормативна база и добрите технически принципи.
По смисъла на действащото законодателство инсталациите трябва да се проектират от правоспособни специалисти в рамките, определени 
от закона. Монтажът и поддръжката трябва да се извършват в съответствие с действащите норми, според инструкциите на производителя 
и от страна на правоспособен персонал, притежаващ нужната професионална квалификация, като под такъв персонал се разбират лицата, 
притежаващи конкретни технически компетенции в областта на инсталациите, както е предвидено от закона.
Несвойствените за уреда и/или за компонентите, принадлежностите, комплектите и устройствата на Immergas инсталация или монтаж 
биха могли да породят непредвидими априори проблеми по отношение на хора, животни и вещи. Прочетете внимателно предоставените 
заедно с продукта инструкции, за да го монтирате правилно.
Поддръжката трябва да се извършва от правоспособен технически персонал. В този смисъл оторизираният сервизен център за техническа 
помощ Immergas представлява гаранция за квалификация и професионализъм.
Уредът трябва да се използва само за употребата, за която е изрично предвиден. Всякакви други употреби следва да се считат за несвойствени 
и следователно за потенциално опасни.
В случай на грешки при инсталирането, експлоатацията или поддръжката, дължащи се на несъблюдаването на действащото техническо 
законодателство, на нормативата или на инструкциите на настоящата книжка (или изобщо предоставени от производителя), се изключва 
всякаква договорна и извъндоговорна отговорност на производителя за евентуални щети, а гаранцията за уреда отпада.

Дружество IMMERGAS S.p.A. със седалище на ул. "Чиза Лигуре" 95, 42041 Брешело (пров. Реджо Емилия), чиито процеси по проектиране, 
производство и следпродажбено обслужване съответстват на изискванията на стандарт UNI EN ISO 9001:2015.

За повече информация относно маркировката СЕ на продукта, изпратете до производителя запитване за получаване на екземпляр от 
Декларацията за съответствие, уточнявайки модела на уреда и националния език.

Производителят не поема никаква отговорност в случай на грешки при отпечатването или преписването на настоящото ръководство, като си 
запазва правото да внася без предизвестие всякакви промени в техническите и търговските си материали.
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1 KOMBİ MONTAJI.  

1.1 MONTAJ KONUSUNDA UYARILAR.
Kesinlikle ve yalnızca mesleki açıdan yeterli-
liğe sahip ve Immergas gazlı cihaz montajına 
yetkili bir hidrolik uzman tarafından uygulama 
yapılabilir.

Tek veya kaskad kurulumlarda Victrix Pro 2ErP 
kombileri açık havada veya uygun bir yerde 
(termik santral) kurulabilirler.
Kurulum tüm geçerli kanun ve normların tali-
matlarına yanıt vermelidir.

Cihaz ve aksesuarlarının kurulduğu yer, aşağıda-
ki işlemlerin (güvenli koşullar altında, verimli ve 
kolay bir şekilde) yapılması için gerekli (teknik 
ve yapısal) özelliklere sahip olmalıdır:
- kurulum (teknik standart ve mevzuatlara 

uygun);
- bakım işlemleri (programlanmış, periyodik, 

olağan, özel bakımlar dahil);
- tasfiye (cihaz ve parçaları yükleme ve nakliye 

işlemlerinin yapılacağı yere kadar taşıma) ve 
gerektiğinde aynı özelliklere sahip cihaz ve/
veya parçalarla değiştirme.

Dikkat: bu kombiler mekan veya benzeri ısıtma-
lar için kullanılmalıdır;suyu atmosferik basınçta 
kaynama noktasının altında bir sıcaklıkta ısıtma-
ya yararlar; bu nedenle verim ve güçlerine uygun 
bir ısıtma tesisatına bağlanmalıdır.

Cihaz monte edilmeden önce eksiksiz olduğu 
kontrol edilmeli; aksi takdirde derhal tedarikçi 
firmaya başvurulmalıdır.
Paketleme maddeleri (klips, çiviler, plastik 
torbalar, polisitirol, vs..) potansitel tehlike arz 
ettiklerinden dolayı çocukların ulaşabilecekleri 
yerlere bırakılmamalıdırlar.
Cihazın yakınında hiç bir yanıcı madde bulun-
mamalıdır (kağıt, toz bezi, plastik, polisitirol, 
vs..).
Normalin dışında bir çalışma, arıza veyahut 
da sağlıksız bir durum olması halinde cihazın 
devredışı bırakılması ve yetkili teknik personele 
baş vurulması gerekir (örneğin, gerek orijinal 
yedek parça ve gerekse teknik bilgi konularında 
yeterli bilgi ve birikime sahip Immergas yetkili 
Teknik Servisi).

Bu nedenle hiçbir tamirat teşebbüsü veya müda-
halede bulunulmamalıdır.

Yukarıda belirtilenlere riayet edilmemesi kişisel 
sorumluluğa ve garantinin geçerliliğini yitirme-
sine neden olur.
• Kurulum kuralları: bu kombiler kesinlikle te-

mel veya zemin üzerine değil (Şek. 1-1), duvara 
kurulum için tasarlanmıştır. Duvarın düz ve 
pürüzsüz olması ve arkadan cihaza müdahale 
edilmesine engel olacak girinti ve çıkıntıların 
da olmaması gerekir. Kombinin duvara mon-
tajı, sağlam ve etkili bir destek garantilemelidir. 
Seride bulunan dübeller, şayet kombide askı 
aparatı veya sabitleme hedefi var ise yalnızca 
duvara sabitlemede kullanılmalıdırlar;; bunlar 
ancak dolu ya da yarı dolu tuğlalı bir duvara 
sağlıklı bir şekilde takılmış olmaları halinde 
(normal sağlıklı teknikler kullanılarak) sağlam 
bir tutuş sağlarlar. Şayet duvarın delikli tuğla 
ya da bloklar, sınırlı dengeli bölmeler, veya 
belirtilenden farklı tipte örülmüş ise, öncelikle 
destek sistemi dengesi ön denetiminin yapılma-
sı gerekir. Kombiler çarpma ve kurcalamaları 
önleyecek şekilde kurulmuş olmalıdır.

NOT: torbada sunulan altıgen başlı dübel 
vidalarının yalnızca destek askısının duvara 
sabitlenmesinde kullanılması gerekmektedir.

1.2 TEÇHİZATLARIN YERLERİ.
Kombilerin kurulabileceği yerler:
- açık havada;
- dış mekanlarda, hizmet edilen binaya yakının-

da, yapısal olarak ayrılmış ve ortak duvarlar 
olmayacak şekilde açık alanlar üzerine yerleş-
tirilmiş veya kullanılan binanın taraçalarına, 
yine ortak duvarlar olmaksızın;

- başka kullanıma yönelik yapılarda veya hizmet 
edilen yapının hacmine eklenmiş lokallerde.

Bu lokaller, yalnızca termik tesisatlara yönelik 
olmalı ve yürürlükteki mevzuatlar tarafından 
öngörülenlere uygun özelliklere sahip olmalıdır.

Dikkat: 0,8'den fazla yoğunluktaki gazlar (L.P.G.) 
ile beslenen cihazların kurulumuna, yalnızca 
açıktaki lokaller ile temas eden açıktaki lokallerde 
izin verilir. Her iki durumda, taban katı, tehlike 
durumları yaratan gaz keseleri yaratmayacak 
şekilde girinti ve çıkıntısız olmalıdır.

Kurulum lokal yüksekliği.
Tek cihaz kurulumu: lokalin asgari yüksekliği 2 
m olmalıdır.

Kaskad olarak birden fazla cihazın kurulumu (2 ÷ 
5 Victrix Pro 2ErP): kombinin, duman kolektörü 
(%3 eğim ile kurulacak) ve hidrolik kolektörle-
rin boyutları dikkate alındığında lokalin asgari 
yüksekliği 2,30 m olmalıdır. 

Yukarıda belirtilen yükseklikler cihazların doğru 
kurulmalarını ve yürürlükteki teknik mevzuatla-
ra uyulmasını sağlar.

Lokalde cihazların hazırlanması.
Tek cihaz: kombinin herhangi bir dış noktası ile 
lokalin dikey, yatay duvarları arasındaki mesafe, 
ayarlama, güvenlik ve kontrol ve olağan bakım 
için erişebilirlik sağlamalıdır.

Aynı lokale kurulmuş ama aralarında bağlı 
olmayan birden fazla cihaz: aynı duvar üzerine 
kurulan birkaç jeneratör arasında muhafaza edi-
lecek asgari mesafe 200 mm olmalıdır, bu şekilde 
kurulan tüm cihazların olağan bakımı, güvenlik 
ve kontrol ve ayarlama organlarına erişebilirlik 
sağlanabilir.

Kaskada kurulum (2 ÷ 5 Victrix Pro 2ErP): Kas-
kad kurulumun doğruluğu için talimatlar özel 
bir belgede verilmiştir veya www.immergas.com 
sitesinde yüksek gerilim bölümünde verilmiştir.
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1 INSTALACIÓN  
DE LA CALDERA.

1.1 ADVERTENCIAS PARA LA 
INSTALACIÓN.

Los equipos de gas Immergas los deben instalar 
únicamente técnicos de calefacción cualificados.

Las caldera Victrix Pro 2ErP en instalación indi-
vidual o en cascada pueden instalarse en exterior 
o en un local adecuado (central térmica).
La instalación debe respetar las prescripciones de 
todas las leyes y normativas vigentes.

El lugar de instalación del aparato y de los acceso-
rios Immergas correspondientes, debe poseer ca-
racterísticas adecuadas (técnicas y estructurales) 
tales como para permitir (siempre en condiciones 
de seguridad, eficacia y practicidad):
-  la instalación (de acuerdo a los dictámenes de 

la legislación técnica y de la normativa técnica);
-  las operaciones de mantenimiento (incluidas 

las programadas, las periódicas, las ordinarias 
y las extraordinarias);

-  el desmontaje y desplazamiento (hacia el ex-
terior, en un lugar preparado para la carga y el 
transporte de los equipos y de los componen-
tes) así como también la sustitución eventual 
de los mismos con aparatos y/o componentes 
equivalentes.

Atención: estas calderas deben usarse para la 
calefacción del ambiente y similares; sirven para 
calentar el agua a una temperatura inferior a la 
de ebullición a presión atmosférica; por lo tanto, 
deben conectarse a una instalación de calefacción 
adecuada para sus prestaciones y su potencia.

Antes de instalar el aparato se recomienda ve-
rificar su integridad. Ante cualquier problema 
contacte inmediatamente con el proveedor.
Los elementos del embalaje (grapas, clavos, 
bolsas de plástico, poliestireno expandido, etc.) 
no deben dejarse al alcance de los niños, ya que 
son fuentes de peligro.
No deje ningún objeto inflamable (papel, trapos, 
plástico, poliestireno, etc.) cerca del aparato.
En caso de anomalías, fallos o desperfectos, hay 
que desactivar la caldera y llamar a un técnico 
autorizado (por ejemplo, a un Centro de Asis-
tencia Técnica Immergas, que dispone de la 
debida capacitación profesional y de recambios 
originales).

El usuario no debe realizar ninguna intervención 
o intento de reparación.
El incumplimiento de estas condiciones exime 
al fabricante de cualquier responsabilidad e 
invalida la garantía.
• Normas de instalación: estas calderas no se han 

diseñado en absoluto para instalarse en zócalos 
o directamente sobre el suelo (Fig. 1-1), sino 
para instalarse en la pared. La pared debe ser 
lisa, o sea sin protuberancias ni entrantes tales 
que permitan el acceso desde la parte posterior. 
La instalación de la caldera en la pared debe 
garantizarle al generador un sostén estable y 
eficaz. Los tacos (suministrados de serie), si se ha 
entregado con la caldera un soporte o una plan-
tilla de fijación, deben utilizarse exclusivamente 
para fijar ésta a la pared y pueden asegurar un 
sostén adecuado sólo si se introducen correc-
tamente (con buen criterio profesional) y si las 
paredes son de ladrillos macizos o perforados. 
Si la pared es de ladrillos o bloques huecos, es 
un tabique de estabilidad limitada, o de todas 
formas, está realizada de forma diferente res-
pecto a la especificada, es necesario realizar una 
prueba de resistencia preliminar del sistema 
de soporte. Las calderas deben instalarse de 
manera que se eviten golpes o manipulaciones.

IMPORTANTE: los tornillos para tacos con 
cabeza hexagonal presentes en el envase sólo 
deben ser utilizados para fijar el correspon-
diente soporte a la pared.

1.2 COLOCACIÓN DE LOS APARATOS.
Las calderas pueden instalarse:
- al aire libre;
- en locales externos, incluso adyacentes al 

edificio que abastecen, situados en espacio cu-
bierto, siempre y cuando tengan separaciones 
estructurales y sin paredes comunes, o situados 
en la cobertura plana del edificio que abastecen, 
siempre sin paredes comunes;

- en construcciones destinadas incluso a otro 
uso o en locales que tengan la volumetría del 
edificio que abastecen.

Dichos locales deben destinarse exclusivamente 
a las instalaciones térmicas y deben tener las 
características conformes a lo previsto por la 
legislación vigente.

Atención: la instalación de aparatos alimentados 
con gas a densidad superior a 0,8 (G.L.P.) se per-
mite exclusivamente en locales a nivel del suelo, 
en todo caso, comunicantes con locales también 
a nivel del suelo. En ambos casos la superficie de 
tránsito no debe tener baches o hundimientos 
que puedan crear bolsas de gas que provoquen 
condiciones de peligro.

Altura del local de instalación.
Instalación de un equipo individual: la altura 
mínima del local debe ser de 2 m.

Instalación de varios aparatos en cascada (2 ÷ 5 
Victrix Pro 2ErP): considerando las dimensiones 
de la caldera, del colector de humos (a instalar 
con inclinación del 3%) y de los colectores 
hidráulicos, la altura mínima del local debe ser 
de 2,30 m.

Las alturas indicadas arriba permiten una insta-
lación correcta de los aparatos y cumplen con las 
normativas técnicas vigentes.

Disposición de los aparatos en el local.
Aparato individual: las distancias entre cualquier 
punto externo de la caldera y las paredes verti-
cales, horizontales del local, deben permitir el 
acceso a los órganos de regulación, seguridad y 
control y el mantenimiento ordinario.

Varios aparatos, no conectados entre sí, sino 
instalados en el mismo local: la distancia mínima 
que se debe mantener entre varios generadores 
instalados en la misma pared debe ser de al 
menos 200 mm, para permitir el acceso a los 
órganos de regulación, seguridad y control y el 
mantenimiento ordinario de todos los aparatos 
instalados.

Instalación en cascada (2 ÷ 5 Victrix Pro 2ErP): 
Las indicaciones para la correcta instalación en 
cascada figuran en la documentación específica o 
bien en el sitio www.immergas.com en la sección 
de alta potencia.
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1 MONTAŻ 
KOTŁA.

1.1 UWAGI DOTYCZĄCE MONTAŻU.
Do montażu urządzeń grzewczych Immergas 
uprawnieni są jedynie instalatorzy posiadający 
uprawnienia wymagane polskimi przepisami.
Kotły Victrix Pro 2ErP instalowane pojedynczo 
lub kaskadowo można zainstalować wyłącznie w 
odpowiednio przystosowanym pomieszczeniu 
kotłowni, spełniającym wymagania odpowiada-
jących norm i obowiązującego prawa.
Instalacja musi zostać wykonana według wska-
zań norm, obowiązującego prawodawstwa oraz 
zgodnie z lokalnymi przepisami technicznymi i 
zasadami sztuki budowlanej.

Miejsce montażu urządzenia oraz jego akce-
soriów Immergas musi spełniać odpowiednie 
warunki (techniczne i konstrukcyjne) umożli-
wiające (w warunkach bezpieczeństwa, skutecz-
ności i swobody):
- montaż (zgodnie z rozporządzeniami przepi-

sów technicznych i normatywami techniczny-
mi);

- czynności serwisowe i konserwacyjne;
- demontaż i utylizacja (na zewnątrz w miejsce 

nadające się do załadunku i do transportowa-
nia urządzeń i komponentów) jak również ich 
ewentualną wymianę na równoważne urządze-
nia i/lub komponenty.

Uwaga: kotły te powinny być stosowane do 
ogrzewania pomieszczeń oraz (w połączeniu z 
zasobnikiem) przygotowywania c.w.u.; służą do 
ogrzewania wody do temperatury niższej niż 
temperatura wrzenia pod ciśnieniem atmosfe-
rycznym, powinny być zatem przyłączone do 
instalacji grzewczej przystosowanej do ich mocy.

Przed zainstalowaniem urządzenia należy spraw-
dzić, czy dotarło nienaruszone; w przeciwnym 
razie należy natychmiast zwrócić się do dostawcy.
Elementy opakowania (zszywki, gwoździe, plasti-
kowe woreczki, styropian, itd.) nie mogą zostać 
pozostawione w miejscu dostępnym dla dzieci, 
stanowiąc źródło niebezpieczeństwa.
Żaden przedmiot łatwopalny nie może znajdo-
wać się w pobliżu urządzenia (papier, ścierki, 
plastik, styropian, itd.).
W przypadku nieprawidłowości, uszkodzenia 
lub niewłaściwego działania, urządzenie należy 
wyłączyć i skontaktować się z
Autoryzowanym Serwisem Technicznym Im-
mergas, który posiada specjalne przygotowanie 
i oryginalne części.

Wstrzymać się więc od jakiejkolwiek interwencji 
lub prób naprawy.
Nie zastosowanie się do powyższych zaleceń 
prowadzi do osobistej odpowiedzialności i utraty 
gwarancji.
•  Zasady instalacji:  kotły zostały przystosowane 

wyłącznie do instalacji na ścianie. Niedozwo-
lony jest montaż na podstawie lub podłodze 
(Rys. 1-1). Ściana musi być gładka, tzn.pozba-
wiona wypukłości i wklęsłości, aby umożliwić 
dostęp od tylnej części kotła. Montaż kotła 
na ścianie musi mu zagwarantować stabilne 
i pewne wsparcie. Uchwyty dostarczane wraz 
z kotłem mogą zapewnić pewność montażu 
tylko w przypadku ich odpowiedniego zamo-
cowania w ścianach zbudowanych z pełnych 
lub półpełnych cegieł. W innych przypadkach 
należy dokonać pomiarów statycznych. Kotły 
należy zainstalować w taki sposób, aby uniknąć 
uderzeń lub manipulowania.

UWAGA: śruby do kołków z łbem sześciokąt-
nym dostarczone fabrycznie służą wyłącznie do 
umocowania odpowiedniej listwy wspornikowej 
na ścianie.

1.2 UMIEJSCOWIENIE URZĄDZEŃ.
Kotły mogą być instalowane.
Wyłącznie w przeznaczonych do tego celu 
wydzielonych pomieszczeniach kotłowni speł-
niających wymogi Polskich Norm.
Uwaga: instalacja urządzeń zasilanych gazem o 
gęstości większej niż 0,8 (G.P.L.) jest dozwolona 
wyłącznie w pomieszczeniach usytuowanych 
powyżej powierzchni terenu. Podłoga nie 
powinna mieć wgłębień lub wydrążeń, agdzie 
może gromadzić się gaz, powodując zagrożenie 
wybuchem.

Wysokość pomieszczenia kotłowni.
Instalacja pojedynczego urządzenia: minimalna 
wysokość pomieszczenia powinna wynosić 
2,5 m.

Instalacja kilku urządzeń instalowanych kaskado-
wo (2 ÷ 5 Victrix Pro 2ErP): uwzględniając wy-
miary kotła, kolektora spalin (do zainstalowania 
ze spadkiem 3%) i kolektorów hydraulicznych, 
minimalna wysokość pomieszczenia powinna 
wynosić 2,5 m.

Wysokości wskazane powyżej umożliwiają 
prawidłowy montaż urządzeń i zgodność z 
przepisami technicznymi.

Rozmieszczenie urządzeń w pomieszczeniu.
Pojedyncze urządzenie: odległości między jakim-
kolwiek punktem zewnętrznym kotła i ścianami 
pionowymi, poziomymi pomieszczenia powinny 
umożliwić swobodną regulację, sterowanie oraz 
konserwację.

Kilka urządzeń niepołączonych ze sobą, lecz 
zainstalowanych w tym samym pomieszczeniu: 
minimalna odległość między kotłami genera-
torami zainstalowanymi na tej samej ścianie 
powinna wynosić 200 mm, aby swobodną regu-
lację, sterowanie  oraz konserwacji wszystkich 
zainstalowanych urządzeń.

Instalacja kaskadowa (2 ÷ 5 Victrix Pro 2ErP):       
Wytyczne do prawidłowego montażu kaskado-
wego podano w osobnej dokumentacji lub na 
stronie www.immergas.pl w sekcji dużej mocy.

TAK NIE

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
CE

 T
EC

H
N

IC
IA

N

1 BOILER  
INSTALLATION.

1.1 INSTALLATION 
RECOMMENDATIONS.

Only professionally qualified heating/plumbing 
technicians are authorised to install Immergas 
gas appliances.

Individual and cascade installation Victrix Pro 
2ErP boilers can be installed outdoors or in a 
suitable plant room.
The installation must comply with all laws and 
standards in force.

The place of installation of the appliance and 
relative Immergas accessories must have suitable 
features (technical and structural) such to allow 
(always in safety, efficiency and comfortable 
conditions):
- installation (according to the provisions of the 

technical legislation and technical regulations);
- maintenance operations (including scheduled, 

periodic, routine and special maintenance);
- removal (to outdoors in the place for 

loading and transporting the appliances 
and components) as well as their eventual 
replacement with appliances and/or equivalent 
components.

Attention: these boilers must be used to heat 
rooms and the like; they are for heating water 
to a temperature lower that boiling point at 
atmospheric pressure. Therefore, they must be 
connected to a heating system that is suitable for 
their performance and their power.

Before installing the appliance, ensure that it is 
delivered in perfect condition; if in doubt, contact 
the supplier immediately.
Packaging materials (staples, nails, plastic bags, 
polystyrene foam, etc.) constitute a potential 
hazard and must be kept out of the reach of 
children.
Keep all flammable objects away from the 
appliance (paper, rags, plastic, polystyrene, etc.).
In the event of malfunctions, faults or incorrect 
operation, turn the appliance off and contact a 
qualified company (e.g. the Immergas Technical 
After-Sales Centre, which has specifically trained 
staff and original spare parts)
Do not attempt to modify or repair the appliance 
alone.
Failure to comply with the above implies personal 
responsibility and invalidates the warranty.

• Installation regulations: these boilers are not 
in any way designed for installation on bases 
or floors (Fig. 1-1), but exclusively for wall 
installation. The wall surface must be smooth, 
without any protrusions or recesses enabling 
access to the rear part. Wall mounting of the 
boiler must guarantee stable and efficient 
support for the boiler. The plugs (standard 
supply) are to be used only in conjunction 
with the mounting brackets or fixing template 
to fix the appliance to the wall; they only 
ensure adequate support if inserted correctly 
(according to technical standards) in walls 
made of solid or semi-hollow brick or block. 
In the case of walls made from hollow brick or 
block, partitions with limited static properties, 
or in any case walls other than those indicated, 
a static test must be carried out to ensure 
adequate support. The boilers must be installed 
in a way to prevent collisions and tampering.

N.B.: the hex head screws supplied in the 
blister pack are to be used exclusively to fix the 
mounting bracket to the wall.

1.2 POSITION OF THE APPLIANCES.
The boilers can be installed:
- outdoors;
- in outdoor environments, also adjoining the 

building served, located in uncovered space, as 
long as structurally separated and without walls 
in common, or situated on the flat covering of 
the building served, always without walls in 
common;

- in building also destined for other use or in 
places inserted in the volume of the building 
served.

These rooms must be intended exclusively to 
house CH systems and must have characteristics 
that comply with legislation in force.

Attention: the installation of appliances powered 
with gas with a greater density than 0.8 (L.P.G.) 
is only allowed in places out of the ground, 
also communicating with places that are on the 
ground. In both cases the walkway must not have 
hollows or depressions such to create gas pockets 
that determine dangerous conditions.

Height of the installation room.
Installation of individual appliance: the room 
must have a minimum ceiling height of 2 m.

Installation of multiple appliances in cascade (2 
÷ 5 Victrix Pro 2ErP): considering the size of the 
boiler, the flue manifold (which must be installed 
on a 3% gradient) and the hydraulic manifolds, 
the room must have a minimum ceiling height 
of 2.3 m.

The aforementioned heights allow for correct 
installation of the appliances and observe the 
technical regulations in force.

Position of the appliances in the room.
Individual appliance: the distances between 
any external point of the boiler and the vertical 
and horizontal walls of the room must allow 
accessibility to the regulation, safety and control 
elements for routine maintenance.

Multiple appliances, not interconnected, but 
installed in the same room: the minimum distance 
to maintain between several boilers installed 
on the same wall must be 200 mm, in order to 
allow accessibility to the regulation, safety and 
control elements and routine maintenance of all 
appliances installed.

Cascade installation (2 ÷ 5 Victrix Pro 2ErP): 
The instructions for correct cascade installation 
are provided in the respective documents or 
on the www.immergas.com website in the high 
power section.
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1  МОНТАЖ НА  
КОТЕЛА

1.1 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА 
МОНТАЖА.

Само специалист по отоплителни и водопро-
водни инсталации, притежаващ необходима-
та професионална квалификация, има право 
да монтира газовите уреди Immergas.

Котлите Victrix Pro 2ErP с единично или 
каскадно свързване може да бъдат монтира-
ни на открито или в подходящо помещение 
(котелно).
Монтажът трябва да отговаря на предписа-
нията на всички действащи закони и норма-
тивни документи.

Мястото на монтаж на уреда и на съответните 
принадлежности Immergas трябва да прите-
жава подходящи характеристики (техниче-
ски и конструктивни), които да позволяват 
(винаги в условия на безопасност, ефикасност 
и удобство):
-  монтажa (според предписаното от техни-

ческото законодателство и техническите 
норми);

-  операциите по поддръжка (включително 
планова, периодична, редовна, извънредна);

- отстраняването (поставянето навън, на 
място, предназначено за товарене и превоз 
на уреди и компоненти), както и евентуал-
ната подмяна на същите с еквивалентни 
уреди и/или части.

Внимание: тези котли трябва да се използ-
ват за затопляне на помещения и сходни; те 
служат за загряване на вода до температура, 
по-ниска от температурата на кипене при 
атмосферно налягане; следователно трябва да 
бъдат свързани към отоплителна инсталация, 
подходяща за работните им характеристики 
и за мощността им.

Преди да монтирате уреда е необходимо да 
проверите дали същият е доставен цял и 
ненарушен; ако това не е сигурно, трябва 
незабавно да се обърнете към доставчика.
Частите на опаковката (скоби, гвоздеи, пласт-
масови пликчета, експандиран полистирол 
и др.) не трябва да бъдат оставяни на места, 
достъпни за деца, тъй като са потенциален 
източник на опасност.
В близост до уреда не трябва да се намират 
никакви запалими предмети (хартия, парца-
ли, пластмаса, полистирол и др.).
В случай на проблем, повреда или недобро 
функциониране, уредът трябва да се деакти-
вира и да се обадите на правоспособна фирма 
(например техническия сервиз на Immergas, 
който разполага с конкретна техническа 

подготовка и с оригинални резервни части).
Следователно трябва да се въздържате от 
каквито и да е мероприятия по поправка или 
опит за такива.
Неспазването на посоченото по-горе поражда 
лична отговорност и недействителност на 
гаранцията.
• Правила за инсталиране: тези котли не са 

били проектирани в никакъв случай за 
монтаж върху основи или подове (Фиг. 
1-1), а за стенен монтаж. Стената трябва 
да бъде гладка, тоест да няма издатини или 
вдлъбнатини, които да позволяват достъп 
от задната страна. Монтирането на котела 
на стената трябва да осигурява стабилна и 
ефикасна опора на самия уред. В случай, че 
има опорна скоба или фиксираща планка 
като окомплектовка на котела, дюбелите 
(серийна доставка) трябва да се използват 
единствено за закрепяне на същия към сте-
ната; може да осигурят подходяща опора 
само ако са поставени правилно (според 
добрите технически правила) в стени, из-
градени от плътни или решетъчни тухли. 
В случай на стени, изградени от тухли или 
блокчета с отвори, предградни стени с 
ограничена носимоспособност или изобщо 
зидария, различна от посочената, е необ-
ходимо да пристъпите към предварителна 
проверка на стабилността на системата на 
окачването. Котлите трябва да се монтират 
така, че да се избягват удари или поврежда-
ния.

Забележка: винтовете за дюбел с шесто-
грамна глава, поставени в опаковката, тряб-
ва да се използват единствено за фиксиране 
на съответната опорна скоба към стената.

1.2 РАЗПОЛОЖЕНИЕ НА УРЕДИТЕ.
Котлите може да се монтират:
- на открито;
- във външни помещения, които може да 

са прилежащи към обслужваната сграда, 
разположени в покрито пространство, 
стига да са конструктивно отделени и без 
общи стени, или върху плоския покрив 
на обслужваната сграда, отново без общи 
стени;

- в сгради, предназначени и за друга употреба 
или в помещения, включени в обема на 
обслужваната сграда. 

Тези помещения трябва да са предназначени 
единствено за отоплителните инсталации 
и да притежават характеристики, съответ-
стващи на предвиденото от действащото 
законодателство.

Внимание: монтажът на уреди, захранвани 
с газове с плътност над 0,8 (въглеводородни
горими газове), е разрешен само в поме-
щения над земята, евентуално свързани с 
помещения, които също са над земята. И в 
двата случая в равнината, по която се върви, 
не трябва да има такива хлътвания или про-
падания, които да създават газови джобове, 
генериращи условия на опасност.

Височина на помещението за монтаж.
Монтаж на единичен уред: минималната 
височина на помещението трябва да бъде 2 м.

Монтаж на няколко уреда каскадно (2 ÷ 5 
Victrix Pro 2ErP): предвид размерите на коте-
ла, димоотводния колектор (да се монтира с 
наклон от 3%) и на хидравличните колектори, 
минималната височина на помещението 
трябва да бъде 2,30 м.

Посочените по-горе височини позволяват 
правилен монтаж на уредите и спазване на 
действащите технически нормативи.

Разполагане на уредите в помещението.
Отделен уред: дистанциите между която и 
да е външна точка на котела и вертикални-
те, хоризонталните стени на помещението 
трябва да позволяват достъп до частите за 
регулиране, безопасност и контрол и за из-
вършване на обичайна поддръжка.

Няколко уреда, които не са свързани помежду 
си, но са монтирани в едно и също помеще-
ние: минималното разстояние, което трябва 
да се поддържа между няколко генератора, 
монтирани върху една и съща стена, трябва 
да бъде 200 мм, за да позволи достъп до ча-
стите за регулиране, безопасност и контрол 
и за обичайната поддръжка на всички мон-
тирани уреди.

Каскаден монтаж (2 ÷ 5 Victrix Pro 2ErP): 
Указанията за правилен каскаден монтаж 
са посочени в специална документация или 
на сайта www.immergas.com в раздел Висока 
мощност.

ДА НЕ
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1.3 KURULUM LOKALLERİNİN 
HAVALANDIRILMASI VE 
VENTİLASYONU.

Lokaller, dış duvarlarda bir veya birden fazla 
sayıda kalıcı açıklıklar ile donatılmış olmalıdır. 
Metalik ızgaralar, ağlar ve/ya yağmur geçirmez 
kanatlar ile havalandırma açıklıklarının korun-
masına, net havalandırma yüzeyinin azalmaması 
koşulu ile izin verilir.
Havalandırma açıklıkları, kapatma yapısından 
bağımsız olarak, gaz keselerinin oluşmasını en-
gelleyecek şekilde yapılmalı ve yerleştirilmelidir.

Dış lokallerde kurulum için havalandırma. 
Toplam termik kapasiteye göre asgari serbest 
yüzeyler aşağıdaki ölçüler altında olmamalıdır:
a) toprak üstü lokaller (S ≥ Q x 10)
  S > 755 cm2 her Victrix Pro 68 2ErP için
  (ör: 3 adet kaskad Victrix Pro 68 2ErP kuru-

lumu için asgari yüzey 755 x 3 = 2265 cm2)
b) referans katından -5m yüksekliğe kadar 

zemin katı lokaller (S ≥ Q x 15).
  S > 1130 cm2 her Victrix Pro 68 2ErP için
  (ör: 3 adet kaskad Victrix Pro 68 2ErP kuru-

lumu için asgari yüzey 1130 x 3 = 3390 cm2)
c) referans katından -5 ila -10 m arasında bu-

lunan yüksekliklerde zemin katlar için (S ≥ 
Q x 20 en az 5000 cm2 ile).

  S > 5000 cm2 tüm konfigürasyonlar için
Her durumda her açıklık 100 cm2'den az net 
yüzeye sahip olmamalıdır.

Dikkat: toprak seviyesinin üzerindeki dış 
mekanlarda 0,8'den daha fazla gaz yoğunluğu 
(L.P.G.) ile beslenen cihazların kurulumu duru-
munda, havalandırma yüzeyinin en az 2/3'lük 
bölümü zemin katı ile hizada en az 0,2 m yük-
seklikte yapılmış olmalıdır.
Havalandırma açıklıklar, zemin katının altında 
yer alan lokaller ile temastaki boşluk, çöküntü 
veya açıklıklardan veya sıhhi tesisatlardan 116 
kW aşmayan termik kapasiteler için en az 2 m ve 
daha üst termik kapasiteler için 4,5 m mesafede 
olmalıdır.

Başka kullanıma yönelik yapılarda veya hizmet 
edilen yapının hacmine eklenmiş lokallerde. 
Havalandırma yüzeyleri doğal gaz durumunda 
3000 cm2 veya L.P.G. durumunda 5000 cm2 
altında olmamalıdır.

Yürürlükteki tüm kanunlar ve mevzuatlara daima 
danışın ve bunları referans alın.

1.4 DIŞ MEKANDA KURULUM.
Kombi bir IPX5D elektrik izolasyonuna seviye-
sine sahiptir ve ilave korumalar olmaksızın dış 
mekanlara da kurulabilir.

Dikkat: kombiye bağlantı potansiyeli olan tüm 
opsiyonel kitler, kendi elektrik koruma derece-
lerine göre korunmalıdır.

1.5 DONMAYA KARŞI KORUMA.
Minimum sıcaklık -5°C. Kombi, kombi içe-
risindeki suyun 5°C derecenin altına inmesi 
halinde otomatik olarak pompa ve boyleri 
devreye sokarak buzlanmayı önleyici bir sistemi 
bulunmaktadır.
Donmaya karşı koruma işlevi ancak aşağıdaki 
koşullara bağlıdır:
- kazan doğru bir biçimde gaz ve elektrik kay-

naklarına bağlı ise;
- kazan sabit bir şekilde besleniyor;
- ana şalter açık ise;
- kombi ateşleme eksikliği nedeni ile bloke 

olmadıysa;
- kombinin temel parçaları arızalı değil.
Bu koşullarda kazan - 5°C ortam sıcaklığına kadar 
donmaya karşı koruma altındadır.

Minimum sıcaklık -15°C. Kombinin sıcaklığın 
-5°C'ye indiği ortamlara kurulduğu durumlarda 
gaz kaynağı kesilebilir (veya kombi ateşleme 
eksikliği nedeni ile bloke olursa) cihazın donma 
noktasına gelmesi mümkündür.
Donma riskini önlemek için aşağıdaki talimatlara 
uyulmalıdır:
- eşanjöre ve kazanın diğer bileşenlerine zarar 

vermeyen üretici tarafından garantisi olan 
ve termik tesisatlar içi kullanıma uygun, iyi 
kalitede bir antifriz sıvısını bu devreye koyarak 
ısıtma devresini donmaktan koruyun. Antif-
riz sıvı sağlığa zararlı olmamalıdır. Antifriz 
sıvı üreticisinin, tesisatın tutulmak istendiği 
minimum sıcaklığa göre kullanılması gereken 
oranla ilgili talimatlarına özenle uyulmalıdır. 
Su kirliliği potansiyel sınıfı 2 (EN 1717:2002) 
olan bir sulu çözelti elde edilmelidir.

Immergas kazanlarının ısıtma devresi, etilen 
glikol esaslı antifrizlere (karışımlar doğru şekilde 
hazırlandığı takdirde) dayanıklı malzemeden 
yapılmıştır.
Bunların ömrü ve muhtemel imhaları konusunda 
tedarikçi firma uyarılarına riayet edin.
- Yoğuşma tahliye sifonunu ve ilgili tahliyeyi, 

istek üzerine edinilebilen (donma önleyici 
kit) bir elektrikli rezistans, ilgili kablolar ve bir 
kumanda termostatından oluşan bir aksesuar 
kullanarak donmaya karşı koruyun (montaj 
için aksesuar setinin paketinde yer alan kıla-
vuzu dikkatlice okuyun).

Kombiyi donmaya karşı koruma yalnızca bu 
şekilde garanti edilir:
- kombi elektrik kaynağına doğru bir şekilde bağlı 

ise;
- ana şalter açık ise;
- buzlanmaya karşı kitin parçaları bozuk değil ise.
Bu koşullarda kazan -15°C'ye kadar donmaya 
karşı koruma altındadır.
Garantinin etkinliğinde önceki sayfalarda sözü 
edilenlere itaatsizlikten ve elektrik enerjisinin 
kesintiye uğramasından kaynaklanan hasarlar 
hariç tutulur.IN
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1.3 AIREACIÓN Y VENTILACIÓN DE 
LOS LOCALES DE INSTALACIÓN.

Los locales deben tener una o varias aperturas 
permanentes de aireación en las partes externas. 
Se permite proteger las aperturas de aireación 
con rejillas metálicas, redes y/o aletas anti-lluvia 
siempre y cuando no se disminuya la superficie 
neta de aireación.
Las aperturas de aireación deben realizarse y 
colocarse de forma que se evite la formación de 
bolsas de gas, independientemente de la forma 
de la cobertura.

Aireación para instalación en locales externos. 
Las superficies libres mínimas, según la potencia 
térmica total, no deben ser inferiores a:
a) locales a nivel del suelo (S ≥ Q x 10)
  S > 755 cm2 por cada Victrix Pro 68 2ErP
  (ej. instalación de n° 3 Victrix Pro 68 2ErP 

en cascada, la superficie mínima es de 755 x 
3 = 2265 cm2)

b) semisótanos y locales subterráneos hasta una 
cota de -5 m desde el plano de referencia (S 
≥ Q x 15).

  S > 1130 cm2 por cada Victrix Pro 68 2ErP
  (ej. instalación de n° 3 Victrix Pro 68 2ErP 

en cascada, la superficie mínima es de 1130 
x 3 = 3390 cm2)

c) sótanos en cota comprendida entre -5 m y 
-10 m desde el plano de referencia (S ≥ Q x 
20 con un mínimo de 5000 cm2).

  S > 5000 cm2 para todas las configuraciones
De todos modos cada apertura debe tener una 
superficie neta no inferior a 100 cm2.

Atención: en caso de instalación de aparatos 
alimentados con gas de densidad superior a 0,8 
(G.L.P.) en locales externos, a nivel del suelo, al 
menos los 2/3 de la superficie de aireación deben 
estar realizados a nivel de la superficie de tránsito, 
con una altura mínima de 0,2 m.
Las aperturas de aireación deben tener una 
distancia entre sí de no menos de 2 m, para ca-
pacidades térmicas no superiores a los 116 kW 
y 4,5 m para capacidades térmicas superiores, 
respecto a cavidades, depresiones o aperturas 
comunicantes con locales situados por debajo de 
la superficie de tránsito o de tuberías de drenaje.

Aireación para instalación en construcciones 
destinadas también a otro uso o en locales que 
tengan la volumetría del edificio que abastecen. 
La superficie de aireación no debe ser inferior a 
3000 cm2 en caso de gas natural y no inferior a 
5000 cm2 en caso de G.L.P.

Consulte y tenga siempre como referencia las 
prescripciones de las normas y de todas las 
leyes vigentes.

1.4 INSTALACIÓN EN EL EXTERIOR.
La caldera tiene un nivel de aislamiento eléctrico 
IPX5D y puede instalarse incluso en exterior, sin 
necesidad de protecciones adicionales.

Atención: todos los kits opcionales que se 
pueden conectar potencialmente a la caldera, 
deberán estar protegidos según su nivel de pro-
tección eléctrica.

1.5 PROTECCIÓN ANTIHIELO.
Temperatura mínima -5°C. La caldera dispone 
de serie de una función antihielo que pone en 
funcionamiento la bomba y el quemador cuando 
la temperatura del agua dentro de caldera llega 
por debajo de los 5°C.
La función antihielo se asegura sólo si:
- la caldera está conectada correctamente a los 

circuitos de alimentación de gas y eléctrico;
- la caldera se alimenta de manera constante;
- el interruptor general está activado;
- la caldera no está bloqueada por fallo de en-

cendido;
- los componentes principales de la caldera no 

están averiados.
Si se cumplen estas condiciones, la caldera está 
protegida contra el hielo hasta una temperatura 
ambiente de -5 °C.

Temperatura mínima -15 °C. Si la caldera está 
instalada en un lugar donde la temperatura baja 
por debajo de los 5°C y falla el suministro de gas 
(o la caldera entra en bloqueo por fallo de encen-
dido) puede suceder que el aparato se congele.
Para evitar el riesgo de congelación, siga estas 
instrucciones:
-  Proteger el circuito de calefacción contra el 

hielo, introduciendo en este circuito un líquido 
anticongelante de una buena marca, expresa-
mente adecuado para el uso para instalaciones 
térmicas y con garantía del productor de que 
no se provoquen daños al intercambiador y a 
otros componentes de caldera.

 El líquido anticongelante no debe dañar la 
salud.

 Siga rigurosamente las instrucciones de su 
fabricante relativas al porcentaje que hay que 
aplicar en función de la temperatura mínima 
a la que se desea preservar la instalación. Debe 
prepararse una solución acuosa con clase po-
tencial de contaminación del agua 2 (EN 1717).

Los materiales con los que se fabrica el circuito 
de calefacción de las calderas Immergas resisten 
a los líquidos anticongelantes a base de glicoles 
etilénicos y propilénicos (si las mezclas se preparan 
como corresponde).
Para la duración y eventual eliminación siga las 
instrucciones del proveedor.
-  Proteja el sifón de descarga de condensación 

y la correspondiente descarga usando un 
accesorio que se suministra por separado (kit 
antihielo), formado por una resistencia eléc-
trica, el relativo cableado y un termostato de 
control (lea atentamente las instrucciones de 
montaje que se encuentran en el embalaje del 
kit accesorio).

La protección de la caldera contra la congelación 
se asegura sólo si:
-  la caldera está conectada correctamente al 

circuito de alimentación eléctrica;
-  el interruptor general está activado;
-  los componentes del kit antihielo no están ave-

riados.
Si se cumplen estas condiciones, la caldera está 
protegida contra el hielo hasta una temperatura 
de -15 °C.
La garantía excluye daños debidos a la interrup-
ción del suministro eléctrico o al incumplimiento 
de las instrucciones anteriormente indicadas.
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1.3 NAPOWIETRZANIE I WENTYLACJA 
POMIESZCZEŃ INSTALACJI.

Pomieszczenia powinny być wyposażone w jeden 
lub kilka stałych otworów napowietrzających 
w ścianach zewnętrznych. Udziela się zgody 
na ochronę otworów wentylacyjnych przy po-
mocy metalowych siatek, kratek i/lub klapek 
chroniących przed deszczem pod warunkiem, 
że nie zostanie zmniejszony obszar netto na-
powietrzania.
Otwory do napowietrzania powinny być wyko-
nane i umieszczone tak, aby uniknąć powstawa-
nia martwych przestrzeni gazowych, niezależnie 
od budowy pokrywy.

Napowietrzanie do instalacji w pomieszcze-
niach zewnętrznych. Minimalna swobodna 
powierzchnia, w zależności od całkowitego 
natężenia przepływu ciepła, nie powinna być 
mniejsza niż:
a) pomieszczenia naziemne (S ≥ Q x 10)
  S > 755 cm2 dla każdego Victrix Pro 68 2ErP
  (np: instalacja 3 Victrix Pro 68 2ErP kaska-

dowo zajmuje min. powierzchnię 755 x 3 = 
2265 cm2)

b) sutereny i piwnice do wysokości -5 m od 
płaszczyzny odniesienia (S ≥ Q x 15).

  S > 1130 cm2 dla każdego Victrix Pro 68 2ErP
  (np: instalacja 3 Victrix Pro 68 2ErP kaska-

dowo zajmuje min. powierzchnię 1130 x 3 = 
3390 cm2)

c) piwnice na wysokości od -5 m i -10 m od 
płaszczyzny odniesienia (S ≥ Q x 20 z mini-
mum 5000 cm2).

  S > 5000 cm2 dla wszystkich konfiguracji
W każdym razie, każdy otwór nie może mieć 
powierzchni netto mniejszej niż 100 cm2.

Uwaga: w przypadku urządzeń zasilanych gazem 
o gęstości większej niż 0,8 (LPG) w pomieszcze-
niach zewnętrznych nad ziemią przynajmniej 
2/3 powierzchni napowietrzania powinna być 
wykonana w jednej płaszczyźnie z podłogą o 
minimalnej wysokości 0,2 m.
Otwory do napowietrzania powinny się 
znajdować się w odległości nie mniejszej niż 
2 m, dla mocy cieplnej nieprzekraczającej 116 
kW i 4,5 m dla większej mocy cieplnej wgłębień, 
depresji lub otworów połączonych z pomieszcze-
niami położonymi poniżej poziomu podłogi lub 
kanałów odwadniających.

Napowietrzanie do instalacji w budynkach 
przeznaczonych również do innych celów lub 
w pomieszczeniach zawartych w kubaturze 
obsługiwanego budynku. Powierzchnia na-
powietrzania nie powinna być mniejsza niż 3000 
cm2 w przypadku gazu ziemnego i nie powinna 
być mniejsza niż 5000 cm2 w przypadku LPG.

W każdym razie należy zawsze sprawdzić i 
odnieść się do wszystkich obowiązujących 
przepisów.

1.4 INSTALACJA NA ZEWNĄTRZ.
Stopień izolacji elektrycznej kotła to IPX5D i 
można go zainstalować również na zewnątrz bez 
dodatkowych osłon.

Uwaga: wszystkie zestawy opcjonalne potencjal-
nie zgodne z kotłem powinny być zabezpieczone 
w zależności od ich stopnia ochrony elektrycznej.

1.5 OCHRONA PRZED ZAMARZANIEM.
Temperatura minimalna -5°C.  Kocioł 
w y p o s a ż ony  j e s t  s e r y j n i e  w  f u n kc j ę 
przeciwzamarzaniową, która uruchamia pompę 
i palnik, gdy temperatura wody instalacji 
wewnątrz kotła spada poniżej 5°C.
Funkcja przeciwzamarzaniowa jest zapewniona 
wyłącznie, gdy:
- kocioł jest właściwie podłączony do obwodów 

zasilania gazem i elektrycznego;
- kocioł jest nieustannie zasilany;
- wyłącznik główny jest włączony;
- kocioł nie jest zablokowany z powodu braku 

zapłonu;
- istotne elementy kotła nie mają awarii.
W tych warunkach kocioł jest chroniony przed 
mrozem do temperatury otoczenia -5°C.

Temperatura minimalna -15°C. W przypadku, 
gdy kocioł zainstalowany byłby w miejscu, gdzie 
temperatura jest niższa niż -5°C i gdyby zabrakło 
zasilania gazem (lub kocioł zablokowałby się z 
powodu braku zapłonu), można doprowadzić 
do zamarznięcia urządzenia.
Aby uniknąć ryzyka zamarznięcia, należy 
zastosować się do następujących wytycznych:
- zabezpieczyć przed mrozem obwód ogrze-

wania, wprowadzając do niego dobrej jakości 
płyn przeciwzamarzaniowy, specjalnie przysto-
sowany do instalacji grzewczych z gwarancją 
producenta, że płyn nie uszkodzi wymiennika 
ani innych części składowych kotła. Płyn pr-
zeciwzamarzaniowy nie może być szkodliwy 
dla zdrowia. Należy ściśle dostosować się do 
instrukcji producenta płynu odnośnie koniecz-
nej ilości względem minimalnej temperatury, w 
której zostanie przechowana instalacja. Należy 
przygotować wodny roztwór 2 klasy potencjal-
nego zanieczyszczenia wody (EN 1717).

Materiały wykorzystane do wykonania obwodu 
ogrzewania kotłów Immergas są odporne na płyny 
przeciw zamarzaniu na bazie glikoli etylenowych i 
propylenowych (jeżeli mieszanki przygotowane są 
zgodnie z zasadami dobrej praktyki).
Czas trwałości i ewentualna likwidacja - 
dostosować się do wskazówek producenta.
- Syfon odprowadzania skroplin oraz odpowiedni 

kanał spustowy należy chronić przed mrozem, 
korzystając z wyposażenia dostarczanego na 
zamówienie (zestaw przeciwzamarzaniowy) 
złożonego z dwóch oporników elektrycznych, 
odpowiedniego okablowania i termostatu 
sterowania (przeczytać uważnie instrukcje 
montażu zawarte w opakowaniu zestawu).

Ochrona przed zamarznięciem kotła zapewniona 
jest w ten sposób tylko, gdy:
- kocioł jest właściwie podłączony do obwodów 

zasilania elektrycznego;
- wyłącznik główny jest włączony;
- elementy zestawu zapobiegającego zamarzaniu 

nie mają awarii.
W tych warunkach kocioł jest chroniony przed 
mrozem do temperatury -15°C.
Dla wydajności gwarancji wyłączone są uszkodze-
nia pochodzące z przerwy w zasilaniu energii 
elektrycznej i braku uwzględnienia tego, co opisano 
powyżej.
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1.3 AERATION AND VENTILATION OF 
THE INSTALLATION ROOMS.

The rooms must have one or more permanent 
openings for aeration on external walls. The 
openings used for aeration can be protected 
using metal grills, meshes and/or rain-proof fins 
as long as the net aeration surface is not reduced.
The aeration openings must be realised and 
located in a way to prevent the formation 
of pockets of gas, independently from the 
conformation of the covering.

Aeration for installation in outdoor places. The 
minimum free surfaces, in relation to the overall 
heat input must not be below:
a) above-ground rooms (S ≥ Q x 10)
  S > 755 cm2 for every Victrix Pro 68 2ErP
  (ex: to install 3 Victrix Pro 68 2ErP in cascade, 

the minimum surface is 755 x 3 = 2265 cm2)
b) basements and underground rooms up to a 

height of -5 m from the reference surface (S 
≥ Q x 15).

  S > 1130 cm2 for every Victrix Pro 68 2ErP
  (ex: to install 3 Victrix Pro 68 2ErP in cascade, 

the minimum surface is 1130 x 3 = 3390 cm2)
c) underground rooms at quota between -5 m 

and -10 m from the reference surface (S ≥ Q 
x 20 with a minimum of 5000 cm2).

  S > 5000 cm2 for all configurations
In all cases each opening must not have a net 
surface area less than 100 cm2.

Attention: in the case of installation of appliances 
powered with gas with greater density than 0.8 
(L.P.G.) in outdoor places, above-ground, at least 
2/3 of the aeration surface must be flush with the 
floor, with a minimum height of 0.2 m.
The aeration openings must be at least 2 m for 
heating capacities not exceeding 116 kW and 
4.5 m for higher heating capacities, cavities, 
depressions or openings communicating with 
rooms below the walkway surface or draining 
ducts.

Aeration for installation in buildings also 
destined for other use or in places inserted in 
the volume of the building served. The aeration 
surface must not be less than 3000 cm2 in the case 
of natural gas and must not be less than 5000 cm2 
in the case of L.P.G..

The installation must comply with the 
requirements of all relevant codes and standards.

1.4 OUTDOOR INSTALLATION.
The boiler has an IPX5D electric insulation 
rating and can also be installed outdoors, without 
additional protections.

Attention: all optional kits that can be potentially 
connected to the boiler must be protected on the 
basis of their electrical protection rating.

1.5 ANTI-FREEZE PROTECTION.
Minimum temperature -5°C. The boiler comes 
standard with an anti-freeze function that 
activates the pump and burner when the system 
water temperature in the boiler falls below 5°C.
The anti-freeze function is only guaranteed if:
- the boiler is correctly connected to gas and 

electricity power supply circuits;
- the boiler is powered constantly;
- Main switch is inserted;
- the boiler is not in no ignition block (Par.
- the boiler essential components are not faulty.
In these conditions the boiler is protected against 
freezing to an ambient temperature of -5°C.

Minimum temperature -15°C. If the boiler is 
installed in a place where the temperature falls 
below -5°C and in the event there is no gas (or 
the boiler goes into failed ignition block), the 
appliance can freeze.
To prevent the risk of freezing follow the 
instructions below:
- Protect the central heating circuit from freezing 

by inserting a good-quality antifreeze liquid 
into this circuit, which is specially suited 
for central heating systems and which is 
manufacturer guaranteed not to cause damage 
to the heat exchanger or other components of 
the boiler.

 The antifreeze liquid must not be harmful to 
one’s health. 

. The instructions of the manufacturer of this 
liquid must be followed scrupulously regarding 
the percentage necessary with respect to the 
minimum temperature at which the system 
must be kept. An aqueous solution must be 
made with a potential water pollution class 
of 2 (EN 1717).

The materials used for the central heating circuit 
of Immergas boilers withstand ethylene and 
propylene glycol based antifreeze liquids (if the 
mixtures are prepared perfectly).
For life and possible disposal, follow the supplier’s 
instructions.

- Protect the condensate drain trap and relative 
drain against freezing by using an accessory 
supplied on request (anti-freeze kit) comprising 
two electric resistances, the relevant cables 
and a control thermostat (carefully read the 
installation instructions contained in the 
accessory kit pack).

Boiler anti-freeze protection is thus ensured only if:
- the boiler is correctly connected to electricity 

power supply circuits;
-  Main switch is inserted;
-  the anti-freeze kit components are efficient.
In these conditions the boiler is protected against 
freezing to temperature of -15°C.
The warranty does not cover damage due to 
interruption of the electrical power supply and 
failure to comply with that stated on the previous 
page.
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1.3 ПРОВЕТРЯВАНЕ И 
ВЕНТИЛИРАНЕ НА КОТЕЛНИ 
ПОМЕЩЕНИЯ.

Помещенията трябва да разполагат с един 
или няколко постоянни отвора за проветря-
ване върху външни стени. Разрешено е тези 
аерационни отвори да са предпазени с метал-
ни решетки, мрежи и/или ребра за защита от 
дъжда при условие, че не се намалява нетната 
повърхност на проветряване.
Аерационните отвори трябва да бъдат на-
правени и разположени така, че да избягват 
образуването на газови джобове, независимо 
от структурата на покрива.

Проветряване при монтаж във външни 
помещения. Минималните светли сечения 
в зависимост от общия топлинен капацитет 
не трябва да са под:
a) надземни помещения (S ≥ Q x 10)
  S > 755 cm2 за всеки Victrix Pro 68 2ErP
  (напр: при каскаден монтаж на 3 бр. Victrix 

Pro 68 2ErP минималната площ е 755 x 3 = 
2265 cm2)

b) сутеренни и подземни помещения до кота 
-5 m от референтната равнина (S ≥ Q x 15).

  S > 1130 cm2 за всеки Victrix Pro 68 2ErP
  (напр: при каскаден монтаж на 3 бр. Victrix 

Pro 68 2ErP минималната площ е 1130 x 3 
= 3390 cm2)

c) подземни помещения на кота между -5 
м. и -10 м. включително от референтната 
равнина(S ≥ Q x 20 с минимум 5000 cm2).

  S > 5000 cm2 за всички конфигурации
Във всеки случай всеки отвор не трябва да е 
с нетна повърхност под 100 cm2.

Внимание: в случай на монтаж на уреди, 
захранвани с газ с плътност над 0,8 (L.P.G.) 
във външни надземни помещения, поне 
2/3 от аерационната повърхност трябва да 
бъдат направени в една равнина с пода, на 
минимална височина от 0,2 м.
Аерационните отвори трябва да бъдат на 
разстояние не по-малко от 2 м. за отопли-
телни капацитети не по-високи от 116 kW, и 
4,5 m - за по-големи отоплителни капацитети 
от кухини, места на по-ниски нива или от-
вори, свързани с помещения, разположени 
под равнината на пода или от дренираща 
канализация.

Проветряване при монтаж в сгради, пред-
назначени и за други приложения или в по-
мещения в обема на обслужваната сграда. 
Аерационната площ не трябва да бъде под 
3000 см2 в случай на природен газ и под 5000 
cm2 - в случай на L.P.G..

Направете справка и изобщо се съобразявай-
те с предписанията на нормите и на всички 
действащи закони.

1.4 ВЪНШЕН МОНТАЖ.
Котелът е със степен на електрическа изо-
лация IPX5D и може да се монтира и навън, 
без необходимост от допълнителни защити.

Внимание: всички опционни комплекти, 
потенциално свързваеми с котела, трябва да 
се предпазват въз основа на степента им на 
електрическа защита.

1.5 ЗАЩИТА ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ.
Минимална температура -5°C. Серийно ко-
телът разполага с функция против замръзва-
не, която се грижи за задвижване на помпата 
и горелката, когато температурата на водата 
във вътрешността на котела спадне под 5°C.
Функцията против замръзване обаче е гаран-
тирана само ако:
- котелът е правилно свързан към веригите 

за захранване с газ и електричество;
- котелът се захранва непрекъснато;
- главният прекъсвач е включен;
- котелът не е блокирал поради липсващо 

запалване;
- основните части на котела не са аварирали.
При тези условия котелът е защитен от 
замръзване до стайна температура от -5°C.

Минимална температура -15°C. В случай, 
че котелът бъде монтиран на място, където 
температурата спада под -5°C и ако липсва 
захранването с газ (или котелът блокира по-
ради липса на запалване), може да се стигне 
до замръзване на уреда.
За да избегнете риска от замръзване се при-
държайте към следните инструкции:
-  Защитете отоплителния кръг от замръзва-

не, като пуснете в него висококачествена 
антифризна течност, изрично посочена като 
подходяща за отоплителни инсталации и с 
гаранция от производителя, че не нанася 
вреди на топлообменника и на други ком-
поненти на котела.

Антифризната течност не трябва да вреди 
на здравето

  Трябва да спазвате стриктно инструкциите 
на производителя на течността що се отнася 
до необходимия процент в зависимост от 
минималната температура, от която искате 
да предпазите инсталацията. Трябва да 
направите воден разтвор с клас на потен-
циално замърсяване на водата 2 (EN 1717).

Материалите, от които е изработен хидрав-
личния кръг на котлите Immergas, издържат 
на антифризни течности на основата на 
етиленови и пропиленови гликоли (в случай, 
че смесите са приготвени съгласно професио-
налните правила).
Относно дълготрайността и евентуалното 
изхвърляне, следвайте инструкциите на 
доставчика.
- Защитавайте от замръзване сифона за 

отвеждане на конденза и съответното от-
веждане, като използвате аксесоар, който 
може да се достави по заявка (антифризен 
комплект), съставен от две електрически 
нагревателя, от съответното окабеляване 
и от термостат за управление (прочетете 
внимателно инструкциите за монтаж, съ-
държащи се в опаковката на комплекта с 
принадлежности).

По този начин защитата против замръзване 
на котела се гарантира само ако:
- котелът е правилно свързан към електри-

ческата захранваща верига;
- главният прекъсвач е включен;
- компонентите от антифризния комплект 

не са повредени.
При тези условия котелът е предпазен от 
замръзване до температура от -15°C.
За да бъде действителна гаранцията, са 
изключени щетите, произтичащи от пре-
късването на доставката на електрическа 
енергия и от неспазването на посоченото на 
предходната страница.



7

1-2

M
O

N
TA

J P
ER

SO
N

EL
İ

K
U

LL
A

N
IC

I
BA

K
IM

 P
ER

SO
N

EL
İ

1.6 ANA BOYUTLAR.

Yükseklik 
(mm)

Genişlik 
(mm)

Derinlik 
(mm)

1038 600 A

Bağlantılar

GAZ TESİSAT

G R M

3/4” 1”1/2 1”1/2

Açıklama:
 V - Elektrik bağlantısı
 G - Gaz beslemesi
 R - Tesisat dönüş
 M - Sistem akış
 SC - Yoğuşma tahliye borusu (iç 

çapı en az Ø 13 mm)

A:
Victrix Pro 68 2ErP = 502 mm

B:
Victrix Pro 68 2ErP = 265 mm

C:
Victrix Pro 68 2ErP = 497 mm

1.7 GAZ BAĞLANTISI.
Kazanlarımız metan gazı (G20) ve L.P.G. ile 
çalıştırmak için üretilmişlerdir. Besleme boru 
döşemesi kazan 3/4”G'nin rakoruna eşit ya da 
üstünde olmalıdır.

Ö.N.: Yanıcı gaz sürücü borusu, kazan azami 
güç koşullarındayken dahil brülöre doğru gaz 
miktarını iletebilmesi ve cihazın verimliliğini 
garantilemek için tam olarak yürürlükteki ta-
limatlar bazında boyutlandırılmalıdır (teknik 
veriler). Bağlantı sisteminin yasal düzenlemelere 
uygun olması gerekmektedir.
Gaz bağlantısını yapmadan önce, olası artıkların 
kombinin iyi çalışmasını zorlaştırabileceklerin-
den dolayı tüm yakıt sürücü tesisatının boru 
döşemelerinin özenli bir iç temizliğinin yapıl-
ması gerekir. Ana hattan dağıtılan gazın kazan 
için öngörülen türde olduğunu kontrol etmek 
gerekmektedir (kazan üzerinde yer alan etikete 
bakın). Farklılık olması halinde kazan üzerinde 
müdahale yapılarak diğer cins gaza uydurulması 
gerekir (gaz değişimi durumunda cihazların dö-
nüşümüne bakın). Ayrıca, yetersiz olması halinde 
kombinin gücünü etkileyebilecek ve kullanıcıya 
zorluklar yaratabileceği için, yürürlükteki yerel 
teknik standartlara ve ilgili eklere ve EN 437’ye 
uygun olması gereken kombinin beslenmesinde 
kullanılacak ağ dinamik basıncının (doğalgaz 
veya L.P.G.) kontrol edilmesi gerekir.

Gaz musluğu bağlantısının doğru olduğundan 
emin olun.
Gaz ilave borusu üzerinde teçhizat mevcut olan 
lokallerin dışına, görülebilir ve kolay ulaşılabilir 
bir konuma, 90° rotasyonlar ve tümü açık veya 
tamamen kapalı pozisyonlarda strok sonu ki-
litleri için hızlı kapamalı manevralı manüel bir 
kesme valfi monte edin.

Ö.N.: Gaz tedarik tesisatı içi, norm düzenleme-
leri ve tüm geçerli kanunlar ve tüm diğer teknik 
referanslara uyularak yapılmış olmalıdır.

Yanıcı gaz kalitesi. Cihaz yabancı madde ihtiva 
etmeyen saf yakıtla kullanılmak üzere tasar-
lanmıştır; aksi olması halinde, yakıtın saf hale 
getirilmesinin sağlanması amacıyla cihaza gerekli 
filtre sistemlerinin ilave edilmesi gerekmektedir.

Stok depoları (LPG deposundan beslenme 
halinde).
- Yeni LPG stok tanklarının içinde, cihaza giden 

karışımın kalitesini düşürerek cihazın düzgün 
çalışmasını engelleyen inert gaz (azot) kalıntısı 
bulunabilir.

- LPG gazının karışım kompozisyonlarına bağlı 
olarak tanklarda stoklanması esnasında muhte-
lif alaşım katmanlarının oluşması söz konusu 
olabilir. Bu, cihaza tahsis edilen karışımın ısı 
kuvvetinde değişikliğe sebep olarak cihazda 
verimlilik değişkenliklerine sebep olur.

1.8 HİDROLİK BAĞLANTISI.
Dikkat: kombi bağlantılarını yapmadan önce 
yoğuşma suyu modülü garanti hakkının yitiril-
memesi için termik tesisatın (boru döşemeleri, 
ısıtıcı gövdeler, vb.) uygun temizlik maddeleri 
veya kazanın iyi çalışmasını engelleyebilecek 
olası artıkları yok edebilecek seviyedeki kireç 
çözücüler ile özenli bir şekilde yıkayın.

Yürürlükteki normlara göre, tesisat ve cihazı 
kireç birikimlerinden korumak için termik 
tesisatın suyuna kimyasal uygulamalar yapmak 
zorunludur.

Tesisata, tesisatta mevcut saf olmayan maddele-
rin toplanması ve ayrılması için bir filtre (çamur 
filtresi) takılması tavsiye edilir. Kalorifer tesisatı 
içerisinde atık ve kalıntı birikimi oluşmasını ve 
bundan dolayı tesisatın hatalı çalışmasını önle-
mek amacıyla evsel kullanım suyu ve kalorifer 
tesisatları konusunda yürürlükte olan standart-
ların öngörmekte olduğu kurallara riayet edin.

Hidrolik bağlantılar, kazanın şablonu üzerindeki 
bağlantılar kullanılarak mantıklı bir şekilde iz-
lenmelidir. Kombinin emniyet valfinin tahliyesi, 
kombide mevcut ama kurulmamış ama ardından 
bir gider kanalına bağlanan bir tahliye hunisine 
bağlanmış olmalıdır. Aksi takdirde tahliye valfı, 
su taşkınına sebep olursa, kombi üreticisi sorum-
lu olmayacaktır.
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1.7 CONEXIÓN AL GAS.
Nuestras calderas están fabricadas para poder 
funcionar con gas metano (G20) y G.L.P. El 
diámetro de la tubería de alimentación debe ser 
igual o superior al del racor de la caldera 3/4”G.

Las dimensiones del tubo de entrada del gas 
deben ser conformes con las normativas vigen-
tes para que el quemador reciba la cantidad de 
gas que necesita incluso cuando el generador 
funciona a la máxima potencia, de forma que se 
mantengan las prestaciones de la caldera (ver los 
datos técnicos). El sistema de conexión debe ser 
conforme con las normas.
Antes de conectar el gas es necesario limpiar por 
dentro las tuberías del sistema de alimentación 
para eliminar todos los residuos que podrían 
afectar el funcionamiento de la caldera. Además, 
es necesario controlar si el gas suministrado es 
el mismo que requiere la caldera (vea la placa 
de datos situada en la caldera). Si no lo fuera, 
hay que adaptar la caldera para el otro tipo de 
gas (vea la conversión de los aparatos en caso de 
cambio de gas). También es importante controlar 
la presión dinámica de red (metano o GLP) que 
se utilizará para alimentar la caldera, que deberá 
ser conforme a la EN 437 y relativos anexos y a las 
normativas técnicas locales vigentes, ya que una 
presión insuficiente puede afectar al rendimiento 
del generador y por lo tanto producir molestias 
al usuario.
Compruebe que la conexión a la llave del gas se 
realice correctamente.

Instale fuera del local en el cual está presente el 
aparato, en la tubería de alimentación del gas, 
una válvula de corte manual con maniobra de 
cierre rápido por rotación a 90° y topes de final 
de carrera en las posiciones de todo abierto o 
todo cerrado, en posición visible y de fácil acceso.

IMPORTANTE: la instalación interna de ali-
mentación del gas debe realizarse conforme a 
las prescripciones de las normas y de todas las 
leyes vigentes y a las demás posibles referencias 
de la buena técnica.

Calidad del gas combustible. El equipo se ha 
diseñado para funcionar con gas sin impurezas. 
Si el gas utilizado no es puro, hay que instalar 
filtros de entrada con el fin de restablecer la 
pureza del combustible.

Depósitos de almacenamiento (en caso de 
suministro desde depósito de GLP).
-  Es posible que los depósitos de almacenamiento 

de GLP nuevos contengan restos de nitrógeno, 
un gas inerte que empobrece la mezcla y puede 
perjudicar el funcionamiento de la caldera.

- Debido a la composición de la mezcla de GLP, 
durante el período de almacenamiento en los 
depósitos se puede verificar una estratificación 
de los componentes de la mezcla. Esto puede 
causar una variación del poder calorífico de la 
mezcla, y por tanto la variación de las presta-
ciones de la caldera.

1.8 CONEXIÓN HIDRÁULICA.
Atención: antes de efectuar las conexiones de la 
caldera, para que no se afecte la garantía del mó-
dulo de condensación, limpie bien la instalación 
térmica (tuberías, cuerpos calentadores, etc.) con 
decapantes adecuados o desincrustantes capaces 
de eliminar los posibles residuos que puedan 
afectar al funcionamiento de la caldera.

Se prescribe un tratamiento químico del agua de 
la instalación térmica, conforme a la normativa 
técnica vigente, para preservar la instalación y el 
aparato contra las incrustaciones (por ejemplo, 
depósitos calcáreos), la formación fangos y de-
más depósitos nocivos.

Se recomienda preparar en la instalación un filtro 
para la recogida y separación de las impurezas 
presentes en la misma (filtro para eliminar los 
lodos). Para evitar depósitos, incrustaciones 
y corrosiones en la instalación de calefacción, 
deben cumplirse las prescripciones de la norma 
técnica vigente, relativa al tratamiento del agua en 
las instalaciones térmicas para uso civil.

Las conexiones hidráulicas deben ser efectuadas 
de forma racional, utilizando los puntos de cone-
xión indicados por la plantilla de la caldera. La 
descarga de la válvula de seguridad de la caldera 
debe conectarse a un embudo de descarga que 
está situado en la caldera pero no está instalado, 
y que debe conectarse al alcantarillado. En caso 
contrario, si la válvula de descarga interviniera 
inundando el local, el fabricante de la caldera no 
será responsable de ello.

1.6 DIMENSIONES PRINCIPALES.

Altura 
(mm)

Ancho 
(mm)

Profundi-
dad (mm)

1038 600 A

Conexiones

GAS INSTALACIÓN

G R M

3/4” 1”1/2 1”1/2

Leyenda: 
 V - Conexión eléctrica
 G - Alimentación de gas
 R - Retorno de la instalación
 M - Impulsión de la instalación
 SC - Descarga de condensación 

(diámetro interior mínimo 
de Ø 13 mm)

A:
Victrix Pro 68 2ErP = 502 mm

B:
Victrix Pro 68 2ErP = 265 mm

C:
Victrix Pro 68 2ErP = 497 mm

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
SE

RW
IS

1.7 PODŁĄCZENIE GAZU.
Nasze kotły zbudowane są do funkcjonowania z 
gazem ziemnym (E) lub płynnym – propanem 
technicznym. Rura zasilająca powinna być równa 
lub większa niż złączka kotła 3/4” G.

UWAGA: Rura doprowadzająca gaz posiadać 
średnicę dobraną w taki sposób, aby zagwaran-
tować właściwy przepływ gazu również podczas 
pracy z maksymalną mocą. System połączeń 
musi być zgodny z normami.
Przed podłączeniem gazu należy dokładnie 
wyczyścić wnętrze wszystkich rur doprowadza-
jących paliwo, aby usunąć ewentualne pozosta-
łości, które mogłyby negatywnie wpłynąć na 
pracę kotła. Ponadto należy skontrolować, czy 
podłączony gaz jest zgodny z tym, dla którego 
przeznaczony jest kocioł (patrz tabliczka zna-
mionowa umieszczona w kotle). W przeciwnym 
razie, należy dostosować kocioł do innego 
rodzaju gazu (patrz przezbrajanie kotła na inny 
rodzaj gazu). Ważne jest ponadto sprawdzenie 
ciśnienia dynamicznego gazu, gdyż jago zbyt 
niski poziom może wpłynąć negatywnie na pracę 
kotła, powodując niedogodności dla użytkow-
nika. Upewnić się, czy podłączenie kurka gazu 
zostało przeprowadzone właściwie.
Na zewnątrz pomieszczenia, w którym znajduje 
się urządzenie, na dopływie gazu, w widocznym 
i łatwo dostępnym miejscu należy zainstalować 
ręczny zawór odcinający.

UWAGA: wewnętrzna instalacja gazowa powin-
na być zgodna z wymaganiami norm i wszystkich 
obowiązujących przepisów oraz wykonana zgod-
nie z zasadami sztuki instalatorskiej.

Jakość spalanego gazu. Urządzenie zostało 
zaprojektowane do pracy z gazem wolnym od 
zanieczyszczeń.

Zbiorniki magazynujące gazu płynnego.
- Może się zdarzyć, że nowe (lub nowo napełnio-

ne) zbiorniki magazynujące gaz płynny mogą 
zawierać resztki gazu obojętnego (azotu), które 
zubażają mieszankę dostarczaną do urządzenia 
powodując jego nieprawidłowe działanie.

- Z powodu składu mieszanki gazu płynnego, w 
okresie magazynowania w zbiornikach może 
się dojść do mieszanki. Może to spowodować 
zmianę kaloryczności mieszanki dostarczanej 
do urządzenia a w efekcie zmiany parametrów 
kotła.

1.8 PODŁĄCZENIE HYDRAULICZNE.
UWAGA: przed wykonaniem podłączeń kotła, 
aby nie utracić gwarancji na moduł kondensa-
cyjny, oczyścić dokładnie instalację grzewczą 
(rury, elementy grzewcze, itd.) odpowiednimi 
środkami będącymi w stanie usunąć ewentualne 
resztki, które mogłyby negatywnie wpłynąć na 
prawidłowe funkcjonowanie kotła.

Instalacja musi być zaopatrzona w filtr odmu-
lający.

Aby uniknąć osadów wapiennych lub korozji w 
instalacji ogrzewania należy przestrzegać zaleceń 
zawartych w obowiązujących normach tech-
nicznych, dotyczących przygotowywania wody 
w instalacjach cieplnych do użytku cywilnego.

Wypływ z zaworu bezpieczeństwa kotła powinien 
być podłączony do lejka spustowego (stanowią-
cego wyposażenie kotła) i odprowadzony do 
kanalizacji.  W przeciwnym razie producent kotła 
uchyla się od odpowiedzialności za szkody po-
wstałe w wyniku zalania po interwencji zaworu 
bezpieczeństwa.

Uwaga: producent nie ponosi odpowiedzialności 
w przypadku szkód spowodowanych przez wpro-
wadzenie napełniania automatycznego.

W celu spełnienia wymogów instalacyjnych 
ustanowionych przez EN 1717 w zakresie zanie-
czyszczenia wody pitnej oraz zgodnie z obowią-
zującymi miejscowymi przepisami technicznymi 
zaleca się zastosowanie zestawu zwrotnego do 
zamontowania przed przyłączem wlotu zimnej 
wody do kotła. Zaleca się również, aby czynnik 
grzewczy (np. woda + glikol) dodany do głów-
nego obiegu kotła (obieg grzewczy), należał do 
kategorii 1, 2 lub 3 zgodnie z EN 1717.

UWAGA: w przypadku, gdy twardość wody 
w instalacji wodociągowej przekracza 25°f 
(14 dH) należy ją zmiękczyć za pomocą stacji 
uzdatniania wody.

1.6 GŁÓWNE WYMIARY.

Wysokość 
(mm)

Szerokość 
(mm)

Głębokość 
(mm)

1038 600 A

Przyłącza

GAZ C.O.

G R M

3/4” 1½” 1½”

Opis:
 V  - Podłączenie elektryczne
 G  - Zasilanie gazem
 R  - Powrót c.o.
 M  - Zasilanie c.o.
 SC  - Odprowadzenie konden-

satu (minimalna średnica 
wewnętrzna Ø 13 mm)

A:
Victrix Pro 68 2ErP = 502 mm

B:
Victrix Pro 68 2ErP = 265 mm

C:
Victrix Pro 68 2ErP = 497 mm
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1.7 GAS CONNECTION.
Our boilers are designed to operate with with 
natural gas (G20) and L.P.G. Supply pipes must 
be the same as or larger than the 3/4” G. 

N.B.: the gas supply pipe must be suitably di-
mensioned according to current regulations in 
order to guarantee correct gas flow to the burner 
even in conditions of maximum generator output 
and to guarantee appliance efficiency (technical 
specifications). The connection to the gas supply 
must conform to standards.
Before connecting the gas line, carefully clean 
inside all the fuel feed system pipes to remove any 
residue that could impair boiler efficiency. Also 
make sure the gas corresponds to that for which 
the boiler is prepared (see boiler data-plate). If 
different, the appliance must be converted for 
operation with the other type of gas (see convert-
ing appliance for other gas types). The dynamic 
gas supply (methane or L.P.G.) pressure must 
also be checked according to the type used in 
the boiler, which must comply with EN 437 and 
relative attachments and with the local technical 
regulations in force, as insufficient levels can 
reduce generator output and cause malfunctions.
Ensure correct gas cock connection.
Install a manual cut-off valve with quick closure 
manoeuvre for 90° rotation and end run stops in 
the all open or all closed positions on the gas sup-
ply pipe in a visible and easily reachable position 
outside the room where the appliance is installed.

N.B.: the internal gas supply system must be 
built in compliance with the provisions and 
regulations and all legislation in force, and any 
other reference on good technique.

Fuel gas quality. The appliance has been de-
signed to operate with combustible gas free of 
impurities; otherwise it is advisable to fit special 
filters upstream of the appliance to restore the 
purity of the fuel.

Storage tanks (in case of supply from LPG 
depot).
- New LPG storage tanks may contain residual 

inert gases (nitrogen) that degrade the mixture 
delivered to the appliance causing problems 
with boiler operation.

- Due to the composition of the LPG mixture, 
layering of the mixture components may occur 
during the period of storage in the tanks. This 
can cause a variation in the heating power of 
the mixture delivered to the appliance, with 
subsequent change in its performance.

1.8 HYDRAULIC CONNECTION.
Attention: in order not to void the condensation 
module warranty, before making the boiler con-
nections, carefully wash the CH system (pipes, 
radiators, etc.) with special pickling or descaling 
products to remove any deposits that could com-
promise correct boiler operation.

A chemical treatment of the thermal system wa-
ter is required, in compliance with the technical 
standards in force, in order to protect the system 
and the appliance from deposits (e.g., lime scale), 
sludge or other hazardous deposits.

It is recommended to prepare a filter in the 
system to collect and separate any impurities 
present in the system (slurry remover filter). In 
order to avoid deposits, scaling and corrosion 
in the central heating system, the provisions 
set forth in the technical regulation in force on 
water treatment in heating systems for civil use 
must be respected.

Water connections must be made in a rational 
way using the couplings on the boiler template. 
The discharge of the boiler safety valve must 
be connected to a tundish and then the waste 
should be connected to the sewer. Otherwise, the 
manufacturer declines any responsibility in case 
of flooding if the drain valve cuts in.

1.6  MAIN DIMENSIONS.

Height 
(mm)

Width 
(mm)

Depth 
(mm)

1038 600 A

Connections

GAS SYSTEM

G R M

3/4" 1”1/2 1”1/2

Key:
 V - Electrical connection
 G - Gas supply
 R - System return
 M - System flow
 SC - Condensate drain (minimum 

internal diameter 13 mm Ø)

A:
Victrix Pro 68 2ErP = 502 mm

B:
Victrix Pro 68 2ErP = 265 mm

C:
Victrix Pro 68 2ErP = 497 mm
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1.7 СВЪРЗВАНЕ КЪМ ГАЗОВАТА 
МРЕЖА.

Котлите ни са произведени за работа с газ метан 
(G20) и L.P.G. (пропан-бутан) Захранващите 
тръби трябва да са равни или по-големи от 
фитинга на котела 3/4” G.

Забележка: тръбата за захранване с горивен 
газ трябва да бъде подходящо оразмерена въз 
основа на действащата нормативна база, с цел 
гарантиране на правилния дебит газ към го-
релката, включително в условия на максимална 
мощност на генератора и да гарантира работни-
те характеристики на уреда (технически данни). 
Системата за свързване трябва да съответства 
на нормите.
Преди да извършите присъединяването към 
газовата мрежа, почистете внимателно отвътре 
всички тръби на инсталацията за захранване с 
гориво, за да отстраните евентуални остатъци, 
които биха могли да нарушат доброто функцио-
ниране на котела. Освен това трябва да прове-
рите дали подаваният газ съответства на този, 
за който е настроен котела (вж. табелката с да-
нните, поставена на котела). Ако се различават, 
трябва да се намесите, за да го адаптирате към 
друг вид газ (вж промяна на уредите в случай на 
смяна на газ). Освен това е важно да проверите 
динамичното налягане на мрежата (метан или 
пропан-бутан), която ще се използва за захран-
ване на котела и трябва да бъде в съответствие 
с EN 437 и съответните приложения и местните 
действащи технически норми, тъй като ако това 
налягане не е достатъчно, може да повлияе на 
мощността на генератора, като предизвика 
неудобства за потребителя.

Уверете се, че свързването на кранчето за газ се 
извършва правилно.
Извън помещението, в което се намира уредът, 
върху захранващата с газ тръба, на видимо и 
лесно достъпно място монтирайте авариен 
ръчен спирателен кран с бързо затваряне за 
ротации на 90°.

Забележка: вътрешната инсталация за захран-
ване с газ трябва да се направи в съответствие 
с предписанията на нормите и на всички дейст-
ващи закони и на евентуални други референтни 
правила на добрата техника.

Качество на горивния газ. Уредът е проектиран 
за работа с горивен газ без примеси; в противен 
случай е необходимо да поставите подходящи 
филтри в горната част на уреда, за да гаранти-
рате чистотата на горивото.

Резервоар за съхранение (в случай на захран-
ване отгоривно стопанство с пропан-бутан).
- Възможно е новите резервоари за складиране 

на пропан-бутан да съдържат остатъци от 
инертен газ (азот), които да влошават качест-
вото на подаваната към уреда смес, причиня-
вайки проблемната му работа.

- Поради състава на сместа на пропан-бутан 
е възможно през периода на складиране в 
резервоарите да стане стратификация на със-
тавните части на сместа. Това може да причини 
промяна на калоричността на подаваната към 
уреда смес с последваща промяна на работните 
му характеристики.

1.8 ПРИСЪЕДИНЯВАНЕ 
КЪМ ОТОПЛИТЕЛНАТА 
ИИНСТАЛАЦИЯ.

Внимание: преди да направите свързванията на 
котела, за да не отпадне гаранцията за кондензния 
модул, промийте старателно отоплителната инста-
лация (тръби, отоплителни тела и др.) със специал-
ни декапиращи вещества и такива, отстраняващи 
наслагванията, които са в състояние да отстранят 
евентуални остатъци, които биха могли да нарушат 
добрата работа на котела.

Препоръчва се химическо третиране на водата на ото-
плителната инсталация според действащите техниче-
ски норми с цел предпазване на инсталацията и уреда 
от наслагвания (напр. отлагания на котлен камък), от 
образуване на утайки и други вредни наслоявания.

Препоръчва се поставяне в инсталацията на филтър за 
събиране и разделяне на примесите, които се намират 
в инсталацията (филтър-калоуловител). За да избегне-
те отлагания, наслагвания и корозия в отоплителната 
инсталация, трябва да спазвате предписанията на 
действащата техническа норматива относно трети-
рането на водата в битовите отоплителни инсталации.

Хидравличните свързвания трябва да бъдат из-
пълнени рационално чрез използване на връзки 
с подходящи размери спрямо тези на котела. 
Изпускателният отвор на предпазния клапан на 
котела трябва да е свързан към отвеждаща фуния, 
която се намира в котела, но не е монтирана, и 
на свой ред да е свързан към канализацията. В 
противен случай не може да бъде търсена отго-
ворност от производителя на котела, ппредпаз-
ния клапан се включи и наводни помещението.

1.6 ОСНОВНИ РАЗМЕРИ.

Височина 
(мм)

Ширина 
(мм)

Дълбочи-
на (мм)

1038 600 A

Връзки

ГАЗ ИНСТАЛАЦИЯ

G R M

3/4" 1”1/2 1”1/2

Легенда:
 V - Електрическо свързване
 G - Захранване с газ
 R - Връщане от инсталация
 M - Подаване към инсталация
 SC - Отвеждане на конденза 

(минимален вътрешен 
диаметър Ø 13 mm)

A:
Victrix Pro 68 2ErP = 502 mm

B:
Victrix Pro 68 2ErP = 265 mm

C:
Victrix Pro 68 2ErP = 497 mm
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Dikkat: üretici, otomatik dolum girişlerinden 
kaynaklanan hasarlara cevap vermez.

İçme suyu kirliliği ile ilgili EN 1717 standartı ta-
rafından belirlenen koşulları sağlamak amacıyla, 
kombinin soğuk su girişinde IMMERGAS geri 
akış önleme kitinin kullanılması tavsiye edilir. 
Kazanın primer devresine (ısıtma devresi) girilen 
ısı taşıyıcı sıvının (ör: su + glikol) EN 1717 normu 
tarafından belirlenen 1, 2 veya 3 olarak tanımla-
nan kategoriye ait olması gereklidir.

Dikkat: cihazın kullanım ömrünü ve performans 
özelliklerini muhafaza etmek için kireç katmanları 
oluşumuna neden olacak su özelliklerinin mevcut 
olması halinde suyun işlemi için uygun bir cihazın 
monte edilmesi tavsiye edilir.

Yoğuşma tahliye borusu. Cihaz tarafından 
üretilen yoğuşma suyu tahliyesi için, içinde en 
azından 13mm'lik Ø olan ve asitik yoğuşma 
sularına dayanıklı borular aracılığı ile atık su 
şebekesine bağlanmak gerekir. Cihazın atık 
su şebekesi ile bağlantısı bağlantı tesisatının 
içerdiği sıvının donmasını engelleyecek şekilde 
yapılmalıdır. Teçhizatı devreye almadan önce 
yoğuşmanın doğru şekilde boşaltıldığından 
emin olun; sonrasında ilk ateşlemede sifonun 
yoğuşma ile dolduğunu doğrulayın (Par.1.21).  
Ayrıca, atık suların tahliyesinde yürürlükteki 
talimatnameye, ulusal ve yerel düzenlemelere 
dikkat etmek gerekir.

1.9 ELEKTRİK BAĞLANTISI.
Aşağıda açıklanan operasyonlar cihazın gerilimi 
kesildikten sonra yapılmalıdır.

Elektrik tesisatı teknik normlar ve yürürlükteki 
tüm kanunlara uygun şekilde yapılmış olmalıdır. 
Kombi cihazının tamamının koruma seviyesi 
IPX5D'dir. Cihazın elektrik güvenliği yalnızca 
yürürlükteki güvenlik talimatlarının ön gördü-
ğünce izlenen, etkili bir topraklama tesisatına 
tamamen bağlı ise gerçekleşir.

Dikkat: üretici, kazanın toprak bağlantısının 
yapılmamış olması ve referans CEI standartlara 
uyulmamasından kaynaklanan herhangi kişi veya 
eşya hasarlarından sorumlu tutulmaz.

Ayrıca elektrik sisteminin kazanda bulunan veri 
plakasında belirtilen cihaz tarafından emilen 
maksimum güce uygun olduğunu doğrulayın.
Kombiler, “X” tipi prizsiz özel güç kaynağı 
kablosuna sahiptir. Giriş kablosunun, L – N 
kutuplarına ve toprak hat  bağlantısına 
riayet edilerek 230V ±10% / 50Hz bir tesisata 
bağlanması gerekmekte olup, söz konusu tesisat 
hattı üzerinde III sınıf olarak adlandırılan çift 
kutuplu bir şalter yer almalıdır. 
Ana şalter, lokallerin dışında, işaretlenmiş ve 
ulaşılabilir bir konuma monte edilmiş olmalıdır.
Gaz türünde değişim ve dönüşüm işlemleri 
için uzman bir firmaya müracaat edin (örneğin 
Immergas Yetkili Teknik Servisi). Güç kaynağı 
kablosunun belirtilmiş güzergahı takip etmesi 
gerekmektedir (Şek. 1-3).
Bağlantı klemens kutusunda şebeke sigortasının 
değiştirilmesi gerektiğinde, 3,15A hızlı tip bir 
sigorta kullanınız.
Cihazın genel elektrik şebekesinden beslenmesi 
için adaptör, çoklu prizler ve uzatma kablolarının 
kullanılmasına izin verilmez.

Önemli: kaskad ve bölge regülatörü kullanılması 
halinde elektrik tesisatları konusundaki yürür-
lükte bulunan yasal düzenlemeler gereğince iki 
ayrı hat hazırlanması zorunluluğu mevcuttur. 
Kazanın hiçbir boru veya hortumunun elektrik 
veya telefon toprak hattı olarak kullanılmasına 
müsaade edilemez. Kazanın elektrik bağlantıları 
yapılmadan önce bunun gerçekleşmediğinden 
emin olunmalıdır.

• Düşük direkt ısıda çalışan tesisatın montajı. 
Kombi, jeneratörün besleme ısısını belirleyin 
"P02" parametre değerini sınırlayarak düşük 
direkt ısıda çalışan bir tesisatı besleyebilir. Bu 
durumda kombi beslemesine seri olarak 55°C 
sınır sıcaklığına sahip bir termostattan oluşan 
bir güvenlik takmak uygundur. Termostat 
kazanın 2 metre ötesinde bir mesafede tesisat 
temim borusu üzerinde konumlandırılmış 
olmalıdır.

Besleme kablosu 

DIŞRÖLE
(OPSİYONEL)

BOBİN 230 Vac
MAX 0.1 A

ANALOG 
GİRİŞ 0÷10 V

TEMİZ 
KONTAKLAR 

ALARMI
MAX 230 Vac

2 x SİGORTA 3.15 AF230 Vac
50Hz

Harici reset
230 Vac
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Atención: el fabricante no se hace responsable 
en caso de daños causados por la introducción 
de sistemas de llenado automático.

Para cumplir con los requisitos de instalación 
establecidos por la EN 1717 y conforme a las nor-
mativas técnicas locales vigentes en materia de 
contaminación del agua potable, se recomienda 
utilizar un kit antirretorno antes de la conexión 
de entrada del agua fría de la caldera. Además se 
recomienda que el fluido termovector (ej.: agua + 
glícol) introducido en el circuito primario de la 
caldera (circuito de calefacción), pertenezca a las 
categorías 1, 2 o 3 definidas en la norma EN 1717.

Atención: para preservar la duración y las caracte-
rísticas de eficiencia del aparato se aconseja insta-
lar un dispositivo adecuado para el tratamiento del 
agua en presencia de aguas cuyas características 
pueden crear incrustaciones calcáreas.

Descarga de la condensación. Para la descarga 
del agua de condensación del aparato, conéctese 
a la red de alcantarillado mediante tubos capaces 
de resistir a las condensaciones ácidas, con un 
diámetro interno de al menos 13 mm. El sistema 
de conexión del aparato con la red de alcantaril-
lado se debe realizar de manera tal que se evite 
el congelamiento del líquido contenido en el 
mismo. Antes de la puesta en funcionamiento 
del aparato asegúrese de que la condensación 
se pueda evacuar correctamente. Después de 
la primera puesta en marcha compruebe que el 
sifón se haya llenado de condensación (apart. 
1.21) Además, se deben respetar las normativas 
y las disposiciones nacionales y locales vigentes 
para la descarga de aguas residuales.

1.9 CONEXIÓN ELÉCTRICA.
Las operaciones indicadas a continuación deben 
ser efectuadas después de haber quitado tensión 
al aparato.

La instalación eléctrica debe realizarse confor-
me a las normativas técnicas y a todas las leyes 
vigentes. La caldera cuenta, para todo el equipo, 
con un grado de protección IPX5D. La seguri-
dad eléctrica del aparato sólo se conseguirá si se 
conecta el mismo a una instalación de puesta a 
tierra eficaz y acorde con las vigentes normas 
de seguridad.

Atención: el fabricante se exime de cualquier 
responsabilidad por daños a personas o cosas 
debidos a no conectar la puesta a tierra de la 
caldera o al incumplimiento de las normas CEI 
de referencia.

Compruebe así mismo que la instalación eléc-
trica sea adecuada para la potencia máxima 
absorbida por el aparato, que está indicada en la 
placa de datos situada en la caldera. 
Las calderas se entregan con un cable de alimen-
tación especial, de tipo “X” sin enchufe. El cable 
de alimentación debe ser conectado a una red de 
230V ±10% / 50Hz, respetando la polaridad L-N 
y la conexión de tierra , la red debe disponer 
de desconexión omnipolar con categoría de 
sobretensión clase III. 
El interruptor general debe estar instalado fuera 
de los locales, en posición visible y accesible.
Si debe sustituir el cable de alimentación diríjase 
a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio 
de Asistencia Técnica autorizado Immergas). El 
cable de alimentación debe respetar el recorrido 
previsto (Fig. 1-3).
Si se debe sustituir el fusible de red en la regleta 
de bornes de conexión, use un fusible de 3,15A 
rápido.
Para la alimentación general del aparato desde la 
red eléctrica, no está permitido el uso de adapta-
dores, tomas múltiples o alargadores.

Importante: En caso se utilice el regulador de 
cascada y zonas, es obligatorio instalar dos lí-
neas separadas en conformidad con las normas 
vigentes acerca de las instalaciones eléctricas. 
Ninguna tubería de la caldera debe servir de toma 
de tierra de la instalación eléctrica o telefónica. 
Compruebe este aspecto antes de conectar eléc-
tricamente la caldera.

• Instalación con sistema que funciona a 
baja temperatura directa. La caldera puede 
alimentar directamente una instalación a baja 
temperatura limitando el valor del parámetro 
“P02” que fija la temperatura de impulsión del 
generador. En esta situación se debe instalar 
en serie a la alimentación de la caldera, una 
seguridad constituida por un termostato con 
temperatura límite de 55 °C. El termostato se 
debe posicionar en el tubo de impulsión de 
la instalación, a una distancia de al menos 2 
metros de la caldera.

Cable de 
alimentación
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Relé EXTERNO
(OPCIONAL)

bobina 230 vCA MÁX 0.1 A

2 x FUSIBLES 3.15 AF

ALARMA
CONTACTOS LIMPIOS

MÁX 230 Vca)

Reset externo
230 V CC
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Odprowadzenie kondensatu. Odprowadzenie 
kondensatu powinno być wykonane bezpośred-
nio do kanalizacji, przy pomocy rur odpornych 
na skropliny kwaśne, o wewnętrznej przynaj-
mniej 13 mm. Połączenie musi zostać wykonane 
tak, aby uniknąć zamarznięcia kondensatu. 
Przed uruchomieniem urządzenia upewnić się, 
że kondensat może zostać odprowadzony we 
właściwy sposób. Należy ponadto zastosować 
się do obowiązujących norm i wytycznych kra-
jowych i lokalnych dotyczących odprowadzania 
wód odpływowych.

Po pierwszym włączeniu sprawdzić, czy syfon 
napełnił się kondensatem (par. 1.21).

1.9 PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE.
Czynności opisane poniżej muszą zostać prze-
prowadzone po odcięciu napięcia od urządzenia.

Instalacja elektryczna powinna być wykonana 
zgodnie z obowiązującymi przepisami technicz-
nymi i wszystkimi obowiązującymi przepisami 
prawa. Kocioł ma stopień ochrony IPX5D dla 
całego. Bezpieczeństwo elektryczne urządzenia 
nione tylko, gdy jest ono idealnie podłączone do 
dobrze funkcjonującego przewodu ochronnego, 
wykonanego zgodnie z obowiązującymi zasada-
mi bezpieczeństwa.

Uwaga: producent uchyla się od wszelkiej 
odpowiedzialności za obrażenia osób lub szkody 
rzeczowe spowodowane brakiem uziemienia 
kotła i nieprzestrzeganiem norm referencyjnych 
CEI [Włoski Komitet Elektrotechniczny].

Ponadto należy sprawdzić, czy instalacja elek-
tryczna jest odpowiednia dla maksymalnej 
mocy pobieranej przez urządzenie, wskazanej 

na tabliczce znamionowej kotła.
Kotły są wyposażone w trzyżyłowy kabel za-
silający bez wtyczki. Przewód zasilania musi 
zostać podłączony do sieci 230V ±10% / 50 Hz 
z uwzględnieniem biegunowości L-N (faza-neu-
tralny) oraz do przewodu ochronnego , na 
takiej sieci musi istnieć wyłącznik wielobiegu-
nowy o kategorii nadmiernego napięcia klasy III. 
Główny wyłącznik powinien być zainstalowany 
na zewnątrz pomieszczeń, w oznaczonym i łatwo 
dostępnym miejscu.
W razie wymiany przewodu zasilania zwrócić 
się do wykwalifikowanego technika (na przykład 
Autoryzowanego Serwisu Technicznego Immer-
gas). Kabel zasilający powinien być przeprowa-
dzony jak na rysunku (Rys. 1-3).
W razie konieczności wymiany bezpiecznika na 
płycie elektronnicznej, skorzystać z bezpiecznika 
topikowego 3,15A.
Do ogólnego zasilania urządzenia z sieci elek-
trycznej, zabronione jest korzystanie z przejśció-
wek, gniazdek zbiorczych i przedłużaczy.

Ważne: W razie korzystania z regulatora ka-
skadowego lub strefowego, należy przygotować 
dwie osobne linie według obowiązujących norm 
dotyczących instalacji elektrycznych. Rury 
instalacji grzewczej lub wodnej nigdy nie mogą 
zostać wykorzystane jako uziemienie instalacji 
elektrycznej lub telefonicznej. Należy upewnić 
się więc czy nie zaistniała taka sytuacja, jeszcze 
przed elektrycznym podłączeniem kotła.

• Podłączenie bezpośrednie do instalacji 
niskotemperaturowej. Kocioł może bezpo-
średnio zasilać instalację niskotemperaturową 
(np. ogrzewanie podłogowe), po zmiane 
parametru „P02”, który określa maksymalną 
temperaturę na wyjściu c.o. z kotła. W takiej 
sytuacji wskazane jest szeregowe wprowadzenie 
do zasilania kotła, zabezpieczenia złożonego z 
termostatu o maksymalnej temperaturze 55 
°C. Termostat musi być umieszczony na rurze 
zasilającej instalacji w odległości przynajmniej 
2 metrów od kotła.

Przewód 
zasilający
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PRZEKAŹNIK ZEWNĘTRZNY
(OPCJA)

cewka 230 VAC MAX 0.1 A

ALARM
STYKI BEZPRĄDOWE

MAX. 230 VAC
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230 VAC
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Attention: the manufacturer declines all liability 
in the event of damage caused by the installation 
of an automatic filling system.

In order to meet the system requirements estab-
lished by EN 1717 on the pollution of drinking 
water and in observance of local technical 
regulations in force, we recommend installing 
an anti-backflow kit to be used upstream of 
the cold water inlet connection of the boiler. 
We also recommend using a category 1, 2 or 
3 heat transfer fluid (ex: water + glycol) in the 
boiler’s primary circuit (CH circuit), as defined 
in standard EN 1717.

Attention:to preserve the duration of appliance 
efficiency features, we recommend installation of 
a suitable device for water treatment in presence of 
water whose characteristics can lead to the deposit 
of lime scale.

Condensate drain. To drain the condensate pro-
duced by the appliance, it is necessary to connect 
to the drainage system by means of acid conden-
sate resistant pipes, with an internal Ø of at least 
13 mm. The system connecting the appliance to 
the drainage system must be carried out in such a 
way as to prevent freezing of the liquid contained 
in it. Before appliance start-up, ensure that the 
condensate can be correctly removed. After first 
ignition, check that the drain trap is filled with 
condensation (Paragraph. 1.21).

Also, comply with national and local regulations 
on discharging waste waters.

1.9 ELECTRIC CONNECTION.
The operations described below must be performed 
after having disconnected the electrical supply from 
the appliance.

The electrical system must be built in compliance 
with technical standards and all legislation in 
force. The boiler has an IPX5D protection rating 
for the entire appliance. Electrical safety of the 
appliance is reached only when it is correctly 
connected to an efficient earthing system as 
specified by current safety standards.

Attention: the manufacturer declines any re-
sponsibility for damage or physical injury caused 
by failure to connect the boiler to an efficient 
earthing system or failure to comply with the 
IEC reference standards.

Also ensure that the electrical installation corre-
sponds to maximum absorbed power specifica-
tions as shown on the boiler data-plate.
Boilers are supplied complete with an “X” type 
power cable without plug. The power supply 
cable must be connected to a 230V ±10% / 
50Hz mains supply respecting L-N polarity and 
earth connection; , this network must also 
have a multi-pole circuit breaker with class III 
over-voltage category.
The main switch must be installed outside 
the rooms in a position that is indicated and 
accessible.
When replacing the power supply cable, contact a 
qualified company (e.g. the Immergas Authorised 
After-Sales Technical Assistance Service). The 
power cable must be laid as shown (Fig. 1-3).
In the event of mains fuse replacement on the 
connection terminal board, use a 3.15A fast fuse.
For the main power supply to the appliance, 
never use adapters, multiple sockets or exten-
sion leads.

Important: if the Digital Remote Control is 
used, arrange two separate lines in compliance 
with current regulations regarding electrical sys-
tems. No boiler pipes must ever be used to earth 
the electric system or telephone lines. Ensure 
elimination of this risk before making the boiler 
electrical connections.

• Low temperature system installation. The 
boiler can directly supply a low-temperature 
system, limiting the value of the “P02” pa-
rameter, which defines the generator’s flow 
temperature. In this situation it is good practice 
to insert a safety device in series with the power 
supply and boiler. This device is made up from 
a thermostat with a temperature limit of 55 
°C. The thermostat must be positioned on the 
system flow pipe at a distance of over 2 metres 
from the boiler.

Supply 
cable
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EXTERNAL RELAY
(OPTIONAL)

230 vAC coil MAX 0.1 A

ALARM
FREE CONTACTS
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External reset
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Внимание:  производителят не поема 
отговорност в случай на щети вследствие на 
поставяне на автоматично допълващи групи.

С цел да отговорите на изискванията за инстала-
ции, постановени от EN 1717 относно замърсява-
нето на питейната вода и при спазване на дейст-
ващите местни технически норми, препоръчваме 
поставянето на възвратен комплект, който следва 
да се използва в началото на връзката при входа 
на студената вода на котела. Също така препо-
ръчваме флуидът-топлоносител (напр.: вода + 
гликол), подаден в първичната верига на котела 
(отоплителна верига), да бъде от категориите 1, 
2 или 3, определени в норма EN 1717.

Внимание: за гарантиране на дълготрайност-
та и ефективността на уреда препоръчваме 
монтиране на устройство за третиране на 
водата, чиито характеристики може да ппред-
пазят от появата на варовити наслагвания.

Отвеждане на конденза. За отвеждане на ге-
нерираната от уреда вода от конденза, трябва 
да се свържете към канализационната мрежа 
посредством тръби, които могат да издържат 
на киселинните кондензи с вътрешен Ø от поне 
13 mm. Инсталацията за свързване на уреда с 
канализационната мрежа трябва да бъде на-
правена така, че да избягва замръзването на 
съдържащата се в нея течност. Преди пускането 
в експлоатация на уреда се уверете, че кондензът 
може да бъде отведен по правилен начин. след 
първото включване проверете дали сифонът се 
е напълнил с конденз (парагр. 1.21). Освен това 
трябва да се придържате към действащата нор-
матива и към действащите национални и местни 
разпоредби за отвеждане на отпадъчни води.

1.9 ЕЛЕКТРИЧЕСКО СВЪРЗВАНЕ.
Описаните по-долу операции трябва да се 
извършват след прекъсване на напрежението 
на уреда.

Електрическата инсталация трябва да е 
направена в съответствие с техническите 
норми и всички валидни закони. Котелът 
има степен на защита IPX5D за целия уред. 
Електрическата безопасност на уреда се по-
стига само ако същият е перфектно свързан с 
ефикасна заземителна инсталация, изпълне-
на както е предвидено от действащите норми 
за безопасност.

Внимание:  производителят не поема 
отговорност за щети, нанесени на хора 
или предмети поради липса на заземяване 
на котела и несъблюдаване на съответните 
стандарти CEI.

Освен това проверете дали електрическата 
инсталация е подходяща за максималната 
мощност, консумирана от уреда, посочена 
върху табелката с данни, поставена на котела. 
Котлите са окомплектовани със специален 
захранващ кабел тип “X” без щепсел. Захран-
ващият кабел трябва да бъде свързан към 
мрежа от 230V ±10% / 50Hz при спазване 
на полярността фаза-нула и заземяване 
, като по тази мрежа трябва да бъде предви-
дено разделяне на полюсите с категория на 
свръхнапрежение клас III. 
Главният прекъсвач трябва да бъде монти-
ран извън помещенията, на обозначено и 
достъпно място.
В случай на подмяна на захранващия кабел се 
обърнете към лицензирана фирма (например 
към оторизирания сервизен център за тех-
ническа помощ на Immergas). Захранващият 
кабел трябва да минава по указаното трасе 
(Фиг. 1-3).
В случай, че трябва да подмените мрежови 
предпазител на клемореда за свързване, из-
ползвайте бърз предпазител 3,15A.
За главното захранване на уреда от електри-
ческата мрежа не е разрешено използването 
на адаптори, разклонители и удължители.

Важно: в случай на използване на каскаден и 
зонален регулатор е задължителна направата 
на две отделни линии съгласно действащите 
норми в областта на електрическите инста-
лации. Тръбите на котела не трябва никога да 
се използват за заземяване на електрическата 
или телефонната инсталация. Следователно 
преди да свържете електрически котела, 
трябва да се уверите, че това не е направено.

• Монтаж при работеща инсталация при 
ниска директна температура. Котелът 
може да захранва директно инсталация с 
ниска температура, като регулирате стой-
ността на параметъра “P02”, който определя 
температурата на подаване на генератора. 
При тази ситуация е необходимо да вклю-
чите, серийно със захранването на котела, 
една защита, която се състои от термостат 
с гранична температура от 55 °C. Термо-
статът трябва да е поставен върху тръба за 
подаване към инсталацията на разстояние 
от повече от 2 метра от котела.

Кабел за 
захранване

1-4

1-3

ВЪНШНО РЕЛЕ
(ОПЦИЯ)

бобина 230 vAC MAX 0.1 A

FUSE

АЛАРМА
ССУХ КОНТАКТ

MAX. 230 Vac

Външно рестар-
тиране
(reset)

230 Vac

ВХОД
АНАЛОГОВ
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1.10 KLİMATİK TERMİK AYAR İÇİN 
KUMANDALAR (OPSİYONEL). 

Kombi, kaskad veya bölge regülatörleri, bölge-
sel ve harici sonda işleticisi uygulamaları için 
müsaittir.
Immergas’ın bu aksamları kombi cihazından ayrı 
olarak sunulan setler halinde talep üzerine satışa 
sunulmaktadır.
Aksesuar kitinde yer alan kullanım ve montaj 
talimatlarını dikkatlice okuyun.

• Kaskad ve bölge regülatörü (Şek. 1-5) kombiye 
yalnız iki tel ile bağlanır, 230 V ile beslenir ve 
şunları sağlar:

 - 2 karışık bölgeli bir hidrolik devrenin idaresi 
(karıştırıcı valf ); 1 direkt bölge; 1 Kazan 
ünitesi ve ilgili sirkülatörleri;

 - olası kombi işlev anormalliklerini ekranda 
görüntülemek için bir oto-teşhis sistemi;

 - biri gündüz (konfor sıcaklığı) diğeri gece (dü-
şük sıcaklık) olmak üzere iki farklı sıcaklık 
değeri ayarlama;

 - kullanma su ısısını idare etmek (bir Kazan 
ünitesi ile birlikte);

 - dış ısıya göre kombi besleme ısını idare et-
mek;

 - her hidrolik devre için olası farklı alternatifler 
arasından arzulanan çalışma durumunun 
seçilmesi:

 - konfor sıcaklığında sürekli çalışma;
 - düşük sıcaklıkta sürekli çalışma.
 - ayarlanabilir donma önleme sıcaklığında 

sürekli çalışma.

• Bölge işleticisi (Şek. 1-6). Bölge işleticisi pa-
neli, kullanıcıya, önceki noktada resmedilen 
işlevlerin yanı sıra, cihazın monte edildiği yere 
gitmeye gerek kalmadan ve hepsinden önemlisi 
el altından cihazın ve termik tesisatın işlevleri 
ile ilgili bilgileri kontrol altında tutmak ve daha 
önce ayarlanmış göstergelere rahatça müdahale 
edebilme olanağı verirler. Bölge işleticisi paneli 
üzerine yerleştirilmiş sıcaklık kronotermostatı, 
tesisatın besleme ısısını ısıtılacak ortamın 
gerçek ihtiyacına göre uyarlamaya izin ve-
rerek arzu edilen ortam sıcaklık değerini en 
yüksek hassasiyet ile elde eder ve böylelikle 
olası işletme masraflarından tasarruf sağlar. 
Ayrıca oda sıcaklığı ve dış efektif sıcaklığının 
gösterilmesine olanak verir (eğer dış hava sı-
caklık sensörü mevcutsa). Bölge işleticisi, 2 tel 
vasıtası ile kaskad termoregülatörü tarafından 
doğrudan beslenir.

Termoregüasyon elektrik bağlantısı (Şek. 1-4).

Termoregülasyonun elektrik bağlantılarını X40 
köprüsünü ortadan kaldırarak kazandaki kle-
mens kutusunda gerçekleştirilmelidir.

- Termostat veya ortam kronotermostatı On/Off, 
“E” ve “F” terminallerine bağlanmalıdır. On/
Off termostat slotunun “temiz” tipte olmasına 
yani ağ geriliminden bağımsız olmasına dikkat 
edin, böyle olmaması halinde elektronik ayar 
kartı hasar görebilir.

- Bölge ve kaskad regülatörü: kutupluluğa uyarak 
“M” ve “O” terminallerine 37 ve 38 terminalleri 
ile bağlanmalıdır, hatalı kutupluluk ile bağlama 
termoregülatöre zarar vermemek için işleyişine 
izin vermez.

1.11 SICAKLIK DIŞ SENSÖRÜ.
Kazan harici sensör uygulamasına müsaittir (Şek. 
1-7) bu sonda opsiyonel kit olarak mevcuttur. Dış 
sensörün yerleştirilmesi ile ilgili olarak kullanım 
talimatlarına bakın.
Bu sonda doğrudan doğruya kombi cihazının 
elektrik tesisatına bağlanabilir olup, harici ısının 
yükselmesi halinde kombi üretim ısısını otoma-
tik olarak düşürmek suretiyle tesisatın çalışma 
ısısını harici ortam ısısına göre ayarlar. 
Harici sondanın elektrik bağlantısı kombideki 
bağlantı terminali üzerindeki G ve J kenetleri ile 
yapılmalıdır (Şek. 1-4).
Default olarak harici sonda seçilebilir kılın-
mamıştır, doğru işlemesi için “P14” ve “P15” 
parametrelerini ayarlamak gereklidir. Tesisatta 
besleme ısısı ve dış ısı arasındaki bağlantı diyag-
ramda verilen eğriler (parametre “P14”) ve offset 
(parametre “P15”) ayarı tarafından belirlenir 
(Şek. 1-8).

“P32”’nin “P15”’ten büyük olması durumunda, 
set “P32”’den minimumda sınırlı olacaktır.
“P32”’nin “P15”’ten küçük olması durumunda, 
“P32” düşünülmez.

Ö.N.:harici sondanın kaskad regülatörüne 
bağlanması durumunda kombinin “P14” para-
metresi “0” olarak ayarlanmalı ve harici sonda 
idaresi kaskad regülatörüne transfer edilmelidir.

Not: iş bu grafik, offset (P15) değeri 30 °C (default değeri) olarak yapılmıştır, offset 
değeri değiştirildiğinde besleme ısısının eğri orijini de değişir, eğilim değil.

   Örn: Offset = 40 ile grafik orijini 40’tıır ve 30 °C’de değil ve TE = -4°C ile 5 
kavis, TM 60°C’den 70°C’ye geçer.  
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1.10 MANDOS PARA 
TERMORREGULACIÓN 
(OPCIONALES).

La caldera está preparada para la aplicación de 
un regulador de cascada y zonas, del gestor de 
zona y de la sonda externa.
Estos componentes están disponibles como kit 
separados de la caldera y se entregan bajo pedido.
Lea atentamente las instrucciones para el montaje 
y el uso incluidas en el kit de accesorios.

• El regulador de cascada y zonas (Fig. 1-5) 
se conecta a la caldera solo con dos hilos, se 
alimenta a 230 V y permite:

 - gestionar un circuito hidráulico con 2 zonas 
mezcladas (válvula mezcladora); 1 zona di-
recta; 1 acumulador y sus correspondientes 
circuladores;

 -  sistema de auto-diagnóstico que permite 
visualizar en la pantalla las anomalías de 
funcionamiento de la caldera.

 - configurar dos valores de temperatura 
ambiente: uno durante el día (temperatura 
confort) y otro para la noche (temperatura 
reducida);

 - gestionar la temperatura del agua sanitaria 
(combinada con un acumulador);

 - gestionar la temperatura de impulsión de la 
caldera según la temperatura externa;

 -  seleccionar el estado de funcionamiento 
deseado entre las diferentes alternativas para 
casa uno de los circuitos hidráulicos:

 -  funcionamiento permanente con temp. con-
fort;

 -  funcionamiento permanente con temp. redu-
cida;

 -  funcionamiento permanente con temp. anti-
hielo regulable.

• Gestor de zona (Fig. 1-6). Con el panel del ges-
tor de zona, además de las funciones ilustradas 
anteriormente, el usuario puede controlar y 
tener al alcance de la mano todas las informa-
ciones importantes relativas al funcionamiento 
del equipo y de la instalación térmica, pudiendo 
intervenir cómodamente en los parámetros 
configurados con anterioridad, sin tener que 
moverse del lugar en el que se instaló el regu-
lador de cascada y zonas. El cronotermostato 
climático instalado en el panel remoto permite 
regular la temperatura de impulsión de la 
instalación en función de la exigencia real del 
ambiente que hay que calentar, para obtener 
el valor de temperatura ambiente deseado con 
precisión y consecuentemente un ahorro evi-
dente en el costo de gestión. Permite además la 
visualización de la temperatura ambiente y de 
la temperatura externa efectiva (si está presente 
la sonda externa). El gestor de zona se alimenta 
directamente desde el termorregulador de 
cascada mediante 2 hilos.

Conexión eléctrica de la termorregulación 
(Fig. 1-4).

Las conexiones eléctricas de la termorregulación  
se realizan en la regleta de bornes de la caldera 
eliminando el puente X40.

- Termostato o cronotermostato ambiente On/
Off: se conecta a los bornes “E” y “F”. Com-
pruebe que el contacto del termostato On/Off 
sea del tipo “limpio”, es decir, independiente de 
la tensión de red. En caso contrario, la tarjeta 
electrónica de regulación se dañaría.

- Regulador de cascada y zonas: se conecta con 
los bornes 37 y 38 a los bornes “M” y “O” respe-
tando la polaridad, la conexión con polaridad 
equivocada aunque no daña el termorregulador 
no permite que funcione.

1.11 SONDA EXTERNA DE 
TEMPERATURA.

La caldera está preparada para la aplicación de la 
sonda externa (Fig. 1-7) que está disponible como 
kit opcional. Para colocar la sonda externa con-
sulte el manual de instrucciones correspondiente.
La sonda se puede conectar directamente a la 
instalación eléctrica de la caldera y permite dis-
minuir automáticamente la temperatura máxima 
de impulsión a la instalación, con el aumento de 
la temperatura externa, para regular así el calor 
suministrado a la instalación, en función de la 
variación de la temperatura externa.
La conexión eléctrica de la sonda externa se debe 
conectar a los bornes G y J de la regleta de bornes 
de conexión de la caldera (Fig. 1-4).
Por defecto la sonda externa no está habilitada, 
es necesario configurar los parámetros “P14” 
y “P15” para el funcionamiento correcto. La 
correlación entre temperatura de impulsión y 
temperatura externa se calcula con las curvas 
representadas en el diagrama (parámetro “P14”) 
y con la configuración del offset (parámetro 
“P15”) (Fig. 1-8).

En caso de que “P32” ses superior a “P15”, el set 
se limitará al mínimo desde “P32”.

En caso de que “P32” sea inferior a “P15”, “P32” 
no se tendrá en cuenta.

IMPORTANTE: en caso de conexión de la sonda 
externa al regulador de cascada el parámetro 
“P14” de la caldera debe configurarse a “0” y la 
gestión de la sonda externa se solicita al regulador 
de cascada.

Nota:  el presente gráfico se ha realizado con el valor de offset (P15) a 30 °C (valor por 
defecto), cambiando el valor de offset se cambia, en consecuencia, el origen de la 
curva de la temperatura de impulsión y no la inclinación.

   Ej: con Offset = 40 el origen del gráfico es 40 y no 30 °C y la  curva 5 con  TE = -4 
°C, TM pasa de 60 °C a 70 °C.
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1.10 URZĄDZENIA TERMOREGULACJI 
(OPCJA).

Kocioł jest przeznaczony do współpracy ze ste-
rownikiem kaskadowo-strefowym, sterownikiem 
strefowym i sondą temperatury zewnętrznej.
Urządzenia te dostępne są jako zestawy dodat-
kowe i dostarczane niezależnie.
Prosimy o uważne przeczytanie instrukcji do-
tyczących montażu i eksploatacji, zawartych w 
dodatkowych zestawach.

• Regulator kaskadowo-strefowy (Rys. 1-5) 
jest przyłączany do kotła za pomocą dwóch 
przewodów jest zasilany 230 V i umożliwia:

 - sterowanie instalacją składającą się maksy-
malnie z 3 obiegów (2 z zaworami miesza-
jącymi, 1 bezpośredni) oraz pompą ładującą 
zasobnika;

 - system autodiagnostyki w celu przedstawie-
nia na wyświetlaczu ewentualnych nieprawi-
dłowości w pracy kotła;

 - ustawienie dwóch wartości temperatury 
otoczenia: jednej na dzień (temperatura 
komfortowa) i jednej na noc (temperatura 
obniżona);

 - sterowanie temperaturą c.w.u. (w połączeniu 
z zasobnikiem c.w.u.);

 - sterowanie temperaturą zasilania kotła w 
zależności od temperatury zewnętrznej;

 - wybranie żądanego stanu pracy spośród róż-
nych możliwych pozycji dla każdego obiegu 
hydraulicznego;

 - funkcjonowanie stałe w temperaturze kom-
fortowej;

 - funkcjonowanie stałe w temperaturze obni-
żonej;

 - funkcjonowanie stałe w regulowanej tempe-
raturze przeciwzamrożeniowej.

• Regulator strefowy (Rys. 1-6). Współpracuje z 
regulatorem kaskadowo-strefowym i pozwala 
użytkownikowi, poza funkcjami opisanymi w 
poprzednim punkcie, na kontrolę, parame-
trów dotyczących pracy urządzenia i instalacji 
grzewczej z możliwością ich modyfikacji, bez 
konieczności przemieszczania się do miejsca, 
gdzie zainstalowany jest regulator kaskado-
wo-strefowy. Termostat regulatora zezwala 
na dostosowanie temperatury wyjściowej 
instalacji do faktycznych potrzeb pomiesz-
czenia, tak, aby otrzymać pożądaną wartość 
temperatury otoczenia z wysoką dokładnością 
i w konsekwencji z wyraźną oszczędnością 
kosztów eksploatacji. Zezwala ponadto na 
przedstawienie temperatury otoczenia i fak-
tycznej temperatury zewnętrznej (jeśli obecna 
jest sonda zewnętrzna). Regulator strefowy jest 
zasilany bezpośrednio przez termoregulator 
kaskadowy za pomocą 2 przewodów.

Przyłączenie elektryczne regulatora kaska-
dowostrefowego lub termostatu pokojowego
On/ Off (Opcja). 
Ewentualny termostat pokojowy On/Off (Wł/
Wył) podłącza się do zacisków “E” i “F”, po 
uprzednim usunięciu mostka X40  (Rys. 1-4). 
Upewnić się, że styk termostatu On/Off jest 
beznapięciowy, w przeciwnym razie karta elek-
troniczna regulacji uległaby uszkodzeniu.
Ewentualny regulator kaskadowo-strefowy po-
winien być przyłączony za pomocą zacisków 37 
i 38 do zacisków “M” i “O” na  listwie zaciskowej 
w kotle zgodnie z biegunami i po uprzednim 
usunięciu mostka X40, (Rys. 1-4); błędna bie-
gunowość nie uszkodzi termoregulatora, ale nie 
dopuści do jego działania.

UWAGA: do kotła może być podłączony tylko 
jeden sterownik.

UWAGA: Podłączenie regulatora lub sterownika 
należy przeprowadzić po odłączeniu kotła od 
zasilania.

1.11 SONDA TEMPERATURY 
ZEWNĘTRZNEJ.

Kocioł przystosowany jest do zastosowania sondy 
zewnętrznej (Rys. 1-7) dostępnej jako zestaw 
opcjonalny. Informacje dotyczące umieszczenia 
sondy zewnętrznej znajdują się w instrukcji 
montażu sondy.
Sonda jest podłączana bezpośrednio do instalacji 
elektrycznej kotła i pozwala na dostosowanie 
temperatury czynnika grzewczego w zależności 
od zmian temperatury zewnętrznej. 
Sondę zewnętrzną należy przyłączyć do zacisków 
G i J na listwie zaciskowej w kotle (Rys. 1-4).
Domyślnie, sonda zewnętrzna nie jest włączona. 
Należy ustawić parametry “P14” i “P15”, aby dzia-
łała prawidłowo. Związek między temperaturą 
zasilania instalacji i temperaturą zewnętrzną ob-
razują  krzywe pokazane na wykresie (parametr 
''P14'') oraz ustawienie przesunięcia (parametr 
“P15”) (Rys. 1-8).

UWAGA: w przypadku połączenia sondy ze-
wnętrznej i regulatora kaskadowego parametr 
“P14” kotła powinien być ustawiony na “0” a 
sterowanie sondą zewnętrzną jest przekazywane 
regulatorowi kaskadowemu.

Uwaga: niniejszy wykres wykonano z wartością przesunięcia (P15) w 30°C 
(wartość domyślna). Zmieniając wartość przesunięcia zmieniany jest 
punkt początkowy wykresu. a nie pochylenie.

   Np.: przy przesunięciu = 40, punkt początkowy wykresu to 40 a nie 
30°C i krzywa 5 z TE = -4°C, TM przechodzi od 60°C do 70°C..
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1.10 OPTIONAL BOILER  
CONTROLLERS.

The boiler is prepared for the application of a 
cascade and zone regulator, zone manager and 
external probe.
These components are available as separate kits 
to the boiler and are supplied on request.
Carefully read the user and assembly instructions 
contained in the accessory kit.

• The cascade and area regulator (Fig. 1-5) is 
connected to the boiler using only two wires, 
powered at 230 V and allows to:

 - manage a hydraulic circuit with 2 mixed 
zones (mixing valve); 1 direct zone; 1 Storage 
tank unit and relative pumps;

 - self-diagnosis system to display any boiler 
functioning anomalies;

 - set two room temperature value: one for 
daytime (comfort temperature) and one for 
nighttime (lower temperature);

 - to manage the temperature of the DHW (with 
a storage tank unit);

 - to manage the boiler flow temperature de-
pending on the external temperature;

 - to select the desired operating mode from 
the various possible alternatives for each 
individual hydraulic circuit:

 - permanent operation in comfort temp.;
 - permanent operation in lower temp.;
 - permanent operation in adjustable anti-freeze 

temp.

• Zone manager (Fig. 1-6). In addition to the 
functions described in the previous point, the 
zone manager panel allows to control all the 
important information regarding operation 
of the appliance and the heating system with 
the opportunity of easily intervening on the 
previously set parameters without having 
to go to the place where the appliance is 
installed. The climate chrono-thermostat 
incorporated into the zone manager enables 
the system flow temperature to be adjusted to 
the actual needs of the room being heated, in 
order to obtain the desired room temperature 
with extreme precision and therefore with 
evident saving in running costs. It also allows 
to display the effective room temperature and 
the external temperature (if external probe 
is present). The zone manager is powered 
directly by the cascade heat adjuster via 2 
wires.

Thermoregulation electrical connection  
(Fig. 1-4).

Thermoregulation electrical connections must 
be carried out on the boiler terminal board 
eliminating jumper X40.

- Thermostat or On/Off environment chrono-
thermostat: must be connected to clamps “E” 
and “F”. Make sure that the On/Off thermostat 
contact is of the “clean” type, i.e. independent of 
the mains voltage, otherwise the P.C.B. would 
be damaged.

- Cascade and zone regulator: must be connected 
through clamps 37 and 38 to clamps “M” and 
“O” respecting polarity. The connection with 
incorrect polarity will not damage the thermo-
regulator, but will not allow it to operate.

1.11 EXTERNAL TEMPERATURE PROBE.
The boiler is designed for the application of the 
Room Thermostat (Fig. 1-7) which is available as 
an optional kit. Refer to the relative instruction 
sheet for positioning of the external probe.
The probe can be connected directly to the boiler 
electrical system and allows the max. system flow 
temperature to be automatically decreased when 
the external temperature increases, in order to 
adjust the heat supplied to the system according 
to the change in external temperature.
The electric connection of the external probe 
must take place on clamps G and J on the con-
nection in the boiler (Fig. 1-4).
By default, the external probe is not enabled. It is 
necessary to set parameters “P14” and “P15” for 
correct operation. The correlation between flow 
temperature to the system and external temper-
ature is determined by the curves represented in 
the diagram (parameter “P14”) and by setting the 
offset (parameter “P15”) (Fig. 1-8).

In case “P32” is bigger than “P15”, “P32” will be 
the minimum limit for the set.

In case “P32” is lower than “P15”, “P32” will not 
be considered.

N.B.: if the external probe is connected to the 
cascade regulator, boiler parameter “P14” must 
be set at “0”, and external probe control is dele-
gated to the cascade regulator.

Note:  this graph is prepared with the offset value (P15) at 30°C (default 
value). By changing the offset value, the origin of the flow temperature 
curve will also change accordingly and not the inclination.

   Ex: with Offset = 40 the graph origin is 40 and not 30 °C and curve 5 
with TE = -4°C, TM goes from 60°C to 70°C. 
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1.10 КОМАНДИ ЗА 
ТЕРМОРЕГУЛИРАНЕ (ОПЦИЯ). 

Котелът е проектиран за поставяне на каскаден 
и зонален регулатор, на устройства за зонално 
управление и външна сонда.
Тези компоненти се предлагат като комплект 
отделно от котела и може да бъдат доставяни 
по заявка.
Прочетете внимателно инструкциите за монтаж и 
употреба, поставени в допълнителния комплект.

• Каскадният и зонален регулатор (Фиг. 1-5) се 
свързва към котела само чрез два проводника 
и се захранва на 230 V и позволява:

 - управление на хидравлична верига с 2 смесе-
ни зони (смесителен кран); 1 директна зона; 1 
Модул за бойлер и съответните циркулацион-
ни помпи;

 - система за самодиагностика, за да показва на 
дисплея евентуални проблеми в работата на 
котела.

 - настройване на две стойности на стайна тем-
пература: една дневна (температура комфорт) 
и една нощна (намалена температура);

 - управление на температурата на битовата 
вода (съчетано с модула-Бойлер);

 - управление на температурата на подаване към 
котела в зависимост от външната температу-
ра.

 - избор на желания режим на работа между 
различните възможни алтернативи за всяка 
отделна отоплителна верига:

 - постоянна работа при температура comfort;
 - постоянна работа при намалена температура;
 - постоянна работа при регулируема темпера-

тура против замръзване.

• Устройство за управление на зоната (Фиг. 1-6). 
Панелът на зоналното устройство за управление 
му позволява да контролира и да разполага удобно 
както с описаните в предишната точка функции, 
така и с цялата важна информация относно ра-
ботата на уреда и отоплителната инсталация с 
възможност да се намесва удобно в настроените 
преди това параметри без необходимост се отива до 
мястото, където е монтиран каскадният и зонален 
регулатор. Вграденият в устройството за зонално 
управление климатичен програмируем термостат 
позволява адаптиране на температурата на пода-
ване на инсталацията към действителните нужди 
на помещението за отопляване така, че желаната 
стойност на стайна температура да се достигне 
изключително прецизно с последващо от това оче-
видно спестяване на експлоатационни разходи. 
Освен това позволява визуализиране на стайната 
температура и на действителната външна темпера-
тура (при наличие на външна сонда) Устройството 
за управление на зоната се захранва директно от 
каскаден терморегулатор чрез 2 проводника.

Електрическо свързване на терморегулирането 
(Фиг. 1-4). 

Електрическите връзки на терморегулирането трябва 
да се направят върху клемореда в котела, като се 
отстрани мост Х40.

- Стаен термостат или хронотермостат On/
Off: трябва да се свърже към клеми “E” и 
“F”. Уверете се, че контактът на термостата 
On/Off е от “сух” тип, тоест че е независим 
от мрежовото напрежение, в противен 
случай би повредил електронната платка 
за управление.

- Каскаден и зонален регулатор: трябва да 
се свърже посредством клеми 37 и 38 към 
клеми “M” и “O”, спазвайки полюсите; 
макар че не поврежда терморегулатора, 
свързването с погрешни полюси не 
позволява функционирането на същия.

1.11 ВЪНШНА ТЕМПЕРАТУРНА 
СОНДА.

Котелът е предвиден за поставяне на външна 
сонда (Фиг. 1-7), която се доставя като опцио-
нен комплект. За позиционирането на външ-
ната сонда направете справка в съответния 
лист с инструкции.
Сондата може да се свърже директно към 
електрическата инсталация на котела и 
позволява автоматично намаляване на 
максималната температура на подаване към 
инсталацията при увеличаване на външната 
температура така, че доставената топлина 
да се адаптира към инсталацията с оглед на 
промяната на външната температура. 
Електрическото свързване на външната сонда 
трябва да се осъществи към клеми G и J върху 
клемореда за свързване в котела (Фиг. 1-4).
По подразбиране външната сонда не е акти-
вирана, а параметри “P14” и “P15” трябва да 
се настроят за правилното й функциониране. 
Взаимовръзката между температура на пода-
ване към инсталацията и външна температу-
ра се определя от кривите, посочени в диагра-
мата (параметър “P14”) и от настройката на 
offset (параметър “P15”) (Фиг. 1-8).

В случай, че “P32” е повече от “P15”, настрой-
ката ще бъде ограничена до минимума от 
“P32”.

В случай, че “P32” е по-малко от “P15”, “P32” 
не се взема под внимание.

Забележка: при свързване на външната 
сонда към каскадния регулатор , параметър 
“P14” на котела трябва да се настрои на “0”, а 
управлението по външната сонда се възлага 
на каскадния регулатор.

Забележка:  настоящата графика е направена със стойност на отклонение offset (P15) 30 
°C (стойност по подразбиране). Чрез промяна на стойността на отклонение се 
променя и началото на кривата на температурата на подаване а не наклонът.

   Напр.: при Offset = 40 началото на графиката е 40, а не 30 °C. и крива 5 с TE = 
-4°C, TM се променя от 60°C на 70°C.
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1.12 IMMERGAS DUMAN SİSTEMLERİ.
Immergas, kazandan ayrı olarak, atık gaz 
tahliyesi ve hava emiş uçlarının yerleştirilmesi 
için farklı çözümler üretir ki bunlar olmaksızın 
kazan çalışamaz.

Dikkat: kombi yürürlükteki standartların 
öngördüğü gibi plastik malzemeden orijinal 
Immergas “Yeşil Seri” hava emiş ve duman 
tahliyesi cihazı ile birlikte monte edilmelidir.

Plastik malzemeden yapılan kanallar, UV ışın-
larına ve diğer atmosfer koşularına karşı uygun 
bir koruma olmadan 40 cm'nin üzerindeki 
bölmelerde dışarı kurulamazlar.

Her boru notlarda bahsi geçen tanıtıcı ve ayırı-
cı uygun bir işaret tarafından tanınır: “sadece 
yoğuşmalı kazanlar için”.

• Açık hazneli ve takviye fanlı B tipi konfigü-
rasyon. Kombi fabrikadan “B23” tipi konfigü-
rasyon ile çıkar.

 Hava aspirasyonu kombinin arkasında bu-
lunan uygun delikler aracılığıyla doğrudan 
kombinin kurulduğu mekandan sağlanır ve 
duman tahliyesi tek bacadan veya doğrudan 
dışarıya yapılır. Bu konfigürasyondaki kombi 
B23 tipi olarak sınıflandırılır (EN 297 normu ve 
yürürlükteki ilgili normlara göre).

 Bu konfigürasyon ile:
 - hava aspirasyonu direkt olarak cihazın monte 

edildiği yerden (dışarıdan) yapılır;
 - Duman çıkış borusu tek bir bacaya bağlan-

malı yada direkt olarak dış atmosfere kanalize 
edilmiş olmalıdır.

 - “B” tipi açık hazneli kazanların cihaza sirayet 
ederek, sağlıklı çalışmasını olumsuz olarak 
etkileyebilecek buhar yayıcı ya da uçucu ma-
teryallerin (örneğin, asit buharları, tutkallar, 
vernik ve boyalar, solventler, yanıcılar, vs.) ve 
tozların (örneğin, ahşap işlemelerinden çıkan 
talaş ve benzer tozlar, karbon ve çimento tozu, 
vs.) kullanıldığı ticari, sanatsal veya endüst-
riyel faaliyetlerin yürütüldüğü mekanlara 
monte edilmemesi gerekmektedir.

• Hermetik odalı ve takviye fanlı C tipi kon-
figürasyon. Kombi fabrikadan “B23” tipi kon-
figürasyon ile çıkar, kombi konfigürasyonunu 
“C” tipine değiştirmek için (hermetik kazan 
ve takviye çekiş), kombinin kapağı üzerinde 
mevcut conta, iletki ve Ø 80 adaptörü sökmek 
ve uygun soba borusu monte etmek gerekir.

• Uzatma boruları ve eşmerkezli dirsek birleş-
tirme ekleri. Duman bacalarının olası uzatma 
bağlantılarının bacaların diğer unsurları ile 
birleştirilmesi için izleyen müdahalelerin 
uygulanması gerekir: Eşeksenli boru veya eş 
eksenli dirseğin erkek tarafından (düz) bir 
evvelki parçanın dişi tarafına (contalı taraf) 
bağlayınız, bu meyanda gereken pulu takmış 
olduğunuzdan emin olunuz, bu suretle tutuş ve 
seti oluşturan aksamın birleştirilmesi sağlanmış 
olacaktır.

 Dikkat: tahliye terminalinin ve/veya uzatma-
sının kısaltılması gerekli durumda, iç borunun 
dış boruya göre daima 5 mm öne çıkması 
gerektiğini göz önünde tutun.

• NOT: güvenlik amacıyla, kısa süreli ve geçici 
olsa dahi kombinin aspirasyon/tahliye termi-
nalinin tıkanmaması gerekmektedir.

• Ö.N.: yatay borular döşenirken borular kazana 
doğru %3 eğimle yerleştirilmeli ve yalıtımsız 
borularda 3 metrede bir, yalıtımlı borularda 2 
metrede bir boru kelepçesi kullanılmalıdır.

• Azami genişleme. Her bir aksam, aynı çaptaki 
borunu metre bazındaki belli uzunluğuna 
karşılık gelen bir dayanıklılığa sahiptir (pa-
rag.1.13).  Farklı tipte aksamların kullanılması 
gereken kurulumlar durumunda, kit'in kabul 
edilen azami uzunluğundan ilave aksamın 
uzunluğunu çıkarın.

 Örnek: eğer bir konsantrik sisteme Ø 125, 
90° bir dirsek eklemek gerekirse, kabul edilen 
azami uzunluktan 1,9 m çıkarmak gerekir.

• “yeşil seri” duman bacaları için contaların 
(siyah renkte) yerleştirilmesi. Contaların 
doğru bir şekilde yerleştirilmesine ihtimam 
gösteriniz (köşe ve uzatmalar için) (Şek. 1-9):

 - destekli conta(A), dirseklerde kullanmak için;
 - desteksiz conta (B), uzatmalarda kullanmak 

için.
 Ö.N.: parçaların yağlanma miktarının (üretici 

tarafından halihazırda yapılmış olan) yetersiz 
olduğu durumlarda, yağ artıklarını kuru bir 
bez ile kaldırıp nakli kolaylaştırmak için kitte 
mevcut talkı serpin.
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1.12 SISTEMAS DE TOMA DE AIRE 
Y DE EVACUACIÓN DE HUMOS 
IMMERGAS.

Immergas suministra, a parte de las calderas, 
diferentes soluciones para la instalación de los 
terminales de aspiración de aire y de descarga de 
humos sin los que la caldera no puede funcionar.

Atención: la caldera se debe instalar solo 
junto con un dispositivo de aspiración de aire 
y evacuación de humos visible o que se pueda 
inspeccionar, original de Immergas “Serie 
Verde”, como lo prevé la normativa vigente.

Los conductos de material plástico no pueden 
instalarse en exteriores por tramos más largos 
que 40 cm sin protegerlos adecuadamente con-
tra los rayos UV y otros agentes atmosféricos.

Estos dispositivos se reconocen por una marca 
identificativa y distintiva que contiene la nota: 
“solo para calderas de condensación”.

• Configuración tipo B con cámara abierta y 
tiro forzado. La caldera sale de fábrica con la 
configuración tipo “B23”.

 El aire se aspira directamente del ambiente 
en el que está instalada la caldera mediante 
fisuras específicas que se realizan en la parte 
trasera de la caldera y la descarga de los 
humos se realiza en la chimenea individual o 
directamente al exterior. En esta configuración 
la caldera se clasifica como tipo B23 (en base 
a las normas UNI 297 ylas relativas normas 
vigentes).

 Con esta configuración:
 -  El aire se aspira directamente del ambiente 

en el que está instalado el aparato;
 - La descarga de los humos se debe conectar a 

una chimenea individual o canalizar directa-
mente hacia el exterior.

 - Las calderas de cámara abierta tipo B no 
deben instalarse en locales comerciales, ar-
tesanales o industriales en los que se utilicen 
productos que puedan emanar vapores o 
sustancias volátiles (p.ej.: vapores de ácidos, 
colas, pinturas, solventes, combustibles, etc.), 
ni donde se produzca polvo (p.ej.: por trabajo 
con maderas, carbón, cemento, etc.) que 
puedan dañar los componentes del aparato 
y afectar a su funcionamiento.

• Configuración tipo C con cámara estanca y 
tiro forzado. La caldera sale de fábrica con la 
configuración tipo “B23”, para cambiar la con-
figuración de la caldera en tipo “C” (cámara 
estanca y tiro forzado), debe desmontar el 
adaptador Ø 80, la escuadra y la junta que hay 
en la tapa de la caldera e instalar la correspon-
diente toma de aire/evacuación de humos. 

• Acoplamiento entre alargadores de tubos y 
codos concéntricos. Para acoplar posibles 
alargadores con otros elementos de la toma de 
aire/evacuación de humos realice las siguientes 
operaciones: monte el tubo concéntrico o el 
codo concéntrico acoplando su lado macho 
(liso) con el lado hembra (con juntas de labio) 
del elemento previamente instalado, apretán-
dolo hasta el fondo, de esta forma se conseguirá 
la unión estanca de todos los elementos.

 Atención: cuando sea necesario acortar el 
terminal de descarga y/o el tubo alargador 
concéntrico, tenga en cuenta que el conducto 
interno siempre debe sobresalir de 5 mm res-
pecto al conducto externo.

• IMPORTANTE: por motivos de seguridad, se 
recomienda no obstruir, ni siquiera provisio-
nalmente, el terminal de aspiración/descarga 
de la caldera.

• IMPORTANTE: durante la instalación de los 
conductos horizontales, los conductos deben 
tener una inclinación mínima del 3% hacia la 
caldera y es necesario instalar una abrazadera 
con tacos cada 3 metros.

• Extensión máxima. Cada componente indi-
vidual tiene una resistencia correspondiente 
a una cierta longitud, en metros, de tubo del 
mismo diámetro; (apart. 1.13). En caso de 
instalaciones donde es necesario usar diferentes 
tipos de componentes reste a la longitud máxi-
ma admitida del kit, la longitud equivalente del 
componente que ha añadido.

 Ejemplo: si se debe añadir un codo da 90° a un 
sistema concéntrico Ø 125 debe restarse 1,9 m 
a la longitud máxima admitida.

• Posicionamiento de las juntas (de color ne-
gro) para toma de aire/evacuación de humos 
“serie verde”. Preste atención en interponer la 
junta correcta (para codos o alargadores) (Fig. 
1-9):

 - junta (A) con muescas que se utiliza para los 
codos

 - junta (B) sin muescas que se utiliza para los 
alargadores.

 IMPORTANTE: si la lubricación de los com-
ponentes (ya realizada por el fabricante) no es 
suficiente, elimine el lubricante residual con un 
paño seco, y luego esparza el talco del kit en los 
particulares para facilitar el acoplamiento.
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1.12 SYSTEMY SPALINOWE IMMERGAS.
Firma Immergas, niezależnie od kotłów dostar-
cza różne systemy doprowadzania powietrza i 
odprowadzania spalin, bez których kocioł nie 
może funkcjonować.

UWAGA: kocioł musi być zainstalowany przy 
użyciu oryginalnego zestawu powietrzno-spali-
nowego serii „zielonej” (przewody odprowadza-
nia spalin wykonane z tworzywa) lub „srebrnej” 
(przewody wykonane ze stali kwasoodpornej).

Elementy serii „zielonej” są wyraźnie oznaczone 
napisem w kolorze szaroniebieskim „Tylko do 
kotłów kondensacyjnych” („Solo per caldaie a 
condensazione / Only for condensing boilers”).

Stosowanie przewodów serii „niebieskiej”, wy-
konanych z aluminium, z napisem w kolorze 
pomarańczowym „Nie do kotłów kondensacyj-
nych” („Non per caldaie a condensazione / Not 
for condensing boilers”) jest zabronione.

Przewody z tworzywa sztucznego nie mogą być 
zamontowane na zewnątrz, bez odpowiedniej 
osłony przeciw promieniom UV i innym czyn-
nikom atmosferycznym.

 • Konfiguracja typu B z komora otwarta icią-
giem wymuszonym. Kocioł jest fabrycznie 
przystosowany do konfiguracji typu “B23”.

 Zasysanie powietrza odbywa się bezpośred-
nio z otoczenia, w którym jest zainstalowany 
przez odpowiednie otwory wykonane w czę-
ści tylnej kotła a wylot spalin do pojedynczego 
komina lub bezpośrednio na zewnątrz. Kocioł 
w tej konfiguracji jest sklasyfikowany, jako typ 
B23 (zgodnie z normami EN 297 i odpowiedni 
obowiązującymi przepisami).

 W tej konfiguracji:
 - do zasysania powietrza dochodzi bezpośred-

nio z pomieszczenia kotłowni;
 - wylot spalin należy podłączyć do własnego 

pojedynczego komina lub skierować bez-
pośrednio na zewnątrz budynku, zgodnie 
z wymogami obowiązujących przepisów i 
norm.

 - Kotły z komorą otwartą typu B nie mogą być 
zainstalowane w pomieszczeniach, gdzie od-
bywa się działalność handlowa, rzemieślnicza 
lub przemysłowa, w których korzysta się z 
produktów mogących wytworzyć opary lub 
substancje lotne (np. opary kwasów, klejów, 
farb, rozpuszczalników, paliw, itd.), jak i pyły 
(np. pył pochodzący z obróbki drewna, pyłu 
węgielnego, cementu itd., które mogłyby 
okazać się szkodliwe dla komponentów 
urządzenia i negatywnie wpłynąć na jego 
działanie.

UWAGA: Zabronione jest instalowanie urządzeń 
z otwartą komorą spalania w pomieszcze-
niach z mechaniczną wentylacją wywiewną 
(wentylatory, okapy etc.).

• Konfiguracja typu C z komorą  zamkniętą i 
ciągiem wymuszonym. Kocioł jest fabrycznie 
przystosowany do konfiguracji typu “B23”, 
aby zmienić konfigurację kotła na typ “C” 
(zamknięta komora spalania z ciągiem wy-
muszonym) należy zamontować adaptator 
przyłączeniowy Ø 80/125, uszczelkę i element 
mocujący na pokrywie kotła oraz odpowiedni 
zestaw powietrzno-spalinowy.

• Połączenie rur i kolan koncentrycznych. W 
celu prawidłowego zainstalowania elementów 
przedłużających (rury, kolana), należy wsunąć 
następny element stroną gładką w kielich (z 
uszczelką wargową) elementu zainstalowanego 
uprzednio i docisnąć do wyczuwalnego oporu; 
w ten sposób otrzymuje się szczelne i trwałe 
połączenie elementów.

 UWAGA: gdy wystąpi konieczność skrócenia 
końcówki wylotu i/lub rury przedłużającej 
koncentrycznej, należy pamiętać, że przewód 
wewnętrzny musi zawsze wystawać 5 mm 
względem przewodu zewnętrznego.

• UWAGA: ze względów bezpieczeństwa 
zabrania się zatykać, nawet prowizorycznie, 
końcówki wlotu powietrza/wylotu spalin kotła.

• UWAGA: podczas montażu poziomych 
przewodów konieczne jest zachowanie mi-
nimalnego pochylenia przewodów równego 
3% w stronę kotła i zamontowanie elementu 
podporowego nie rzadziej niż co 3 metry.

• Maksymalna długość przewodów. Każdy 
pojedynczy element zestawu powietrzno-spa-
linowego posiada opór odpowiadający pewnej 
długości w metrach rury o tym samym przekro-
ju (par. 1.13). W przypadku instalacji, w któ-
rych niezbędne jest użycie różnych elementów 
należy odjąć od maksymalnej dopuszczalnej 
długości zestawu długość równoważną dodanej 
części.

 Przykład: jeśli należy dodać kolanko 90° do 
systemu koncentrycznego Ø 80/125 należy 
odjąć 1,9 m od maksymalnej dopuszczalnej 
długości.

• Umieszczenie uszczelek (koloru czarnego) 
dla systemu spalinowego “serii zielonej”. 
Zwrócić uwagę aby wcześniej umieścić w 
kielichu właściwą uszczelkę (dla kolan lub rur) 
(Rys. 1-9):

 - uszczelka (A) ze znacznikami, do kolan;
 - uszczelka (B) bez znaczników, do rur pro-

stych.
 UWAGA: w przypadku, gdy smarowanie ele-

mentów (przeprowadzone przez producenta) 
nie jest wystarczające, usunąć przy pomocy 
suchej ściereczki pozostały smar, następnie w 
celu ułatwienia montażu, pokryć części przy 
pomocy talku zawartego w zestawie.
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1.12 IMMERGAS FLUE SYSTEMS.
Immergas can supply various solutions for flue-
ing and air supply.

Attention: the boiler must be installed ex-
clusively with an original Immergas “Green 
Range” air intake device and fumes extraction 
system, as required by the standard in force.

The plastic pipes cannot be installed outdoors, 
for lengths longer than 40 cm, without suitable 
protection from UV rays and other atmos-
pheric agents.

This system can be identified by an identifi-
cation mark and special distinctive marking 
bearing the note: “only for condensing boilers”.

• Configuration type B, open chamber and fan 
assisted. The boiler leaves the factory with type 
“B23” configuration.

 Air intake takes place directly from the envi-
ronment in which the boiler is installed via 
relevant slots made in the back of the boiler 
and flue exhaust in the individual flue or to the 
outside. Boiler with this type of configuration 
are classified as type B23 (in accordance with 
standard EN 297 and relative standards in 
force).

 With this configuration:
 - air intake takes place directly from the room 

in which the appliance is installed;
 - the flue exhaust must be connected to its own 

individual flue or channelled directly into the 
external atmosphere.

 - Type B open chamber boilers must not be 
installed in places where commercial, artisan 
or industrial activities take place, which use 
products that may develop volatile vapours 
or substances (e.g. acid vapours, glues, paints, 
solvents, combustibles, etc.), as well as dusts 
(e.g. dust deriving from the working of wood, 
coal fines, cement, etc.), which may be harm-
ful for the components of the appliance and 
jeopardise operation.

• Type C configuration, sealed chamber and 
fan assisted. The boiler leaves the factory with 
"B23" configuration, to change the configuration 
of the boiler to type "C" (sealed chamber and 
fan assisted), disassemble the 80 Ø adapter, the 
bracket and the gasket present on the boiler 
cover and install the designated flue.

• Coupling extension pipes and concentric 
elbows. To install push-fitting extensions with 
other elements of the flue, proceed as follows: 
Install the concentric pipe or elbow with the 
male side (smooth) on the female section 
(with lip seal) to the end stop on the previously 
installed element in order to ensure sealing 
efficiency of the coupling.

 Attention: if the exhaust terminal and/or 
concentric extension pipe needs shortening, 
consider that the internal duct must always 
protrude by 5 mm with respect to the external 
duct.

• N.B.: for safety purposes, do not obstruct the 
boiler intake-exhaust terminal, even temporar-
ily.

• N.B.: when installing horizontal pipes, a min-
imum inclination of 3% must be maintained 
and a section clamp with pin must be installed 
every 3 metres.

• Maximum extension. Each individual compo-
nent has a resistance corresponding to a certain 
length in metres of pipe with the same diameter 
(Par. 1.13). With installations that involve using 
various types of parts, deduct the length of 
the added part from the maximum admissible 
length of the kit.

 Example: if you need to add a 90° bend to 
a concentric system 125 Ø you will need to 
deduct 1.9 m from the maximum admissible 
length.

• Positioning of the gaskets (black) for “green 
range” flue extraction systems. Position the 
gasket correctly (for bends or extensions)  
(Fig. 1-9):

 - gasket (A) with notches, to use for bends;
 - gasket (B) without notches, to use for exten-

sions;
 N.B.: if component lubrication (already carried 

out by the manufacturer) is not sufficient, re-
move the residual lubricant using a dry cloth, 
then to ease fitting coat the parts with talc, 
supplied in the kit.
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1.12 ДИМООТВОДНИ СИСТЕМИ 
IMMERGAS.

Отделно от котлите фирма Immergas доставя 
и различни решения за монтиране на накрай-
ниците за приток на въздух и за димоотвеж-
дане, без които котелът не може да работи.

Внимание: котелът трябва да бъде монти-
ран само заедно с оригинални устройства 
за приток на въздух и за димоотвеждане 
на дима на Immergas, видими или с въз-
можност за ревизия, както е предвидено от 
действащата нормативна база.

Участъци с дължина над 40 см от пластма-
совите димоотводи не може да се монтират 
навън, без да им се осигурена подходяща 
защита от UV лъчи и от други атмосферни 
агенти.

Тези димоотводни елементи се разпознават 
по специалната идентификационна и отли-
чителна марка, на която е отбелязано: "само 
за кондензни котли".

• Конфигурация тип В с отворена горивна 
камера и принудителна тяга. Котелът 
излиза от фабриката в конфигурация тип 
“B23”.

 Въздухът се всмуква директно от средата, 
в която е монтиран котелът чрез специал-
ни отвори, направени на гърба на котела 
, а димът се отвежда в единичен комин или 
директно навън. В тази конфигурация ко-
телът е категоризиран като тип B23 (според 
нормите EN 297 и съответните действащи 
стандарти).

 С тази конфигурация:
 - въздухът се всмуква директно от помеще-

нието, в което е монтиран уредът;
 - системата за димоотвеждане трябва да се 

свърже със собствен единичен комин или 
да бъде директно отведена към външната 
атмосфера.

 - Котлите с отворена камера тип Б (В) не 
трябва да се монтират в помещения, къде-
то се упражнява търговска, занаятчийска 
или промишлена дейност, в които се из-
ползват продукти, в състояние да отделят 
летливи пари или вещества (напр. пари 
на киселини, лепила, бои, разтворители, 
горива и др.), както и прахове (напр. прах 
от обработката на дърво, ситен прах от 
въглища, от цимент и др.), които може да 
се окажат вредни за частите на уреда и да 
нарушат добрата му работа.

• Конфигурация тип C със затворена горив-
на камера и принудителна тяга. Котелът 
излиза от фабриката в конфигурация тип 
“B23”. За да промените конфигурацията на 
котела в тип “C” (със затворена камера и 
принудителна тяга), трябва да демонтирате 
адаптора Ø 80, ъгловата планка и гарниту-
рата върху капака на котела и да монтирате 
подходящи компоненти от димоотводната 
система.

• Свързване чрез снаждане на концентрични 
тръби, удължители и колена. За да монтира-
те евентуални удължители чрез снаждане с 
други елементи на димоотводната система, 
трябва да действате както следва: Съединете 
концентричната тръба или концентрич-
ното коляно с мъжката страна (гладката) 
в женската страна (тази с уплътнение) на 
монтираната преди това част до крайна 
позиция, и по този начин ще постигнете 
уплътняване и правилно съединяване на 
елементите.

 Внимание: когато се наложи да скъсите на-
крайника за отвеждане и/или концентрич-
ната удължаваща тръба, имайте предвид, че 
вътрешната тръба винаги трябва да изпъква 
с 5 мм спрямо външната.

• Забележка: за целите на безопасността 
препоръчваме да не запушвате, дори и 
временно, дефлектора за приток на въздух/
димоотвеждане на котела.

• Забележка: по време на монтажа на хори-
зонталните тръби трябва да поддържате 
минимален наклон на тръбите от 3% към 
котела и на всеки 3 метра да монтирате 
поддържаща скоба с дюбел.

• Максимално удължаване: Всеки отделен 
компонент има съпротивление, съответ-
стващо на определена дължина в метри 
на тръба със същия диаметър (парагр. 
1.13). В случай на инсталации, в които е 
необходимо да използвате различни видове 
компоненти, от максималната допустима 
дължина на комплекта извадете еквива-
лентната дължина на добавения компонент.

 Пример: ако трябва да прибавите коляно 
от 90° към концентрична система Ø 125, 
трябва да извадите 1,9 m от максималната 
допустима дължина.

• Поставяне на гарнитурите (черни на 
цвят) за димоотводната верига “зелена 
серия”. Внимавайте да поставите помежду 
им правилната гарнитура (за колена или 
удължители) (Фиг. 1-9):

 - гарнитура (A) с улеи, която се използва за 
колената;

 - гарнитура (B) без улеи, която да се използ-
ва за удължителите.

 Забележка: в случай, че смазването на ком-
понентите (вече направено от производите-
ля) не е достатъчно, със сух плат отстранете 
остатъчната смазка и след това пръснете 
детайлите с талк, предоставен в комплекта, 
за да улесните присъединяването.
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1.13 EŞDEĞER UZUNLUK FAKTÖRLERİ TABLOLARI.

KANAL TİPİ
Ø 80 borunun metre 

bazında eşdeğer 
uzunluğu

Ø 80 1 m boru
Tahliye
1,0 m

Ø 80 1 m tam tahliye terminali
Tahliye

m 2,6

Ø  80 tahliye terminali
Tahliye
1,6 m

Dirsek 90° Ø 80
Tahliye
m 2,1

Dirsek 45° Ø 80
Tahliye
m 1,3

Emiş ve tahliye terminali  
Ø 80 dikey

Tahliye
m 3

KANAL TİPİ
Ø 80/125 çaplı eşmer-

kezli borunun m olarak 
tekabül ettiği uzunluk

Eşmerkezli boru Ø 80/125 1 m
1,0 m

Eşmerkezli 90° dirsek Ø 80/125

1,9 m

Eşmerkezli 45° dirsek Ø 80/125

1,4 m

Yatay eşmerkezli emiş–tahli-
ye komple terminali Ø 80/125

5,5 m

Yatay eşmerkezli emiş-tahliye terminali 
Ø 80/125

4,7 m

Dikey eşmerkezli emiş-tahliye komple 
terminali Ø 80/125

m 3,4

Aspirasyon ve tahliye terminali 
Ø 80/125 dikey eşeksenli

m 2,7
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1.13 TABLAS DE LOS FACTORES DE LONGITUDES EQUIVALENTES.

TIPO DE CONDUCTO Longitud equivalente 
en m de tubo Ø 80

Tubo Ø 80 1 m
Descarga

1,0 m

Terminal con descarga Ø 80 1 m Descarga

m 2,6

Terminal de descarga Ø 80
Descarga

1,6 m

Codo 90° Ø 80
Descarga

m 2,1

Codo 45° Ø 80
Descarga

1,3 m

Terminal con descarga vertical Ø 80 
Descarga

m 3

TIPO DE CONDUCTO
Longitud equivalente 
en m de tubo concén-

trico Ø 80/125
Tubo concéntrico Ø 80/125 1 m

1,0 m

Codo 90° concéntrico Ø 80/125

1,9 m

Codo 45° concéntrico Ø 80/125

1,4 m

TTerminal completo con aspiración-des-
carga concéntrica horizontal Ø 80/125

5,5 m

Terminal completo con aspiración-des-
carga concéntrica horizontal Ø 80/125

4,7 m

Terminal completo con aspiración-des-
carga concéntrica vertical Ø 80/125

m 3,4

Terminal con aspiración-descarga con-
céntrica vertical Ø 80/125

m 2,7
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1.13 TABELE RÓWNOWAŻNYCH DŁUGOŚCI.

TYP PRZEWODU Długość ekwiwalentna 
w metrach rury Ø 80

Rura Ø 80 1m
Wylot spalin

1,0 m

Końcówka kompletna wylotu spalin  
Ø 80 1m Wylot spalin

2,6 m

Końcówka wylotu spalin Ø 80
Wylot spalin

1,6 m

Kolanko 90° Ø 80
Wylot spalin

2,1 m

Kolanko 45° Ø 80
Wylot spalin

1,3 m

Końcówka pionowa kompletna wylotu 
spalin Ø 80

Wylot spalin
3 m

  

TYP PRZEWODU
Długość ekwiwalentna 
w metrach rury kon-
centrycznej Ø 80/125

Rura koncentryczna Ø 80/125 1 m
1,0 m

Kolano koncentryczne 90° Ø 80/125

1,9 m

Kolano koncentryczne 45° Ø 80/125

1,4 m

Końcówka kompletna wlotu powietrza / wy-
lotu spalin koncentryczna pozioma Ø 80/125

5,5 m

Końcówka zasysania-spustu koncentryczna 
pozioma Ø 80/125

4,7 m

Końcówka kompletna zasysania-spustu 
koncentryczna pionowa Ø 80/125

3,4 m

Końcówka zasysania-spustu  
koncentryczna pionowa Ø 80/125

2,7 m
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1.13 TABLES OF EQUIVALENT LENGTH FACTORS.

DUCT TYPE Equivalent length in 
metres of pipe 80 Ø

Pipe 80 Ø, 1 m
Exhaust

1.0 m

Complete exhaust terminal 80 Ø, 1 m Exhaust

2.6 m

Exhaust terminal 80 Ø
Exhaust

1.6 m

Bend 90° 80 Ø
Exhaust

2.1 m

Bend 45° 80 Ø
Exhaust

1.3 m

Terminal complete with vertical ex-
haust 80 Ø

Exhaust
m 3

DUCT TYPE
Equivalent length in 
m of concentric pipe 

80/125 Ø
Concentric pipe 80/125 Ø m 1

1.0 m

Concentric bend 90° 80/125 Ø

1.9 m

Concentric bend 45° 80/125 Ø

1.4 m

Terminal complete with concentric 
horizontal intake-exhaust 80/125 Ø

5.5 m

Concentric horizontal intake-exhaust 
terminal 80/125 Ø

4.7 m

Terminal complete with concentric verti-
cal intake-exhaust 80/125 Ø

3.4 m

Concentric vertical intake-exhaust 
terminal 80/125 Ø

2.7 m

11

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

П
О

ТР
ЕБ

И
ТЕ

Л
ТЕ

ХН
И

И
К 

П
О

 П
ОД

ДР
Ъ

Ж
КА

ТА

1.13 ТАБЛИЦИ С КОЕФИЦИЕНТИТЕ НА ЕКВИВАЛЕНТНИТЕ ДЪЛЖИНИ.

ВИД ЕЛЕМЕНТ Еквивалентна дъл-
жина в м тръба Ø 80

Тръба Ø 80 m 1
Димоотвеждане

1,0 м

Накрайник, окомплектован с отвеж-
дане Ø 80 m 1 Димоотвеждане

2,6 м

Дефлектор за отвеждане Ø 80
Димоотвеждане

1,6 м

Коляно 90° Ø 80
Димоотвеждане

2,1 м

Коляно 45° Ø 80
Димоотвеждане

1,3 м

Дефлектор, окомплектован с верти-
кално отвеждане Ø 80

Димоотвеждане
m 3

ВИД ЕЛЕМЕНТ
Еквивалентна дължи-
на в м концентрична 

тръба Ø 80/125
Концентрична тръба Ø 80/125 m 1

1,0 м

Концентрично коляно на 90° Ø 80/125

1,9 м

Концентрично коляно на 45° Ø 80/125

1,4 м

Накрайник, окомплектован с концентричен 
хоризонтален димовъздушен комплект Ø 80/125

5,5 м

Накрайник на концентричен хоризонтален 
димовъздушен комплект Ø 80/125

4,7 м

Накрайник, окомплектован с концентричен вертика-
лен димовъздушен комплект Ø 80/125

3,4 м

Дефлектор на концентричен вертика-
лен димовъздушен комплект Ø 80/125

2,7 м
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Kit aşağıdakileri içerir:
 N° 1 - Ø 80/125 (1) adaptör
 N° 1 - Conta (2)
 N° 1 - Ø 80/125 eşmerkezli 87°'de dirsek (4)
 N° 1 - Eşmerkezli emiş/tahliye terminali  

Ø 80/125 (5)
 N° 1 - İç pul (6)
 N° 1 - Dış pul (7)

1.14 YATAY EŞMERKEZLİ  
KİT MONTAJI.

Hermetik odalı ve takviye fanlı C tipi konfi-
gürasyon.

Bu terminalin kurulumu, bazı durumlarda düşük 
NOx ile çalışan yoğuşmalı kombiler için duvar 
tahliyesine izin veren yürürlükteki tüm kanun ve 
normların talimatlarına yanıt vermelidir.

Terminalin yerleştirilmesi (açıklıklar, yakın 
binalar, zemin katlarında, vs. mesafelere göre), 
daima yürürlükteki normlara uyularak yerine 
getirilmelidir.

Bu terminal, hava emişinin veya atık gaz tahli-
yesinin doğrudan konutun dışına yapılmasını 
sağlar. Yatay kit arka, sağ veya sol yandan çıkışlı 
olarak monte edilebilir. Önden çıkışlı montaj için 
boru ve bir adet eşmerkezli dirsek kullanılarak, 
kanunların devreye alma esnasında yapılmasını 
öngördüğü testleri yapmak için gerekli alan 
sağlanmalıdır.

• Dış ızgara. Aspirasyon/tahliye terminali, eğer 
doğru şekilde monte edildiyse, binanın dışında 
hoş biçimde görünür. Dış tampon silikon pu-
lunun dış duvara doğru şekilde dayandığından 
emin olun.

Emiş - tahliye yatay kiti Ø 80/125. Kit montajı 
(Şek. 1-10): Ø 80/125 Adaptörü (1) sıkıca oturana 
kadar kombinin merkez deliğine takın. Contayı 
(2) adaptör (1) boyunca özel oluğa kadar ilerle-
tin, ardından bunu kapağa önceden sökülen sac 
plaka (3) vasıtası ile sabitleyin. Dirseğin (4) erkek 
(düz) tarafını adaptöre (1) oturtun. Eşmerkezli 
Ø 80/125 (5) terminali erkek (düz) tarafından 
dirseğin (4) (dudaklı conta bulunan) dişi tara-
fına tam oturacak şekilde geçirin, iç (6) ve dış 
(7) pulların takılı olduklarından emin olun, bu 
suretle seti oluşturan aksamın birleştirilmesi ve 
sızdırmazlıkları sağlanmış olacaktır.

• Azami uzunluk (L MAX) (Şek. 1-11). Bu kon-
figürasyon ile set, ızgaralı terminal ve kombi 
çıkışındaki eşmerkezli dirsek dahil, Victrix Pro 
68 2ErP için 11,0 m, azami bir ölçüye kadar 
uzatılabilir.

L MAX
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El kit incluye:
 N° 1 - Adaptador Ø 80/125 (1)
 N.º 1 - Junta (2)
 N° 1 - Codo concéntrico Ø 80/125 a 87° (4)
 Nº 1 - Terminal concéntrico asp./descarga Ø 

80/125 (5)
 Nº 1 - Anilla interna (6)
 Nº 1 - Anilla externa (7)

1.14 INSTALACIÓN DE KITS 
HORIZONTALES CONCÉNTRICOS.

Configuración tipo C con cámara estanca y 
tiro forzado.

La instalación de este terminal debe cumplir con 
las prescripciones de todas las leyes y normativas 
vigentes que, en algunos casos, podrían permitir 
la descarga en pared para las calderas de conden-
sación con bajo NOx.

La instalación de este terminal, (en relación a 
distancias de aperturas, edificios que dan a otros, 
zona de tránsito, etc.) debe efectuarse conforme 
a las normativas técnicas vigentes así como a las 
referencias de la buena técnica.

Este terminal permite aspirar el aire y descargar 
los humos directamente al exterior de la vivienda. 
El kit horizontal puede ser montado con salida 
posterior, lateral derecha, lateral izquierda. Para 
la instalación con salida anterior es necesario 
usar el tubo y un codo concéntrico de empalme, 
para garantizar el espacio útil para realizar las 
pruebas requeridas por la ley durante la primera 
puesta en servicio.

• Rejilla externa. El terminal de aspiración/
descarga, si está instalado correctamente, 
aparece desde fuera del edificio agradable a la 
vista. Compruebe que la anilla de silicona de 
taponamiento externo esté bien colocada hasta 
tocar la pared exterior.

Kit horizontal de aspiración - descarga  
Ø 80/125. Montaje del kit (Fig. 1-10): instale el 
adaptador Ø 80/125 (1) en el orificio de la caldera 
hasta el tope. Deslice la junta (2) a lo largo del 
adaptador (1) hasta la ranura correspondiente, 
luego fíjela a la tapa con la placa de chapa (3) que 
ha desmontado anteriormente. Acople el codo (4) 
con lado macho (liso) hasta llevarlo a tocar con el 
adaptador (1). Monte el tubo terminal concéntri-
co Ø 80/125 (5) acoplando su lado macho (liso) 
con el lado hembra del codo (4) (con juntas de 
labio) apretándolo hasta el fondo, sin olvidar in-
troducir previamente las relativas anillas interna 
(6) y externa (7), de esta forma se conseguirá la 
unión estanca de los elementos del kit.

• Longitud máxima (L MÁX) (Fig. 1-11). El kit 
con esta configuración puede prolongarse hasta 
una medida máx. de 11,0 m para la Victrix Pro 
68 2ErP, incluido el terminal con rejilla y el 
codo concéntrico que sale de la caldera.
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Elementy zestawu:
Adaptator przyłączeniowy Ø 80/125 (1) – 1 szt
Kolano koncentryczne Ø 80/125 o 87° (4)
Końcówka koncentryczna wlotu powietrza/wylotu 
spalin Ø 80/125 (5) – 1 szt
Rozeta wewnętrzna (6) – 1 szt
Rozeta zewnętrzna (7) – 1 szt

UWAGA: poniżej przedstawiono sposób mon-
tażu zestawów serii „zielonej”. Zestawy serii 
„srebrnej” montuje się w sposób analogiczny.

1.14 MONTAŻ  POZIOMYCH ZESTAWÓW 
KONCENTRYCZNYCH.

Konfiguracja typu C z zamkniętą komorą i  
ciągiem wymuszonym.

Umiejscowienie końcówki wlotu powietrza/
wylotu spalin (w stosunku do odległości od 
otworów, przyległych budynków, tarasów itp.) 
zawsze powinno być zgodne z obowiązującymi 
przepisami i normami, jak również zasadami 
sztuki instalacyjnej.

Zestaw umożliwia zasysanie powietrza i od-
prowadzanie spalin bezpośrednio na zewnątrz 
budynku. Zestaw poziomy można zainstalować 
w kierunku tylnym, bocznym prawym i bocz-
nym lewym. Do montażu w kierunku przednim 
należy użyć króćca połączeniowego i kolana 
koncentrycznego w taki sposób, aby zapewnić 
przestrzeń użyteczną do wykonania prób wy-
maganych podczas pierwszego uruchamiania.

• Po zainstalowaniu końcówki wlotu powietrza/
wylotu spalin na ścianie zewnętrznej budynku 
należy upewnić się że zewnętrzna silikonowa 
rozeta maskująca jest prawidłowo dociśnięta 
do ściany zewnętrznej.

Zestaw poziomy koncentryczny Ø 80/125. 
Montaż zestawu (Rys. 1-10): Zdemontować 
płytkę mocującą (3) oraz uszczelkę (2) z pokrywy 
kotła. Zainstalować adaptator przyłączeniowy 
Ø 80/125 (1) na środkowym otworze kotła 
dociskając do oporu. Założyć ponownie dopa-
sowaną uszczelkę (2) na adaptator (1), następnie 
przymocować ją do pokrywy blaszaną, wcześniej 
wymontowaną mocującą (3). Wsunąć kolano 
(4) stroną (gładką) w kielich adaptatora (1). i 
docisnąć do oporu. Umieścić na końcówce pozio-
mej rozetę wewnętrzną (6). Wsunąć końcówkę 
koncentryczną Ø 80/125 (5) stroną (gładką)  w 
kielich kolana (4) (z uszczelkami wargowymi) 
i docisnąć do końca, upewniając się co do; w 
ten sposób uzyska się szczelność połączenia 
elementów tworzących zestaw. Umieścić na koń-
cówce poziomej rozetę zewnętrzną (7) od strony 
zewnętrznej ściany budynku i docisnąć do muru.

Elementy przedłużające (rury, kolana) łączy się 
z elementami podstawowymi zestawu w sposób 
analogiczny.

• Maksymalna długość (L MAX) (Rys. 1-11). W 
tej konfiguracji, zestaw może posiadać długość 
maksymalną odpowiednio: 11,0 m dla Victrix 
Pro 68 2ErP, wraz z końcówką i kolaem kon-
centrycznym na wyjściu z kotła.
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The kit includes:
 1 - Adaptor 80/125 Ø (1)
 1 - Gasket (2)
 1 - Concentric bend 80/125 Ø at 87° (4)
 1 - Int./exhaust concentric terminal 

80/125 Ø (5)
 1 - Internal ring (6)
 1 - External ring (7)

1.14 CONCENTRIC HORIZONTAL KIT 
INSTALLATION.

Type C configuration, sealed chamber and 
fan assisted.

Installation of this terminal must comply with 
the provisions set forth by all of the legislation 
and regulations in force that may allow, in certain 
cases, wall flue exhaust for low-NOx condensing 
boilers.

The position of the terminal (in terms of dis-
tances from openings, overlooking buildings, 
decking, etc.) must be set up in compliance with 
regulations in force as well as the references of 
good technique.

This terminal is connected directly to the outside 
of the building for air intake and flue exhaust. The 
horizontal kit can be installed with the rear, right 
side, left side or front outlet. For installation with 
frontal outlet, one must use the fixing plate and 
a concentric bend coupling in order to ensure 
sufficient space to carry out the tests required 
by law upon commissioning.

• External grid. The intake/exhaust terminal, 
if properly installed, is pleasant to look at on 
the outside of the building. Make sure that 
the external silicone sealing plate is properly 
inserted in the wall.

Horizontal intake-exhaust kit Ø 80/125 Kit 
assembly (Fig. 1-10): install the 80/125 Ø adapter 
(1) on the central hole of the boiler fully home. 
Slide the gasket (2) along the adapter (1) up to 
the relevant groove, fix it to the lid using the pre-
viously disassembled sheet steel plate (3) Engage 
the bend (4) with the male side (smooth) until it 
is fully home on the adapter (1). Fit the 80/125 
Ø (5) concentric terminal pipe with the male 
end (smooth) to the female end of the bend (4) 
(with lip seals) up to the stop; making sure that 
the internal (6) and external wall sealing plates 
(7) have been fitted, this will ensure sealing and 
joining of the elements making up the kit.

• Maximum length (MAX L) (Fig. 1-11). The kit 
with this configuration can be extended up to 
a max. measurement of 11.0 m with Victrix Pro 
68 2ErP, including the grid-covered terminal 
and the concentric bend on the boiler outlet.
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Комплектът включва:
 1 бр. - Адаптор Ø 80/125 (1)
 1 бр. - Гарнитура (2)
 1 бр. - Концентрично коляно Ø 80/125 на 

87° (4)
 1 бр. - Концентричен накрайник ДВК  

Ø 80/125 (5)
 1 бр. - Вътрешна розетка (6)
 1 бр. - Външна розетка (7)

1.14 МОНТАЖ НА ХОРИЗОНТАЛНИ 
КОНЦЕНТРИЧНИ КОМПЛЕКТИ.

Конфигурация тип C със затворена горивна 
камера и принудителна тяга.

Монтажът на този димоотводен комплект 
трябва да отговаря на предписанията на 
всички действащи закони и нормативи, които 
в някои случаи биха могли да позволяват 
стенно отвеждане за кондензните котли с 
нисък NOx.

Позиционирането на външния дефлектор (по 
отношение на дистанциите с други отвори, 
гледащите към него сгради, равнината на 
завършения под и др.) винаги трябва да бъде 
в съответствие с действащите норми, както и 
с добрите технически правила.

Този дефлектор позволява притока на въз-дух 
и отвеждане на димни газове директно извън 
жилището. Хоризонталният комплект може 
да бъде монтиран със заден, страничен десен 
и страничен ляв изход. За монтажа с преден 
изход е необходимо да използвате щуцер и 
концентрично коляно за снаждане така, че 
да гарантирате полезното пространство за 
извършване на изискуемите от закона проби 
преди пускането в експлоатация.

• Външна решетка. Ако е правилно мон-
тиран, накрайникът на димовъздушния 
комплект се намира от външната страна 
на сградата, поставен по подходящ начин. 
Проверете дали силиконовата розетка за 
външно затваряне е правилно позициони-
рана до крайно положение във външната 
стена.

Хоризонтални димовъздушни комплекти 
Ø 80/125. Монтаж на комплект (Фиг. 1-10): 
монтирайте адаптора Ø 80/125 (1) върху 
централния отвор на котела до крайно по-
ложение. Приплъзнете гарнитурата (2) по 
протежението на адаптора (1) до специалния 
канал, след това я закрепете към капака чрез 
предварително демонтираната ламаринена 
пластина (3). Поставете коляното (4) с мъж-
ката му страна (гладка), докато същото стигне 
до крайно положение на адаптора (1). По-
ставете концентричния накрайник Ø 80/125 
(5) с мъжката страна (гладка) в женската на 
адаптора (4) (с уплътнения) на коляното до 
крайно положение, като се уверите, че вече 
сте поставили съответните вътрешна (6) и 
външна (7) розетка, като по този начин ще 
постигнете уплътняване и съединяване на 
съставните елементи на комплекта.

• Максимална дължина (L MAX) (Фиг. 1-11). 
Комплектът с тази конфигурация може 
да се удължи до макс. размер от 11,0 m за 
Victrix Pro 68 2ErP, включително накрайни-
кът с мрежата и концентричното коляно на 
изхода от котела.

МАКС
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1.15 DİKEY EŞMERKEZLİ  
KİT MONTAJI.

Hermetik odalı ve takviye fanlı C tipi konfi-
gürasyon.

Dikey eşmerkezli emiş ve tahliye seti. Bu ter-
minal, hava emişinin veya atık gaz tahliyesinin 
konutun dışına dikey yönde yapılmasını sağlar.

Ö.N.: alüminyum kiremitli dikey set, teras ve çatı 
gibi azami %45 (yaklaşık 25°) eğimli mekanlara 
montaj olanağı sağlar, ancak terminal başlığı ile 
yarım rulman arasındaki mesafeye (260 mm) 
daima riayet etmek gereklidir. 

Ø 80/125 Alüminyum kiremitli dikey kit.
Set montajı (Şek. 1-12): Ø 80/125 Adaptörü (1) 
sıkıca oturana kadar kombinin merkez deliğine 
takın. Contayı (2) adaptör (1) boyunca özel 
oluğa kadar ilerletin, ardından bunu kapağa 
önceden sökülen sac plaka (3) vasıtası ile sabit-
leyin. Tuğlaların yerine alüminyum levhayı (5) 
yerleştirin, tam işaretlemek suretiyle yağmur 
sularının akışını sağlayın. Alüminyum kiremit 
üzerine yarım sabitleme rulmanını (6) yerleştirin 
ve emiş-tahliye terminalini (7) takın. Ø 80/125 
eşeksenli terminali erkek tarafından (düz) boru 
redüksiyonunun (1) dişi tarafına (dudaklı contası 
ile) çarpıştırarak geçirin, gereken iç ve dış pulu 
(4) takmış olduğunuzdan emin olun, bu suretle 
tutuş ve seti oluşturan aksamın birleştirilmesi 
sağlanmış olacaktır.

• Azami uzunluk (L MAX) (Şek. 1-13). Bu kon-
figürasyon ile set, terminal dahil, Victrix Pro 
68 2ErP için 15,0 m, azami bir ölçüye kadar 
uzatılabilir.

Kit aşağıdakileri içerir:
N° 1 - Ø 80/125 (1) adaptör
N° 1 - Conta (2)
N° 1 - Pul (4)
N° 1 - Alüminyum kiremit (5)
N° 1 - Sabit yarım rulman (6)
N° 1 - Eşmerkezli emiş/tahliye 

terminali Ø 80/125 (7)
N° 1 - Mobil yarım rulman (8)
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1.15 INSTALACIÓN DE KITS 
VERTICALES CONCÉNTRICOS.

Configuración tipo C con cámara estanca y 
tiro forzado.

Kit vertical concéntrico de aspiración y descarga. 
Este terminal permite aspirar el aire y descargar 
los humos directamente al exterior de la vivienda 
en sentido vertical.

IMPORTANTE: el kit vertical con teja de alu-
minio puede ser instalado en terrazas y tejados 
cuya pendiente no supere el 45% (25° aproxi-
madamente) y la altura entre el sombrerete del 
terminal y la semiesfera hueca (260 mm) siempre 
debe ser respetada.

Kit vertical con teja de aluminio Ø 80/125.
Montaje del kit (Fig. 1-12): Instale el adaptador 
Ø 80/125 (1) en el orificio central de la caldera 
hasta el tope. Deslice la junta (2) a lo largo del 
adaptador (1) hasta la ranura correspondiente, 
luego fíjela a la tapa con la placa de chapa (3) 
que ha desmontado anteriormente. Instalación 
de la falsa teja de aluminio: sustituya las tejas por 
la placa de aluminio (5) perfilándola de manera 
que el agua de lluvia escurra bien. Coloque en 
la teja de aluminio la semiesfera hueca fija (6) 
e introduzca el terminal de aspiración-descarga 
(7). Monte el terminal concéntrico Ø 80/125 
acoplando su lado macho (6) (liso) con el lado 
hembra del adaptador (1) (con juntas de labio) 
apretándolo hasta el fondo, sin olvidarse de colo-
car antes la anilla (4), de esta forma se conseguirá 
la unión estanca de los elementos del kit.

• Longitud máxima (L MÁX) (Fig. 1-13). El kit 
con esta configuración puede prolongarse hasta 
una medida máx. de 15,0 m para la Victrix Pro 
68 2ErP, incluido el terminal.

El kit incluye:
 N° 1 - Adaptador Ø 80/125 (1)
 N° 1 - Junta (2)
 N° 1 - Anilla (4)
 N° 1 - Teja de aluminio (5)
 N° 1 - Semiesfera hueca fija (6)
 N° 1 - Terminal concéntrico asp./

descarga Ø 80/125 (7)
 N° 1 - Semiesfera hueca móvil (8)
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1.15 MONTAŻ PIONOWYCH ZESTAWÓW 
KONCENTRYCZNYCH.

Konfiguracja typu C z zamkniętą komorą i 
ciągiem wymuszonym.

Zestaw pionowy koncentryczny. Zestaw umożli-
wia zasysanie powietrza i odprowadzanie spalin 
bezpośrednio na zewnątrz budynku w kierunku 
pionowym.

UWAGA: zestaw pionowy z obróbką dachową 
pozwala na montaż na tarasach i dachach o mak-
symalnym pochyleniu 45% (około 25°). Należy 
zawsze zachowywać odległość pomiędzy dasz-
kiem wlotu powietrza i półprofilem (260 mm).

Zestaw pionowy Ø 80/125 obróbką dachową.
Montaż zestawu (Rys. 1-12): Zdemontować 
płytkę mocującą (3) oraz uszczelkę (2) z pokrywy 
kotła. Zainstalować adaptator przyłączeniowy 
Ø 80/125 (1) na środkowym otworze kotła 
dociskając do oporu. Założyć ponownie dopa-
sowaną uszczelkę (2) na adaptator (1), następnie 
przymocować ją do pokrywy blaszaną, wcześniej 
wymontowaną płytką mocującą (3).

Montaż obróbki dachowej: Uformować alum-
iniową płytędachową (5) w miejsce dachówek 
tak, aby ściekała po niej woda opadowa. Na płycie 
dachowej umieścić półprofil stały (6) Na koń-
cówkę koncentryczną wlotu/wylotu (8). Nasunąć 
półprofil ruchomy (7) i umieścić ją w otworze w 
obróbce dachowej (5). Umieścić na końcówce 
poziomej (od strony stropu) rozetę wewnętrzną 
(4). Wsunąć końcówkę koncentryczną Ø 80/125 
(8) stroną (gładką) w kielich adaptatora (1) (z 
uszczelkami wargowymi) i docisnąć do oporu, 
w ten sposób uzyska się szczelność i połączenie 
elementów tworzących zestaw. Elementy prze-
dłużające (rury, kolana) łączy się z elementami 
podstawowymi zestawu w sposób analogiczny.

• Maksymalna długość (L MAX) (Rys. 1-13). W 
tej konfiguracji, zestaw może posiadać długość 
maksymalną odpowiednio: 15,0 m dla Victrix 
Pro 68 2ErP, wraz z końcówką.

Elementy zestawu:
Adaptator przyłączeniowy Ø 80/125 
(1) – 1 szt
Rozeta wewnętrzna (4) – 1 szt
Obróbka dachowa (5) – 1 szt
Półprofil stały (6) – 1 szt
Półprofil ruchomy (7) – 1 szt
Końcówka koncentryczna pionowa 
Ø80/125 (8) – 1 szt
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1.15 CONCENTRIC VERTICAL KIT 
INSTALLATION.

Type C configuration, sealed chamber and 
fan assisted.

Concentric vertical intake and exhaust kit. This 
vertical terminal is connected directly to the out-
side of the building for air intake and flue exhaust.

N.B.: the vertical kit with aluminium tile en-
ables installation on terraces and roofs with a 
maximum slope of 45% (approx. 25°) and the 
height between the terminal cap and half-shell 
(260 mm) must always be observed.

Vertical kit with aluminium tile 80/125 Ø.
Kit assembly (Fig. 1-12): Install the 80/125 Ø 
adapter (1) on the central hole of the boiler fully 
home. Slide the gasket (2) along the adapter (1) 
up to the relevant groove, Fix it to the lid using 
the previously disassembled sheet steel plate (3) 
Installation of the fake aluminium tile: replace 
the tiles with the aluminium sheet (5), shaping 
it to ensure that rainwater runs off. Position the 
fixed half-shell (6) on the aluminium tile and 
insert the intake-exhaust pipe (7). Fit the 80/125 
Ø concentric terminal pipe with the male end 
(6) (smooth) to the female end of the adapter 
(1) (with lip gasket) up to the stop; making sure 
that the wall sealing plate (4) has been fitted, this 
will ensure sealing and joining of the elements 
making up the kit.

• Maximum length (MAX L) (Fig. 1-13). The kit 
with this configuration can be extended up to 
a max. measurement of 15.0 m with Victrix Pro 
68 2ErP, including the terminal.

The kit includes:
1 - Adaptor 80/125 Ø (1)
1 - Gasket (2)
1 - Ring (4)
1 - Aluminium tile (5)
1 - Fixed half-shell (6)
1 - Int./exhaust concentric terminal 

80/125 Ø (7)
1 - Mobile half-shell (8)
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1.15 МОНТАЖ НА ВЕРТИКАЛНИ 
КОНЦЕНТРИЧНИ КОМПЛЕКТИ.

Конфигурация тип C със затворена горивна 
камера и принудителна тяга.

Вертикален концентричен димовъздушен 
комплект. Този комплект позволява приток 
на въздух и отвеждане на димните газове 
директно навън от жилището във вертикална 
посока.

Забележка: вертикалният комплект с алуми-
ниев "капак" позволява монтирането му по 
навеси и покриви с максимален наклон от 
45% (около 25°) и височината между завърш-
ващата шапка и черупката (260 мм) трябва да 
се спазва винаги. 

Вертикален комплект с алуминиев "капак" 
Ø 80/125.
Монтаж на комплект (Фиг. 1-12): Монтирайте 
адаптора Ø 80/125 (1) върху централния 
отвор на котела до крайно положение. При-
плъзнете гарнитурата (2) по протежението на 
адаптора (1) до специалния канал, след това 
я закрепете към капака чрез предварително 
демонтираната ламаринена пластина (3). 
Монтиране на алуминиев "капак": подменете 
керемидите с алуминиевата плоча (5), като я 
профилирате така, че да позволява оттичане-
то на дъждовната вода. Върху алуминиевия 
"капак" поставете фиксираната черупка (6) 
и включете димовъздушния накрайник (7). 
Съединете концентричния накрайник Ø 
80/125 с мъжката страна (гладка) в женската 
на адаптора (1) (с уплътнения) на коляното 
до крайно положение, като се уверите, че вече 
сте поставили розетката (4), като по този 
начин ще постигнете уплътняване и съеди-
няване на съставните елементи на комплекта.

• Максимална дължина (L MAX) (Фиг. 1-13). 
Комплектът с тази конфигурация може да се 
удължи до макс. размер от 15,0 m за Victrix 
Pro 68 2ErP, включително дефлектора.

Комплектът включва:
1 бр. - Адаптор Ø 80/125 (1)
1 бр. - Гарнитура (2)
1 бр. - Розетка (4)
1 бр. - Алуминиев капак (5)
N° 1 - Фиксирана черупка (6)
1 бр. - Концентричен накрайник 

ДВК Ø 80/125 (7)
1 бр. - Подвижна черупка (8)

М
А

КС

макс 45%



14

1-17

1-14

B23

B23 B23

B23

B23

1-15

1-18

1-16

1

2

1

M
O

N
TA

J P
ER

SO
N

EL
İ

K
U

LL
A

N
IC

I
BA

K
IM

 P
ER

SO
N

EL
İ

Kit aşağıdakileri içerir:
N° 1 - Çelik Ø 80 tahliye terminali (1)

Kit aşağıdakileri içerir:
N° 1 - Pul (1)
N° 1 - Ø 80 Tahliye 

terminali (2)

1.16 DİKEY TERMİNALLERİN 
KURULUMU Ø 80.

Açık hazneli ve takviye fanlı B tipi konfigü-
rasyon.

Dikey set Ø 80 (iç mekanlar için plastik 
malzeme).
Set montajı (Şek. 1-14): Ø 80 terminali (2) iyice 
oturana kadar kombinin merkez deliğine monte 
edin, pulu (1) önceden geçirmiş olduğunuzdan 
emin olun, bu şekilde seti oluşturan unsurların 
sızdırmazlık ve contaları elde edilir.

• Azami uzunluk (L MAX) (Şek. 1-15). Bu kon-
figürasyon ile set, terminal dahil, Victrix Pro 
68 2ErP için 28,0 m, azami bir ölçüye kadar 
uzatılabilir.

Yakıt ürünlerinin direkt tahliyesi için Ø 80 dikey 
terminal kullanıldığında, terminali kısaltmak 
gerekir (bakınız kotalar şek. 1-16), bu durumda 
da kombi kapağı üzerine iyice dayanacak şeklide 
pulu (1) girmek gerekir.

Dikey set Ø 80 (dış mekanlar için çelikten).
Set montajı (Şek. 1-17): Ø 80 terminali (1) iyice 
oturana kadar kombinin merkez deliğine monte 
edin, bu şekilde seti oluşturan unsurların sıkılık 
ve bağlantıları elde edilir.

Çelik Ø 80 terminal, kombiyi dışarıya, direkt 
tahliye yaparak kurmayı sağlar, terminal kı-
saltılamaz ve monte edildikten sonra 630 mm 
genişliğindedir (Şek. 1-18).
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El kit incluye:
N° 1 - Terminal de descarga  

Ø 80 de acero (1)

El kit incluye:
Nº 1 - Anilla (1)
Nº 1 - Terminal de 

descarga Ø 
80 (2)

1.16 INSTALACIÓN DE TERMINALES 
VERTICALES Ø 80.

Configuración tipo B con cámara abierta y 
tiro forzado.

Kit vertical Ø 80 (material plástico para 
internos).
Montaje del kit (Fig. 1-14): instale el terminal Ø 
80 (2)en el orificio central de la caldera hasta el 
tope, asegurándose de haber introducido la anilla 
(1), de este modo se consigue la hermeticidad y 
la unión de los elementos que componen el kit.

• Longitud máxima (L MÁX) (Fig. 1-15). El kit 
con esta configuración puede prolongarse hasta 
una medida máx. de 28,0 m para la Victrix Pro 
68 2ErP, incluido el terminal.

Usando el terminal vertical Ø 80 para descargar 
directamente los productos de la combustión, se 
necesita acortar el terminal (vea cotas fig. 1-16), 
en este caso también debe introducir la anilla 
(1) de retención llevándola hasta el tope en la 
tapa de la caldera.

Kit vertical Ø 80 (de acero para externos).
Montaje del kit (Fig. 1-17): instale el terminal 
Ø80 (1) en el orificio central de la caldera hasta 
el tope, de este modo se consigue la hermeticidad 
y la unión de los elementos que componen el kit.

E terminal Ø 80 de acero permite instalar la 
caldera en el exterior con descarga directa, el 
terminal no puede acortarse y una vez instalado 
tiene una extensión de 630 mm (Fig. 1-18).

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
SE

RW
IS

Elementy zestawu:
Końcówka wylotu spalin Ø 80 ze stali (1) 
– 1 szt

Elementy zestawu:
 Rozeta (1) – 1 szt
Końcówka wylotu 
spalin Ø 80 (2) – 1 szt

1.16 MONTAŻ ZESTAWÓW PIONOWYCH 
Ø 80.

Konfiguracja typu B z otwartą komorą i cią-
giem wymuszonym.

Zestaw pionowy Ø 80.
Montaż zestawu (Rys. 1-17): końcówkę Ø 80 
(1) zainstalować na środkowym otworze kotła, 
dociskając do końca, w ten sposób uzyska się 
szczelność i połączenie elementów tworzących 
zestaw.

Końcówka stalowa Ø 80 umożliwia zainstalo-
wanie kotła z bezpośrednim wylotem spalin w
kierunku pionowym (przez strop). Minimalna 
długość zestawu wynosi 630 mm (Rys. 1-18).

• Maksymalna długość (L MAX) (Rys. 1-15). W 
tej konfiguracji, zestaw może posiadać długość 
maksymalną odpowiednio: 28,0 m dla Victrix 
Pro 68 2ErP, wraz z końcówką
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The kit includes:
 1 - Steel 80 Ø exhaust terminal (1)

The kit includes:
 1 - Ring (1)
 1 - 80 Ø exhaust 

terminal (2)

1.16 INSTALLATION OF VERTICAL 
TERMINALS 80 Ø.

Configuration type B, open chamber and 
forced draught.

80 Ø Vertical kit (plastic for indoor applica-
tions).
Kit assembly (Fig. 1-14): install the 80 Ø terminal 
(2) on the central hole on the boiler up to stop, 
making sure that the wall sealing plates (1) have 
been fitted. This will ensure the sealing efficiency 
of the kit components.

• Maximum length (MAX L) (Fig. 1-15). The kit 
with this configuration can be extended up to 
a max. measurement of 28.0 m with Victrix Pro 
68 2ErP, including the terminal.

Using the 80 Ø vertical terminal for direct dis-
charge of the combustion products, the terminal 
must be shortened (see quotas Fig. 1-16). The 
wall sealing plate (1) must also be inserted in 
this case, going up to stop on the boiler cover.

80 Ø Vertical kit (steel for outdoor applica-
tions).
Kit assembly (Fig. 1-17): install the 80 Ø terminal 
(1) on the central hole on the boiler up to the 
stop, ensuring the sealing efficiency of the kit 
components.

The 80 Ø steel terminal is used to install the boiler 
outdoors with a direct exhaust. The terminal 
cannot be shortened and once it is installed it 
will extend out by 630 mm (Fig. 1-18).
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Комплектът включва:
1 бр. - Накрайник за отвеждане Ø 80 от 

стомана (1)

Комплектът 
включва:

1 бр. - Розетка (1)
1 бр. - Накрайник 

за отвежда-
не Ø 80 (2)

1.16 МОНТАЖ НА ВЕРТИКАЛНИ 
НАКРАЙНИЦИ Ø 80.

Конфигурация тип В с отворена горивна 
камера и принудителна тяга.

Вертикален комплект Ø 80 (интериорен 
пластмасов материал).
Монтаж на комплект (Фиг. 1-14): монтирай-
те накрайника Ø 80 (2) върху централния 
отвор на котела до крайно положение, като 
проверите дали вече сте поставили розетката 
(1), като по този начин ще се получи уплът-
нение и свързване на съставните елементи 
на комплекта.

• Максимална дължина (L MAX) (Фиг. 1-15). 
Комплектът с тази конфигурация може да се 
удължи до макс. размер от 28,0 m за Victrix 
Pro 68 2ErP, включително накрайникът.

Чрез използване на вертикалния накрайник 
Ø 80 за директно отвеждане на продуктите 
от горенето, е необходимо да скъсите на-
крайника (виж котите на фиг. 1-16), като и в 
т (1) за уплътнение да го поставите до крайно 
положение върху капака на котела.

Вертикален комплект Ø 80 (от стомана за 
външни пространства).
Монтаж на комплект (Фиг. 1-17): монтирайте 
накрайника Ø 80 (1) върху централния отвор 
на котела до крайно положение, като по този 
начин ще се получи уплътнение и свързване 
на съставните елементи на комплекта.

Стоманеният накрайник Ø 80 позволява мон-
тиране на котела навън чрез извършване на 
директно отвеждане, накрайникът не може да 
се скъси и след монтирането му има дължина 
от 630 мм (Фиг. 1-18).
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Kit aşağıdakileri içerir:
N° 1 - 90° Ø 80 dirsek (1)
N° 1 - Ø 80 Tahliye terminali (2)
N° 1 - İç pul (3)
N° 1 - Dış pul (4)

1.17 YATAY TERMİNALLERİN 
KURULUMU Ø 80.

Açık hazneli ve takviye fanlı B tipi konfigü-
rasyon. 

Duvar tahliyesi ile Ø 80 yatay set
Set montajı (Şek. 1-19): dirseği Ø 80 (1) erkek 
(düz) kısmı ile kombi merkez deliğine sıkıca 
oturana kadar monte edin. Tahliye borusunun (2) 
erkek tarafından (düz) dirseğin (1) dişi tarafına 
tam oturacak şekilde geçirin, dahili pulu (3) ve 
harici (4) pulu takmış olduğunuzdan emin olun; 
bu suretle seti oluşturan parçaların sızdırmazlık 
ve bağlantıları sağlanmış olacaktır.

Bacadan tahliye ile yatay set Ø 80. Kit montajı 
(Şek. 1-21): dirseği Ø 80 (1) erkek (düz) kısmı 
ile kombi merkez deliğine sıkıca oturana ka-
dar monte edin. Tahliye borusunun (2) erkek 
tarafından (düz) dirseğin (1) dişi tarafına tam 
oturacak şekilde geçirin, dahili pulu (3) takmış 
olduğunuzdan emin olun; bu suretle seti oluş-
turan parçaların sızdırmazlık ve bağlantıları 
sağlanmış olacaktır.

• Azami uzunluk (L MAX) (Şek. 1-20 ve 22). Bu 
konfigürasyon ile set, terminal dahil, Victrix 
Pro 68 2ErP için 28,0 m, azami bir ölçüye kadar 
uzatılabilir.

Kit aşağıdakileri içerir:
N° 1 - 90° Ø 80 dirsek (1)
N° 1 - Tahliye borusu Ø 80 (2)
N° 1 - İç pul (3)

Minimum eğim 1.5 %
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El kit incluye:
 N° 1 - Codo 90° Ø 80 (1)
 N° 1 - Terminal de descarga Ø 80 (2)
 N° 1 - Anilla interna (3)
 N° 1 - Anilla externa (4)

1.17 INSTALACIÓN DE TERMINALES 
HORIZONTALES Ø 80.

Configuración tipo B con cámara abierta y 
tiro forzado.

Kit horizontal Ø 80 con descarga en pared.
Montaje del kit (Fig. 1-19): instale el codo Ø 80 
(1) con el lado macho (liso) en el orificio central 
de la caldera hasta el tope. Monte el tubo de 
descarga (2) acoplando su lado macho (liso) con 
el lado hembra del codo (1), apretándolo hasta 
el fondo, sin olvidarse primero de introducir la 
anilla interna (3) y externa (4), de esta forma se 
conseguirá la unión estanca de los elementos 
del kit.

Kit horizontal Ø 80 con descarga en conducto 
de humos. Montaje del kit (Fig. 1-21): instale el 
codo Ø 80 (1) con lado macho (liso) en el orificio 
central de la caldera hasta el tope. Monte el tubo 
de descarga (2) acoplando su lado macho (liso) 
con el lado hembra del codo (1), apretándolo has-
ta el fondo, sin olvidarse primero de introducir la 
anilla interna (3), de esta forma se conseguirá la 
unión estanca de los elementos del kit.

• Longitud máxima (L MÁX) (Fig. 1-20 y 22). El 
kit con esta configuración puede prolongarse 
hasta una medida máx. de 28,0 m para la Victrix 
Pro 68 2ErP, incluido el terminal.

El kit incluye:
 N° 1 - Codo 90° Ø 80 (1)
 N° 1 - Tubo de descarga  

Ø 80 (2)
 N° 1 - Anilla interna (3)

Pendiente mínima 1,5 %
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Elementy zestawu:
Kolano 90° Ø 80 (1) – 1 szt
Końcówka wylotu spalin  Ø 80 (2) – 1 szt
Rozeta wewnętrzna (3) – 1 szt
Rozeta zewnętrzna (4) – 1 szt

1.17 MONTAŻ ZESTAWÓW POZIOMYCH 
Ø 80.

Konfiguracja typu B z otwartą komorą i cią-
giem wymuszonym.

Zestaw poziomy Ø 80 z wylotem przez ścianę.
Montaż zestawu (Rys. 1-19): zainstalować 
kolanko Ø 80 (1) stroną (gładką) na króćcu 
wylotowym kotła i docisnąć do oporu. Umieścić 
na końcówce poziomej rozetę wewnętrzną (6). 
Wsunąć końcówkę wylotu (2) stroną (gładką) 
w kielich kolana (1) i docisnąć do oporu;, lekko 
dociskając do końca, upewniając się, że wcze-
śniej włożono odpowiednią rozetę wewnętrzną 
(3) i zewnętrzną (4); w ten sposób uzyska się 
szczelność połączenia elementów tworzących 
zestaw.  Umieścić na końcówce poziomej rozetę 
zewnętrzną (4) od strony zewnętrznej ściany 
budynku i docisnąć do muru.

Elementy przedłużające (rury, kolana) łączy się 
z elementami podstawowymi zestawu w sposób 
analogiczny.

• Maksymalna długość (L MAX) (Rys. 1-20 i 
22). W tej konfiguracji, zestaw może posiadać 
długość maksymalną odpowiednio: 28,0 m dla 
Victrix Pro 68 2ErP, wraz z końcówką.

UWAGA: aby ułatwić odprowadzenie ewentual-
nego kondensatu, który tworzy się w przewo-
dzie wylotu spalin, wskazane jest pochylenie 
rur spalinowych w kierunku kotła ze spadkiem 
minimum 1,5% (Rys. 1- 22).

UWAGA: podczas montażu zestawu poziome-
go, co 3 metry należy zainstalować uchwyt 
podporowy.

Elementy zestawu:
 Kolano 90° Ø 80 (1) – 1 szt
Rura wylotu spalin Ø 80 (2)
 – 1 szt
Rozeta wewnętrzna (3) – 1 szt

Minimalne pochylenie 1.5 %
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The kit includes:
 1 - 90° 80 Ø bend (1)
 1 - 80 Ø exhaust terminal (2)
 1 - Internal ring (3)
 1 - External ring (4)

1.17 INSTALLATION OF 80 Ø 
HORIZONTAL TERMINALS.

Configuration type B, open chamber and 
forced draught. 

80 Ø horizontal kit with wall flue exhaust.
Kit assembly (Fig. 1-19): install the 80 Ø bend (1) 
with the male side (smooth) fully home on the 
central hole of the boiler. Fit the exhaust terminal 
(2) with the male end (smooth) to the female 
end of the bend (1) up to the stop; making sure 
that the internal (3) and external (4) wall sealing 
plate has been fitted. This will ensure sealing and 
joining of the elements making up the kit.

Horizontal kit 80 Ø with exhaust in flue. Kit 
assembly (Fig. 1-21): install the 80 Ø bend (1) 
with the male side (smooth) fully home on the 
central hole of the boiler. Fit the exhaust pipe (2) 
with the male end (smooth) to the female end of 
the bend (1) up to the stop; making sure that the 
internal wall sealing plate (3) has been fitted. This 
will ensure sealing and joining of the elements 
making up the kit.

• Maximum length (MAX L) (Fig. 1-20 and 22). 
The kit with this configuration can be extended 
up to a max. measurement of 28.0 m with Victrix 
Pro 68 2ErP, including the terminal.

The kit includes:
 1 - 90° 80 Ø bend (1)
 1 - 80 Ø drain pipe (2)
 1 - Internal ring (3)

Minimum slope 1.5 %
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Комплектът включва:
1 бр. - Коляно 90° Ø 80 (1)
1 бр. - Накрайник за отвеждане Ø 

80 (2)
1 бр. - Вътрешна розетка (3)
1 бр. - Външна розетка (4)

1.17 МОНТАЖ НА ХОРИЗОНТАЛНИ 
НАКРАЙНИЦИ Ø 80.

Конфигурация тип В с отворена горивна 
камера и принудителна тяга. 

Хоризонтален комплект Ø 80 със стенно 
отвеждане.
Монтаж на комплект (Фиг. 1-19): монти-
райте коляното Ø 80 (1) с мъжката страна 
(гладка) към централния отвор на котела до 
крайно положение. Поставете отвеждащия 
накрайник (2) с мъжката му страна (гладка) 
в женската страна на коляното (1) до крайно 
положение и проверите дали вече сте поста-
вили вътрешната (3) и външната (4) розетка; 
по този начин ще се получи уплътняването 
и съединяването на съставните елементи на 
комплекта.

Хоризонтален комплект Ø 80 с отвеждане в 
комин. Монтаж на комплект (Фиг. 1-21): мон-
тирайте коляното Ø 80 (1) с мъжката страна 
(гладка) към централния отвор на котела до 
крайно положение. Поставете отвеждащата 
тръба (2) с мъжката й страна (гладка), в жен-
ската страна на коляното (1), като ги поста-
вите до крайно положение и проверите дали 
вече сте поставили вътрешната розетка (3); 
по този начин ще се получи уплътняването 
и съединяването на съставните елементи на 
комплекта.

• Максимална дължина (L MAX) (Фиг. 1-20 и 
22). Комплектът с тази конфигурация може 
да се удължи до макс. размер от 28,0 m за 
Victrix Pro 68 2ErP, включително накрайни-
кът.

Комплектът включва:
1 бр. - Коляно 90° Ø 80 (1)
1 бр. - Тръба за отвеждане  

Ø 80 (2)
1 бр. - Вътрешна розетка (3)

МАКС

Минимален наклон 1,5 %

Макс
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1.22 GAZ TESİSATININ DEVREYE 
SOKULMASI.

Tesisat işletime sokulurken teknik yönetmeliklere 
uyulmalıdır. Burada tesisatlar ve ilk çalıştırma 
işlemleri üç bölüme ayrılmaktadır: yeni tesisat-
lar, değişikliğe uğramış tesisatlar, tekrar devreye 
sokulmuş tesisatlar.
Yeni yapılan gaz tesisatlarında:
- kapı ve pencereleri açın;
- kontrolsüz alev ve kıvılcım oluşmasına mahal 

vermeyin;
- borulardaki hava birikintilerini boşaltın;
- tüm tesisatın sızdırmazlığını yürürlükteki 

teknik düzenlemeler tarafından öngörülen 
talimatlara göre kontrol edin (tek veya birbiri 
ardına koşulu jeneratörlere sahip nominal 
termik kapasitesi 35 kW'den yüksek tesisatların 
"sızdırmazlık testi" için ilgili lokal düzenleme-
leri referans alın.

1.23 KAZANIN DEVREYE SOKULMASI 
(ATEŞLEME).

Standartların öngördüğü Uygunluk Beyanının 
verilebilmesi için, kombi çalıştırılırken aşağıdaki 
işlemlerin yapılması gerekir (verilen işlemler 
sadece uzman personel tarafından ve sadece 
görevli personel ile yapılmalıdır):
- yürürlükteki düzenlemelere göre dahili tesi-

satın sızdırmazlığını kontrol edin. 40 mbar 
çalışma basınçlarına kadar, tek teçhizata sahip 
35 kW üzerinde nominal termik kapasiteli 
(veya birbiri ardına koşula teçhizatlar) tesisatlar 
için de geçerli teknik düzenlemeler tarafından 
öngörülen test yöntemini kullanmak müm-
kündür. Daha üst basınçlar için yürürlükteki 
mevzuatlara ve/ya diğer kanıtlanmış etkili 
metotların referans alınması gerekir;

- kullanımda olan hattaki gaz türü ile kazanın 
ayarlanmış olduğu gaz türünün uyumlu olma-
sını kontrol edin;

- yakıt birikmesine neden olacak dış sebeplerin söz 
konusu olup olmadığını kontrol edin;

- kazanı ateşleyin ve sağlıklı ateşleme oluştuğun-
dan emin olun;

- fanın dönüş sayısını kitapçıkta belirtilen oldu-
ğunu kontrol edin (Parag. 3.25);

- gaz olmaması durumunda güvenlik cihazının 
işlemini ve ilgili işlem süresini kontrol edin;

- kazan yukarısında bulunan ana şalterin işlemi-
ni kontrol edin;

- hava emiş ve tahliye eşmerkezli terminalinin 
(mevcut olması halinde) tıkalı olmadığını 
kontrol edin.

Bu kontrollerden bir tanesinin dahi sağlıklı sonuç 
vermemesi halinde kombi cihazının çalıştırılma-
ması gerekir.

1.18 BACA VEYA TESİSAT ŞAFTLARI 
BORULARININ DÖŞENMESİ.

Boru döşeme işlemi, borular aracılığıyla, gazla 
çalışan cihazların atık madde tahliyesi için, 
mevcut veya yeni yapılan (yeni binalarda da) 
bir baca, duman tahliye deliği veya tesisat şaftı 
ve borulardan oluşan bir sistem kurulmasıdır. 
Boru döşeme işlemleri esnasında yürürlükteki 
yasal düzenlemelerin yanı sıra standartlar ile 
(kullanım ve montaj) için üretici tarafından su-
nulan talimatlara riayet edilmesi gerekmektedir.

Immergas Ø 80 boru döşeme sistemi. 
Ø 80 Esnek boru döşeme sistemi "Yeşil Seri", yalnız 
Immergas yoğuşmalı kombileri ile kullanılabilir.
Her koşulda, boru döşeme işlemlerinde yürür-
lükteki teknik yasaların ve talimatların içerdiği 
kurallara riayet etmeli, özellikle, çalışmaların 
sona ermesi ve aynı şekilde boru sistemlerin 
devreye sokulması aşamasından evvel uygunluk 
beyanının tanzim edilmesi gerekmektedir. Ayrıca 
projelendirme bilgilerinin yada teknik raporların 
yürürlükteki yasal düzenleme ve standartların 
ön gördüğünce seyri gerekmektedir. Sistem ve 
parçalarının yürürlükteki yasalara uygun teknik 
bir ömürleri vardır, daima:

- yürürlükteki yasal talimat ve standartlarca 
tespit edilen ortalama çevresel ve atmosfer şart-
larında kullanılması (özellikle ilgili kurallar ile: 
termofizik veyahut da kimyasal şartlar üzerinde 
değişime neden olması muhtemel duman, toz 
veyahut da gazların bulunmaması; günlük 
standart ısı değişimleri sınırları içerisinde 
kalınması, vs.).

- Montaj ve bakım işlemlerinin üretici firma ta-
limatları doğrultusunda yasal düzenlemelerin 
öngördüğü şekilde yapılması.

- Esnek Ø 80 dikey boru bölümünün izin verile-
bilir maksimum uzunluğu Victrix Pro 68 2ErP 
için 28,0 m’ye eşittir. Bu uzunluk, boru sistemi-
ne ve baca/teknik delik içine esnek borunun iki 
yön değişimini bağlamak için kombiden çıkışta 
90° Ø 80 iki kavis, tahliyede Ø 80 1 m boru, tam 
tahliye terminalini göz önünde bulundurarak 
elde edilmiştir.

1.19 KASKAD KOMBİLER İLE DUMAN 
TAHLİYESİ.

2 ila 5 jeneratörden oluşan birbiri ardına koşulu 
kurulmuş kombiler, bacaya dökülen tek bir du-
man tahliye kanalında birleştirilebilirler.
Immergas, kombilerden ayrı olarak uygun ve 
orijinal bir duman tahliye sistemi sağlar.

1.20 TESİSATIN DOLDURULMASI.
Kombi bağlandıktan sonra tesisatı doldurun. Do-
lum işleminin, muhtemel hava kabarcıklarının 
kazan cihazı üzerinde öngörülen tahliyelerden 
çıkmasına olanak sağlanabilmesi amacıyla ya-
vaşça yapılması gerekmektedir.
Kombi, sirkülatör ve yoğuşma modülü üzerinde 
bulunan iki otomatik tahliye valfi ile donatıl-
mıştır. Başlığın gevşetilmiş olduğunu kontrol 
ediniz. Radyatörlerin tahliye valflerini açın. Rad-
yatörlerin tahliye valflerini yalnızca su çıkmaya 
başladığında kapayın. 

Ö.N.: bu işlemler esnasında sirkülasyon pom-
pasını, kumanda tablosundaki genel selektör 
vasıtasıyla çalıştırın. Motoru çalıştırarak ve ön 
tapayı gevşeterek devridaim pompasının havasını 
alın. İşlemden sonra tapayı tekrar sıkıştırın.

Dikkat: bu kombi tesisatta genleşme tankı ile 
donatılmamıştır. Kombinin doğru şekilde ça-
lışabilmesi için kapalı bir genleşme tankı monte 
edilmesi zorunludur. Genleşme tankı yürürlük-
teki Avrupa Birliği direktiflerine uygun olmalıdır. 
Genleşme tankının boyutları ısıtma tesisatının 
verilerine bağlı olarak değişir, kapasitesi yetkili 
bir projeci tarafından belirlenen ve yasalara uy-
gun bir genleşme tankı monte edin (derleme "R").

1.21 YOĞUŞMA SUYU TOPLAMA 
SİFONUNUN DOLDURULMASI.

Kazanın ilk çalıştırılmasında, yoğuşma suyu tah-
liyesinden yanıcı maddelerinin çıkması olabilir, 
ancak cihazın birkaç dakika çalışmasından sonra, 
yoğuşma suyu tahliyesinden yakıt dumanlarının 
çıkmadığını kontrol edin. Bu da sifonun duman 
geçişine mani olacak seviyede doğru yoğuşma 
suyu ile dolmuş olacağı anlamına gelir.

Tahliye

Tahliye
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1.22 PUESTA EN SERVICIO DE LA 
INSTALACIÓN DE GAS.

Para la puesta en servicio de la instalación es ne-
cesario remitirse a la normativa técnica vigente. 
Esta subdivide las instalaciones y las operaciones 
de puesta en servicio en tres categorías: insta-
laciones nuevas, instalaciones modificadas e 
instalaciones puestas de nuevo en servicio.
En particular, para instalaciones de gas nuevas, 
se debe: 
- Abrir puertas y ventanas.
- Evitar chispas y llamas desnudas.
- Purgar el aire contenido en las tuberías.
- Comprobar que la instalación interna sea 

estanca según las indicaciones que aportan las 
normativas técnicas vigentes (para la “prueba 
de estanqueidad” de instalaciones alimentadas 
con generadores individuales o en cascada de 
potencia térmica superior a los 35 kW, consulte 
las normativas locales específicas).

1.23 PUESTA EN SERVICIO DE LA 
CALDERA (ENCENDIDO).

Para que se entregue la Declaración de Confor-
midad prevista por las normativas vigentes, debe 
cumplirse lo siguiente: para la puesta en servicio 
de la caldera (las operaciones que se indican 
a continuación deben ser efectuadas solo por 
personal cualificado y solo en presencia de los 
operarios encargados de los trabajos):
- controlar la estanqueidad de la instalación 

interna de acuerdo con lo dictado por las 
normativas vigentes. Hasta presiones de funcio-
namiento de 40 mbar, se puede usar el método 
de prueba de las normativas técnicas vigentes 
incluso para instalaciones alimentadas con 
aparatos individuales (o aparatos en cascada) 
de potencia térmica nominal superior a 35 
kW. Para presiones superiores debe consultar 
la legislación vigente y/u otros métodos con 
eficacia comprobada;

- comprobar que el gas utilizado coincida con el 
previsto para el funcionamiento de la caldera;

- comprobar que no existan causas externas 
que puedan provocar formación de bolsas de 
combustible;

- encender la caldera y comprobar que el encen-
dido sea correcto;

- comprobar que el n° de revoluciones del ven-
tilador sea el que se indican el manual (Apar. 
3.25);

-  comprobar que el dispositivo de seguridad 
actúe en caso de falta de gas y que el tiempo 
de esta actuación sea correcto;

-  comprobar el funcionamiento del interruptor 
general situado en un tramo eléctrico anterior 
de la caldera y en la caldera;

-  comprobar que el terminal concéntrico de 
aspiración/descarga (si está presente) no esté 
obstruido.

Si el resultado de uno solo de estos controles 
fuera negativo, no ponga la caldera en servicio.

1.18 CANALIZACIÓN DE CHIMENEAS O 
DE ABERTURAS TÉCNICAS.

La canalización es una operación mediante la 
cual se instalan uno o más conductos y se confor-
ma un nuevo sistema para evacuar los productos 
de la combustión de un aparato de gas, a partir 
de una chimenea, de un conducto de salida de 
humos o de una abertura técnica ya existente 
(incluso en edificios nuevos). Para la canalización 
de humos deben utilizarse conductos declarados 
idóneos por el fabricante, siguiendo las modali-
dades (de instalación y uso) del fabricante y las 
especificaciones de las normas vigentes.

Sistema para canalización Immergas Ø 80 . El 
sistema de canalización Ø 80 flexible “Serie Verde” 
debe usarse solo con calderas de condensación 
Immergas.
En cualquier caso, las operaciones de canali-
zación deben respetar las indicaciones de la 
normativa y de la legislación técnica vigente; 
en particular, se debe compilar la declaración 
de conformidad, al terminar los trabajos y en 
correspondencia con la puesta en servicio del 
sistema canalizado. También se deben seguir 
las indicaciones del proyecto o de la relación 
técnica en los casos previstos por la normativa 
y por la legislación técnica vigente. El sistema 
o los componentes del sistema tienen una vida 
técnica conforme con las normativas vigentes, 
siempre que: 

- se utilice en condiciones atmosféricas y am-
bientales medias, según la normativa vigente 
y particularmente según las normativas en 
cuanto a: ausencia de humos, polvos o gas 
capaces de alterar las condiciones normales 
termofísicas o químicas, subsistencia de tempe-
raturas comprendidas en el intervalo estándar 
de variación diaria, etc.).

-  La instalación y el mantenimiento se realicen 
según las indicaciones del fabricante y según 
las prescripciones de la normativa vigente.

- La longitud máxima de recorrido del tramo 
vertical canalizado Ø 80 flexible es de 28,0 
m para la Victrix Pro 68 2ErP. Esta longitud 
se obtiene calculando el terminal incluida la 
descarga, 1m de tubo Ø 80 en descarga, los 
dos codos de 90° Ø 80 en salida de la caldera 
para conectarse al sistema de canalización y dos 
cambios de dirección del tubo flexible dentro 
de la chimenea/anilla técnica.

1.19 SALIDA DE HUMOS CON 
CALDERAS EN CASCADA.

Las caldera instaladas en cascada compuestas de 2 
a 5 generadores, pueden tener colectores a un solo 
conducto de salida de humos, que termina en la 
descarga de humos.
Immergas suministra, a parte de las calderas, un 
sistema de descarga de humos adecuado y original.

1.20 LLENADO DE LA INSTALACIÓN.
Cuando haya conectado la caldera, llene la 
instalación. El llenado debe ser efectuado lenta-
mente para que las burbujas de aire contenidas 
en el agua puedan liberarse y salir a través de 
los purgadores de la caldera y de la instalación 
de calefacción.
La caldera lleva incorporadas purgadores auto-
máticos colocados en el circulador y en el módulo 
de condensación. Controle que el tapón esté aflo-
jado. Abra las válvulas de purga de los radiadores. 
Las válvulas de purga de los radiadores se deben 
cerrar cuando por las mismas sale sólo agua. 

Nota: durante estas operaciones poner en funcio-
namiento la bomba de circulación a intervalos, 
a través del interruptor general situado en el 
panel de control de la caldera. Purgue la bomba 
de circulación desenroscando el tapón anterior y 
manteniendo el motor en funcionamiento.. Cierre 
el tapón cuando haya finalizado la operación.

Atención: esta caldera no lleva vaso de expan-
sión en la instalación. Es obligatorio instalar un 
vaso de expansión cerrado, para garantizar el 
funcionamiento correcto de la caldera. El vaso de 
expansión debe cumplir con la directiva europea 
en vigor. Las dimensiones del vaso de expansión 
dependen de los datos sobre la instalación de 
calefacción, instale un vaso que responda a las 
capacidades y a los requisitos que exigen las 
normativas vigentes (anexo "R").

1.21 LLENADO DEL SIFÓN 
DE RECOGIDA DE LA 
CONDENSACIÓN.

Puede suceder que con el primer encendido de 
la caldera salgan productos de la combustión 
de la descarga del condensado, compruebe que 
después de algunos minutos de funcionamiento 
no salgan más. Esto significa que el sifón se ha 
llenado de una altura de condensación correcta 
que no permite el paso de los humos.
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W szczególności, w przypadku nowo wykona-
nych instalacji gazowych należy:
- otworzyć okna i drzwi;
- unikać obecności iskier i wolnych płomieni;
- odprowadzić powietrze zawarte w rurach 

gazowych;
-  wykonać próbę szczelności instalacji wewnętrz-

nej zgodnie z obowiązującymi przepisami.

1.23 PIERWSZE URUCHOMIENIE KOTŁA 
(WŁĄCZENIE).

Po zainstalowaniu kotła należy wezwać Autory-
zowany Serwis Techniczny Immergas w celu do-
konania pierwszego uruchomienia. Serwisant, po 
uprzednim sprawdzeniu prawidłowości monta-
żu, dokonuje regulacji urządzenia, dostosowując
parametry pracy do instalacji c.o. Dowodem 
rozpoczęcia okresu gwarancji są wpisy Autory-
zowanego Serwisanta w Karcie Gwarancyjnej 
potwierdzonej imienną pieczątką.

UWAGA: dopiero po oddaniu do eksploatacji 
wykonywanego przez instalatora, autoryzowa-
ny serwis Immergas może dokonać bezpłatnie 
wstępnej kontroli kotła (o której mowa w punkcie 
2.1 dokumentu), koniecznej do uaktywnienia 
gwarancji firmy Immergas. Certyfikat sprawdze-
nia i gwarancja zostają wydane użytkownikowi.

1.18 WKŁADY KOMINOWE LUB KANAŁY 
TECHNICZNE.

Do odprowadzania spalin można wykorzystać 
istniejące kominy i kanały techniczne pod 
warunkiem wprowadzenia do nich szczelnych 
przewodów wyrzutu spalin Ø80.
Dopuszcza się zasysanie powietrza z przestrzeni 
pomiędzy istniejącym kanałem a przewodem 
spalinowym. W takim przypadku kanał musi 
być czysty i wykonany z materiałów niepalących.
Instalacja musi być wykonana zgodnie z zale-
ceniami instalowania i eksploatacji przewodów, 
wskazanymi przez producenta i zgodnie z wy-
mogami norm i przepisów.

1.19 ODPROWADZANIE SPALIN 
Z KOTŁAMI W INSTALACJI 
KASKADOWEJ.

Kotły zainstalowane kaskadowo złożone z 2 do 5 
kotłów mogą zostać przyłączone do wspólnego 
przewodu wylotu spalin.
Immergas dostarcza oddzielnie odpowiedni i 
oryginalny system odprowadzania spalin.

1.20 NAPEŁNIANIE INSTALACJI.
Po podłączeniu kotła należy napełnić instalację. 
Napełnienie powinno zostać przeprowadzone 
powoli aby umożliwić bąbelkom powietrza w 
wodzie uwolnienie się i ujście poprzez otwory 
odpowietrzające kotła i instalacji ogrzewania.
Kocioł wyposażono w dwa wbudowane od-
powietrzniki automatyczne znajdujące się na 
pompie obiegowej i na module kondensacyjnym. 
Sprawdzić, czy kapturek jest poluzowany. Otwo-
rzyć zawory odpowietrzające grzejników. Zawory 
odpowietrzające grzejników należy zamknąć, 
gdy wydostaje się z nich wyłącznie woda bez 
pęcherzyków powietrza.

UWAGA: podczas tych czynności, uruchamiać 
co jakiś czas pompę obiegową przy pomocy 
głównego wyłącznika umieszczonego na tablicy 
sterowania. Odpowietrzyć pompę obiegową, 
odkręcając przedni korek, podczas pracy pompy. 
Przykręcić ponownie zatyczkę po wykonaniu 
czynności.

Uwaga: ten kocioł nie jest wyposażony w zbior-
nik wyrównawczy na instalacji. Aby zapewnić 
prawidłowe działanie kotła należy bezwzględnie 
zainstalować zamknięty zbiornik wyrównawczy. 
Zbiornik wyrównawczy powinien być zgodny z 
obowiązującą dyrektywą europejską. Wymiary 
zbiornika wyrównawczego zależą od danych 
instalacji ogrzewania; zainstalować zbiornik, 
którego pojemność odpowiada wymogom 
obowiązujących norm.

1.21 NAPEŁNIANIE SYFONU 
ZBIERAJĄCEGO KONDENSAT.

Przy pierwszym włączeniu kotła może się zda-
rzyć, że z odpływu kondensatu wydobywać się 
zaczną spaliny. Po kilkuminutowej pracy kotła 
zjawisko powinno ustąpić. Oznacza to, że syfon 
wypełnił się do właściwej wysokości kondensa-
tem tak, że nie pozwala na przejście spalin.

1.22 PRZYGOTOWANIE INSTALACJI 
GAZOWEJ DO URUCHOMIENIA 
KOTŁA.

Aby oddać instalację do eksploatacji, należy 
zastosować się do obowiązujących norm tech-
nicznych. Dzielą one instalacje, a zatem również 
czynności związane z oddaniem do eksploatacji, 
na trzy kategorie: instalacje nowe, instalacje 
poddane zmianom, instalacje reaktywowane.
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1.22 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system, refer to the technical 
standard in force: This divides the systems and 
therefore the start-up operations into three 
categories: new systems, modified systems, 
re-activated systems.
In particular, for new gas systems:
-  open windows and doors;
-  avoid presence of sparks or open flames;
-  bleed all air from the pipelines;
- check the seal of the internal system by follow-

ing the instructions provided by the technical 
regulations in force (refer to the pertaining lo-
cal regulations for the "sealing test" on systems 
served by single or cascade generators with a 
nominal thermal capacity greater than 35 kW.

1.23 BOILER START UP (IGNITION).
In order to issue the Declaration of Conformity 
required by the regulations in force, one must 
fulfil the following requirements to commission 
the boiler (the operations listed below must only 
be performed by qualified personnel and in the 
presence of staff only):
- check that the internal system is properly sealed 

according to the specifications set forth by 
regulations in force; Up to operating pressures 
of 40 mbar it is also possible to use the testing 
method adopted by the technical regulations 
in force for systems served by single appliances 
(or in cascade set-up), with nominal thermal 
capacities greater than 35 kW. For greater pres-
sure levels you will need to refer to legislation 
in force and/or other effectively tried and tested 
methods;

- make sure that the type of gas used corresponds 
to boiler settings;

- check that there are external factors that may 
cause the formation of fuel pockets;

-   switch the boiler on and check correct ignition;

- make sure the fan rpm matches the value pro-
vided in the book (Par. 3.25);

- ensure that the safety device intervenes in the 
event of gas supply failure and check the relative 
intervention time;

- check activation of the main switch located 
upstream from the boiler and in the boiler;

- check that the intake/exhaust concentric ter-
minal (if fitted) is not blocked.

The boiler must not be started up even if only 
one of the checks should be negative.

1.18 FLUE DUCT SYSTEMS FOR VOIDS 
AND CHIMNEYS.

Flue ducts may be installed in suitable voids or 
chimneys provided that the relevant building 
regulations permit this.  Flue ducting systems 
must be installed in strict accordance with the 
manufacturers instructions.

Immergas ducting system 80 Ø. The "Green 
Series" 80 Ø flexible ducting system must only be 
used with Immergas condensing boilers.
In any case, ducting operations must respect 
the provisions contained in the standard and in 
current technical regulations; in particular, the 
declaration of conformity must be compiled at 
the end of work and on commissioning of the 
ducted system. The instructions in the project 
or technical report must likewise be followed, in 
cases provided for by the standard and current 
technical regulations. The system or components 
of the system have a technical life complying with 
current standards, provided that:
- it is used in average atmospheric and envi-

ronmental conditions, according to current 
regulations (in particular, by the standards 
regarding: absence of combustion products, 
dusts or gases that can alter the normal ther-
mophysical or chemical conditions; existence 
of temperatures coming within the standard 
range of daily variation, etc.).

- Installation and maintenance must be per-
formed according to the indications supplied 
by the manufacturer and in compliance with 
the provisions in force.

- The max. possible length of the 80 Ø flexible 
ducting vertical section is equal to 28.0 m for 
Victrix Pro 68 2ErP. This length is obtained 
considering the complete exhaust terminal, 1m 
of 80 Ø pipe in exhaust, two 90° 80 Ø bends 
at the boiler outlet to connect to the ducting 
system and two direction changes of the flexible 
tube inside the flue/technical slot.

1.19 FLUE EXHAUST WITH BOILERS IN 
CASCADE.

The boilers installed in cascade composed of 
any number between 2 and 5 boilers, can be 
manifolded to a unique flue exhaust pipe, which 
flows into a flue.
Immergas supplied an appropriate and original 
flue exhaust system separately to the boilers.

1.20 SYSTEM FILLING.
When the boiler has been connected, fill the sys-
tem. Filling is performed at low speed to ensure 
release of air bubbles in the water via the boiler 
and heating system vents.
The boiler incorporates two automatic vent 
valves fitted on the circulator pump and on the 
condensing module. Check if the cap is loose. 
Open the radiator vent valves. Close radiator 
vent valves when only water escapes from them. 

N.B.: during these operations start up the cir-
culation pump at intervals, acting on the main 
switch positioned on the control panel. Vent the 
circulation pump by loosening the front cap and 
keeping the motor running. Tighten the cap after 
the operation.

Attention: this boiler is not equipped with an 
expansion vessel on the system. It is mandatory 
to install a closed expansion vessel to guarantee 
correct boiler operation. The expansion vessel 
must comply with the European Standards in 
force. The dimensions of the expansion vessel 
depend on the data relative to the central heating 
system. Install a vessel whose capacity responds 
to the requisites of the Standards in force (''R'' 
collection).

1.21 CONDENSATE TRAP FILLING.
On first lighting of the boiler combustion prod-
ucts may come out the condensate drain; after a 
few minutes’ operation check that this no longer 
occurs. This means that the trap is filled with 
condensate to the correct level preventing the 
passage of combustion products.

Exhaust

Exhaust

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

П
О

ТР
ЕБ

И
ТЕ

Л
ТЕ

ХН
И

И
К 

П
О

 П
ОД

ДР
Ъ

Ж
КА

ТА

1.22 ПУСКАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА 
ГАЗОВАТА ИНСТАЛАЦИЯ

За пускането в експлоатация на инсталацията тряб-
ва да вземете под внимание действащата техническа 
нормативна база. Тя разделя инсталациите, а следо-
вателно и операциите по пускане в експлоатация, 
на три категории: нови инсталации, модифицирани 
инсталации и повторно активирани инсталации.
По-специално за новоизградените газови инста-
лации трябва:
- да отворите прозорци и врати;
- да избягвате наличието на искри и свободни 

пламъци;
- да пристъпите към аерирането на въздуха от 

тръбите;
-да проверите уплътнението на вътрешната ин-

сталация според указанията на действащите 
технически норми (за ''изпитването на уплът-
нение'' на инсталации, обслужвани от единични 
или каскадни генератори термична мощност 
над 35 kW, направете справка със съответните 
местни норми.

1.23 ПУСКАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА 
КОТЕЛА (ЗАПАЛВАНЕ).

С цел издаване на Декларацията за съответствие, 
предвидена от действащите норми, са необходими 
следните процедури за пускане в експлоатация на 
котела (изброените по-долу операции трябва да 
бъдат извършвани от персонал с подходяща про-
фесионална квалификация и в присъствието само 
на лицата, заети с работите):
- проверете дали вътрешната инсталация не пропу-

ска според указанията, предоставени от действа-
щата норматива. До работни налягания от 40 mbar 
може да използвате методиката за изпитване, 
предвидена от действащите технически норми за 
инсталации, обслужвани от отделни уреди (или 
каскадно свързани уреди) с термична мощност 
над 35 kW. За по-високи налягания трябва да на-
правите справка с действащото законодателство 
и/или с други методи с доказана ефикасност;

- проверете съответствието на използвания газ с 
този, за който е проектиран котела;

-  проверете дали няма външни причини, които да 
могат да предизвикат образуване на джобове с 
гориво;

- да запалите котела и проверите дали е запален 
правилно;

- да проверите дали броят обороти на вентилатора 
съответства с посочения в книжката (Парагр. 3.25);

- проверете устройството за безопасност в случай 
на липса на газ и съответното му време на включ-
ване;

- да проверите включването на главния прекъсвач, 
разположен в горната част на котела и в котела;

- проверете дали концентричният димовъздушен 
накрайник (ако има такъв) не е запушен.

Ако дори и само една от тези проверки даде отри-
цателен резултат, котелът не трябва да бъде пускан 
в експлоатация.

1.18 ДИМООТВОДНИ СИСТЕМИ ЗА 
МОНТАЖ В КОМИНИ И ТЕХНИЧЕСКИ 
ШАХТИ.

Прекарването на тръби в комини е операция, чрез 
която посредством монтажа на една или няколко 
специални тръби се изгражда система за изхвър-
ляне на продуктите от горенето на един газов 
уред, съставен от комбинирането на тръбопровод 
за поставяне с комин, съществуващ димоход или 
новоизградена техническа шахта (включително и 
в нови сгради) За прекарването на тръби в комина 
трябва да бъдат използвани тръбопроводи, обявени 
за годни за тази цел от производителя, следвайки 
начините (на инсталиране и използване), посочени 
от самия производител и предписанията на дейст-
ващите норми.

Система за прекарване на тръби Ø 80 . Гъвкавата 
система Ø 80 “Зелена серия” трябва да се използва 
само с кондензни котли на Immergas.
Във всеки случай при операциите по прекарване на 
тръби трябва да се спазват предписанията, които 
се съдържат в нормативната база и действащото 
техническо законодателство; по-специално в края 
на работите и при пускането в експлоатация на 
системата с тръби трябва да се попълва деклара-
цията за съответствие. Също така трябва да бъдат 
следвани указанията на проекта и на техническия 
доклад в случаите, предвидени от нормативната 
база и от действащото техническо законодател-
ство. Системата или нейните компоненти имат 
технически живот съгласно действащите норми 
при положение, че:

- се използват при средни атмосферни и околни ус-
ловия, както е дефинирано от действащите норми 
(по-специално от нормите относно: отсъствие на 
дим, прах или газ, насочени към промяна на нор-
малните термо-физични или химични условия; 
наличие на температури в стандартния диапазон 
на дневно вариране включително и др.).

- Монтажът и поддръжката се извършват съгласно 
дадените от производителя указания и според 
предписанията на действащата нормативна база.

- Максималната дължина на вертикалния гъвкав 
участък с тръби Ø 80 е равна на 28,0 m за Victrix 
Pro 68 2ErP. Тази дължина се получава при раз-
глеждане на накрайника, окомплектован с отвеж-
дане, 1 м. тръба Ø 80 за отвеждане, две колена на 
90° Ø 80 на изхода от котела, за да се свържат със 
системата от тръби и две промени на посоката 
на гъвкавата тръба във вътрешността на комина/
пръстеновидния отвор за технически цели.

1.19 ДИМОООТВЕЖДАНЕ ПРИ КАСКАДНИ 
КОТЛИ.

Каскадно свързаните котли се състоят от 2 до 5 
генератора и може да се свържат чрез колектор 
към един единствен димоотвод, който се включва
в димната камера.
Фирма Immergas доставя отделно от котлите под-
ходяща и оригинална система за димоотвеждане.

1.20 НАПЪЛВАНЕ НА ИНСТАЛАЦИЯТА.
След свързване на котела, пристъпете към пълнене 
на инсталацията. Пълненето трябва да се извършва 
бавно, за да се даде възможност на въздушните 
мехурчета във водата да се освободят и да излязат 
през обезвъздушителите на котела и на отоплител-
ната инсталация.
В котела са вградени две автоматични обезвъздуши-
теля, монтирани върху циркулационната помпа и 
върху кондензния модул. Проверете дали капачето е 
разхлабено. Отворете обезвъздушителите на радиа-
торите. Обезвъздушителите на радиаторите трябва 
да бъдат затворени, когато от тях излиза само вода. 

Забележка: по време на тези операции чрез разпо-
ложения върху командното табло главен прекъсвач 
пускайте циркулационната помпа да работи през 
определени периоди от време. Обезвъздушете цир-
кулационната помпа, като развинтите предната 
капачка и поддържате двигателя в работен режим. 
След операцията завийте капачката обратно.

Внимание: този котел не разполага с разширителен 
съд за отоплителната инсталация. Задължително 
монтирайте затворен разширителен съд, за да 
гарантирате добрата работа на котела. Разшири-
телният съд трябва да съответства на действащата 
европейска директива. Размерите на разширител-
ния съд зависят от данните относно отоплителната 
инсталация, монтирайте съд с вместимост, която 
да отговаря на изискуемото в действащите норми.

1.21 ПЪЛНЕНЕ НА СИФОНА ЗА СЪБИРАНЕ 
НА КОНДЕНЗА.

Възможно е при първото запалване на котела от 
мястото за отвеждане на коденза да излизат горивни 
продукти. След няколкоминутна работа проверете 
дали от отвеждането на конденза не излизат вече 
горивни димове. Това означава, че сифонът се е 
напълнил с правилната височина на конденз така, 
че да не позволява преминаването на димни газове.

Отвеждане на 
дим

Отвеждане на 
дим
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1.25 TALEP ÜZERİNE MEVCUT KİT.
• Kaskad veya bölge termoregülatörü seti.
• Duvar termoregülatörü montajı için destek seti.
• Bölge işletici seti.
• Modüler oda termostat seti.
• Harici sonda seti.
• Tesisat besleme sondası seti.
• Harici kazan için kullanım sondası seti.
• -15 °C' kadar dayanıklı antifriz seti.
• Tek kombi emniyet rakorları seti.
• Birbiri ardına koşulu kombi emniyet rakor seti.
• Harici kazan ünitesine uygun üç yollu valf seti. 
• Tek kombi hidrolik ayırıcı set.

1.24 SİRKÜLASYON POMPASI.
Kazanlar, bir adet değişken hızlı sirkülasyon 
pompası ile birlikte temin edilmektedir. 

Kombi ısıtma aşamasında olduğunda, sirkü-
latörün hızı “P27” ve “P28” parametrelerinin 
ayarına göre tanımlanır ve ∆T 18 °C!yi aşmamak 
için değişir. 

Kullanım suyu aşamasında sirkülatör daima 
azami hızda çalışır.

Pompa blokajının kaldırılması. Uzun bir süre 
çalışmadıktan sonra sirkülasyon pompasının blo-
ke olması halinde, ön kapağın sökülerek motor 
milinin tornavida ile döndürülmesi gerekir. Bu 
işlemi dikkatlice yapmak suretiyle cihaza zarar 
vermemeye özen gösterin.

• Birbiri ardına koşulu iki kombi ile bağlantı 
hidrolik kolektör seti.

• Kaskad kurulumda ilave kombi hidrolik kolek-
tör seti.

• Birbiri ardına koşumda iki kombi ile sürgülü 
duman tahliye kolektör seti.

• Kaskad kurulumda ilave kombi ile duman 
tahliye kolektör seti.

• Ø80/125 Yatay eşmerkezli seti.
• Ø80/125 Dikey eşmerkezli seti.
• Bacadan tahliye ile yatay set Ø 80.
• Duvardan tahliye ile Ø80 yatay set.
• Ø80 Dikey terminal seti.
Yukarıda belirtilen setler komple bir şekilde 
montaj ve kullanım kılavuzları ile birlikte tedarik 
edilmektedir.

Tesisatta mevcut basma yüksekliği.
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Açıklama:
 A = Mevcut basma yüksekliği
 B = Sirkülatör tarafından emilen güç 

(noktalı alan)
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1.25 KITS DISPONIBLES BAJO PEDIDO.
• Kit termorregulador de cascada y zonas.
• Kit de soporte para fijación de termorregulador 

en pared.
• Kit gestor de zona.
• Kit termostato ambiente modulador.
• Kit sonda exterior.
• Kit sonda de impulsión de la instalación.
• Kit sonda sanitario para acumulador externo.
• Kit antihielo con resistencia -15 °C.
• Kit bloques de dispositivos de seguridad de la 

caldera individual.
• Kit bloques de dispositivos de seguridad de las 

calderas en cascada.
• Kit válvula de tres vías para combinar con 

acumulador externo. 

1.24 BOMBA DE CIRCULACIÓN.
Las calderas se suministran con un circulador de 
velocidad variable.

Cuando la caldera está la fase de calentamiento, 
la velocidad del circulador se define según la 
configuración de los parámetros “P27” y “P28” 
y varía para que no se supere el ∆T de 18 °C.

En modo sanitario, el circulador funciona siem-
pre a velocidad máxima.

Posible desbloqueo de la bomba. Si, tras un 
largo periodo de inactividad, el circulador se 
hubiera bloqueado, será necesario desenroscar 
el tapón anterior y girar con la ayuda de un des-
tornillador el eje motor. Efectuar esta operación 
con mucho cuidado para no dañar este último.

• Kit colector hidráulico de la caldera individual.
• Kit de colectores hidráulicos de conexión con 

dos calderas en cascada.
• Kit de colector hidráulico de caldera adicional 

en cascada.
• Kit de colector de salida de humos con com-

puertas con dos calderas en cascada.
• Kit de colector de salida de humos con com-

puerta con caldera adicional en cascada.
• Kit horizontal concéntrico Ø80/125.
• Kit vertical concéntrico Ø80/125.
• Kit horizontal Ø80 con descarga del tubo de 

humos.
• Kit terminal horizontal Ø80 con descarga en 

pared.
• Kit terminal vertical Ø80.
Los kits anteriores se suministran junto con 
el manual de instrucciones para su montaje y 
utilización.

Columna de agua disponible en la instalación.
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1.25 ZESTAWY OPCJONALNE.
• Termoregulator kaskadowo-strefowy.
• Zestaw pomocniczy do montażu termoregula-

tora na ścianie.
• Zestaw centralki strefowej.
• Regulator strefowy (współpracujący z termo-

regulatorem kaskadowostrefowym).
• Regulator pokojowy.
• Zestaw sondy zewnętrznej.
• Zestaw sondy wyjścia instalacji.
• Zestaw sondy c.w.u. dla zewnętrznego zasob-

nika c.w.u.
• Zestaw zaworu trójdrożnego do połączenia z 

zewnętrznym zasobnikiem c.w.u. 
• Zestaw rozdzielacza hydraulicznego dla kotła 

pojedynczego.
• Zestaw kolektorów hydraulicznych do połącze-

nia z dwoma kotłami w instalacji kaskadowej.

1.24 POMPA OBIEGOWA.
Kotły dostarczane są z pompą obiegową ze 
zmienną prędkością.

Gdy kocioł jest w fazie ogrzewania, prędkość 
pompy obiegowej jest określana zgodnie z usta-
wieniem parametru “P57’’ i „P58” i zmienia się, 
aby nie przekroczyć ∆T 18 °C.

W fazie w.u. pompa obiegowa zawsze pracuje z 
maksymalną prędkością.

Ewentualne odblokowanie pompy. Gdyby 
po długim okresie postoju pompa obiegowa 
zablokowała się, należy odkręcić przedni korek 
przy pomocy śrubokrętu dokonać obrotu wałem 
silnika. Czynność przeprowadzić z najwyższą 
ostrożnością, aby go nie uszkodzić.

• Zestaw kolektora hydraulicznego dodatkowego 
kotła w instalacji kaskadowej.

• Zestaw kolektora wylotu spalin z zasuwami z 
dwoma kotłami w instalacji kaskadowej.

• Zestaw kolektora wylotu spalin z zasuwą z 
dodatkowym kotłem w instalacji kaskadowej.

• Zestaw poziomy koncentryczny Ø80/125.
• Zestaw pionowy koncentryczny Ø80/125.
• Zestaw poziomy Ø 80 z wylotem przez ścianę.
• Zestaw pionowy Ø80.
Wyżej omówione zestawy dostarczane są kom-
pletne i wyposażone w instrukcję montażu i 
eksploatacji.

Charakterystyka pompy.

Przepływ (l/h)
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Opis:
 A = Dostępna wysokość ciśnienia
 B = Moc pobrana przez pompę 

obiegową (strefa zaznaczona 
linią przerywaną)
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1.25 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
• Cascade and zones heat adjuster kit.
• Support kit for fixing the heat adjuster to the 

wall.
• Zone manager kit.
• Modulating room thermostat kit.
• External probe kit.
• System flow probe kit.
• DHW probe kit for external storage tank.
• Anti-freeze with -15 °C resistance kit.
• Individual boiler safety devices stub pipes kit.
• Boilers in cascade safety devices stub pipes kit.
• Three-way valve kit for coupling external stor-

age tank unit. 
• Individual boiler hydraulic manifold kit.

1.24 CIRCULATION PUMP.
The boilers are supplied with a variable speed 
circulator pump.

When the boiler is in the heating phase, pump 
speed is defined by the setting of the parameters 
“P27” and “P28” and varies so as not to exceed 
the ∆T of 18 °C.

In domestic hot water mode the circulator pump 
always runs at maximum speed.

Pump release. If, after a prolonged period of 
inactivity, the circulation pump is blocked, 
unscrew the front cap and turn the motor shaft 
using a screwdriver. Take great care during this 
operation to avoid damage to the motor.

• Hydraulic connection manifolds kit with two 
boilers in cascade.

• Additional boiler in cascade hydraulic manifold 
kit.

• Flue exhaust manifold kit with flue adjusting 
devices with two boilers in cascade.

• Flue exhaust manifold kit with flue adjusting 
device with additional boiler in cascade.

• 80/125 Ø horizontal concentric kit.
• 80/125 Ø vertical concentric kit.
• 80 Ø horizontal kit with flue exhaust.
• 80 Ø horizontal terminal kit with wall flue 

exhaust.
• 80 Ø vertical terminal kit.
The above-mentioned kits are supplied complete 
with instructions for assembly and use.

Head available to the system.

Flow rate (l/h)

H
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Key:
 A = Available head
 B = Power absorbed by the circulator 

pump (dotted area)
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1.25 КОМПЛЕКТИ, НАЛИЧНИ ПО 
ПОРЪЧКА.

• Комплект каскаден и зонален терморегула-
тор.

• Комплект конзола за фиксиране на термо-
регулатора към стената.

• Комплект устройства за зонално управле-
ние.

• Комплект модулиращ стаен термостат.
• Комплект външна сонда.
• Комплект сонда за подаване към инстала-

цията.
• Комплект сонда за битовата вода за външен 

бойлер.
• Противо-замръзващ комплект до -15 °C.
• Комплект хидравлични колектори със 

защити за единичен котел.
• Комплект хидравлични колектори със 

защити за каскадни котли.

1.24 ЦИРКУЛАЦИОННА ПОМПА.
Котлите се доставят с циркулационна помпа 
с променлива скорост.

Когато котелът е в режим отопление, 
скоростта на циркулационната помпа се 
определя според настройката на параметри 
“P27” и “P28” и варира, за да не се надвиши 
∆T с 18 °C.

В режим битова вода циркулационната помпа 
работи винаги на максимална скорост.

Евентуално разблокиране на помпата. Ако 
след дълъг период на престой помпата е бло-
кирана, е необходимо да развинтите предната 
капачка и да завъртите с отвертка вала на мо-
тора. Изпълнете операцията изключително 
предпазливо, за да не го повредите.

• Комплект трипътен вентил за свързване с 
външен обемен бойлер бойлер. 

• Комплект хидросъединител за единичен 
котел.

• Комплект хидравлични колектори за свърз-
ване с два каскадно свързани котела.

• Комплект хидравличен колектор за допъл-
нителен каскадно свързан котел.

• Комплект колектор за димоотвеждане с 
възвратни клапи за два каскадно свързани 
котела.

• Комплект колектор за димоотвеждане с 
възвратни клапи за допълнителен каскадно 
свързан котел

• Хоризонтален концентричен комплект 
Ø80/125.

• Вертикален концентричен комплект 
Ø80/125.

• Хоризонтален комплект Ø80 с отвеждане 
към димоход.

• Комплект хоризонтален накрайник Ø80 със 
стеннен дефлектор.

• Комплект вертикален накрайник Ø80.
Описаните по-горе комплекти се доставят 
окомплектовани с лист с инструкции за 
монтирането и използването им.

Напор в инсталацията.

Дебит (л/час)
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Pa
)

Легенда:
 A = Наличен напор
 B = Консумирана мощност от 

циркулационната помпа 
(защрихована зона)
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1.26 KAZAN AKSAMLARI.

Açıklama:
 1 - Tahliye hunisi
 2 - Gaz musluğu
 3 - Sirkülatör
 4 - Gaz memesi
 5 - Aşırı ısınma emniyet termostatı
 6 - Brülör
 7 - NTC Tesisat dönüş ayar sondası
 8 - NTC Tesisat besleme ayar sondası
 9 - Yoğuşma modül hava tahliye valfı
 10 - Duman sensörü
 11 - Yoğunlaşmalı modül
 12 - Hava presostatı
 13 - Duman davlumbazı
 14 - Hava emiş borusu
 15 - Ateşleyici

 16 - Kompresör güvenlik termostatı 
(manüel kurmalı)

 17 - Eşanşör güvenlik ısı sigortası
 18 - Ateşleme bujisi
 19 - Tespit bujisi
 20 - Yoğuşma modülü kapağı
 21 - Kolektör kapağı
 22 - Venturi için yuvalı manşon
 23 - Yoğuşma tahliye sifonu
 24 - Hava fanı
 25 - Gaz valfi
 26 - Tesisat basınç anahtarı
 27 - Besleme kolektörü
 28 - Emniyet valfi 4 bar
 29 - Elektronik kart
 30 - Çekme girişleri (hava A) - (duman F)
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1.26 COMPONENTES DE LA CALDERA.

Leyenda:
 1 - Embudo de descarga
 2 - Llave del gas
 3 - Circulador
 4 - Inyector de gas
 5 - Termostato de seguridad de sobretemperatura
 6 - Quemador
 7 - Sonda NTC de regulación del retorno de la instalación
 8 - Sonda NTC de regulación de la impulsión de la instalación
 9 - Válvula de purga de aire módulo de condensación
 10 - Sonda de humos
 11 - Módulo de condensación
 12 - Presostato aire
 13 - Campana de humos
 14 - Tubo de aspiración del aire
 15 - Encendedor

 16 - Termostato de seguridad del intercambiador  
(con rearme manual)

 17 - Termofusible de seguridad del intercambiador
 18 - Electrodo de encendido
 19 - Electrodo de detección
 20 - Tapa del módulo de condensación
 21 - Tapa del colector
 22 - Manguito con alojamiento para tubo venturi
 23 - Sifón de condensación
 24 - Ventilador de aire
 25 - Válvula de gas
 26 - Presostato de la instalación
 27 - Colector de impulsión
 28 - Válvula de seguridad 4 bares
 29 - Tarjeta electrónica
 30 - Toma de análisis (aire A) - (humos F)

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
SE

RW
IS

1.26 PODSTAWOWE PODZESPOŁY KOTŁA.

Opis:
 1 - Lejek spustowy zaworu bezpieczeństwa
 2 - Kurek gazu
 3 - Pompa obiegowa
 4 - Dysza gazu
 5 - Termostat bezpieczeństwa
 6 - Palnik
 7 - Sonda NTC powrotu instalacji
 8 - Sonda NTC wyjścia c.o. instalacji
 9 - Odpowietrznik modułu kondensacyjnego
 10 - Sonda NTC temperatury spalin
 11 - Moduł kondensacyjny
 12 - Presostat powietrza
 13 - Pokrywa górna
 14 - Rura wlotowa powietrza
 15 - Generator iskry

 16 - Termostat bezpieczeństwa wymiennika  
(z resetem ręcznym)

 17 - Bezpiecznik termiczny wymiennika
 18 - Świeca zapłonowa
 19 - Świece odczytu
 20 - Pokrywa modułu kondensacyjnego
 21 - Pokrywa kolektora
 22 - Tuleja z gniazdem na zwężkę Venturiego
 23 - Syfon kondensatu
 24 - Wentylator spalin
 25 - Zawór gazowy
 26 - Presostat instalacji
 27 - Kolektor zasilania
 28 - Zawór bezpieczeństwa 4 bary
 29 - Płyta elektroniczna
 30 - Studzienki pomiarowe (powietrze A) - (spaliny F)
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1.26 BOILER COMPONENTS.

Key:
 1 - Draining funnel.
 2 - Gas cock
 3 - Pump
 4 - Gas nozzle
 5 - Overheating safety thermostat
 6 - Burner
 7 - System return regulation NTC probe
 8 - System flow regulation NTC probe
 9 - Condensing module air vent valve
 10 - Flue probe
 11 - Condensation module
 12 - Air pressure switch
 13 - Fumes hood
 14 - Air intake pipe
 15 - Igniter

 16 - Heat-exchanger safety thermostat (manual reset)
 17 - Heat exchanger safety thermal fuse
 18 - Ignition electrode
 19 - Detection electrode
 20 - Condensation module cover
 21 - Manifold cover
 22 - Sleeve with seats for Venturi
 23 - Condensate trap
 24 - Air fan
 25 - Gas valve
 26 - System pressure switch
 27 - Flow manifold
 28 - 4 bar safety valve
 29 - P.C.B.
 30 - Sample points (air A) - (flue gas F)
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1.26 КОМПОНЕНТИ НА КОТЕЛА.

Легенда:
 1 - Отвеждаща фуния
 2 - Газов вентил
 3 - Циркулатор
 4 - Дюза за газ
 5 - Предпазен термостат при свръхтемпература
 6 - Горелка
 7 - Сонда NTC за регулиране на връщането в инсталацията
 8 - Сонда NTC за регулиране на подаването на инсталацията
 9 - Обезвъздушителна клапа на кондензния модул
 10 - Сонда за дим
 11 - Кондензен модул
 12 - Пресостат за въздух
 13 - Аспирационна шапка за дима
 14 - Тръба за приток на въздух
 15 - Датчик за запалване

 16 - Предпазен термостат на топлообменника  
(с ръчно рестартиране)

 17 - Термoпредпазител за защита на обменника
 18 - Свещ за запалване
 19 - Свещ-детектор за отчитане
 20 - Капак на кондензния модул
 21 - Капак на колектора
 22 - Муфа с легло за Вентури
 23 - Сифон за конденз
 24 - Вентилатор въздух
 25 - Клапа за газ
 26 - Пресостат на инсталацията
 27 - Колектор при подаването
 28 - Предпазна клапа 4 bar
 29 - Електронна платка
 30 - Шахти за подаване (зона A) - (дим F)
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1.27 OPSİYONEL İLE HİDROLİK ŞEMA.

Açıklama:
 1 - Jeneratör
 2 - Termometre kapanı
 3 - Asgari emniyet presostatı
 4 - Yakıt kesme valfı haznesi sondası
 5 - Manometre
 6 - Düğüm amortisör
 7 - Manometre musluğu
 8 - Termometre
 9 - Manüel kurmalı termostat
 10 - Genleşme tankı için bağlantı
 11 - Manüel kurmalı presostat
 12 - Yakıt kapama valfi
 13 - Genleşme tankı
 14 - Üç yollu kazan bağlantı valfi
 15 - Hidrolik kolektör/karıştırıcı
 16 - Çamur toplama pirinç filtresi

Dikkat: ayarlama, blokaj ve termometrenin 
(jeneratör ile birlikte tedarik edilmez) otomatik 
termik şalterlerinin, hassas unsurlar "R" derle-
mesinin düzenlemeleri ile uyum içinde kurulum 
talimatlarında açıklandığı gibi düzenlenmelidir. 
Jeneratörlerin talimatlar ve Immergas orijinal 
setlerine göre kaskad olarak kurulmadığı hal-
lerde, hassas unsurlar, jeneratör çıkışından 0,5 
metreden fazla olmamak kaydıyla akar suya 
daldırılmış şekilde ısıtma tesisatının besleme 
borusuna monte edilmiş olmalıdır.

kombiler konfigürasyonlarında ve kendi kaskad 
setleri ve orijinal Immergas emniyetleri ile ku-
rulmalıdır. Immergas S.p.a., kurulum görevlisinin 
Immergas orijinal set ve cihazlarını kullanmaması 
veya uygunsuz kullanması halinde hiçbir sorum-
luluk kabul etmez.
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1.27 ESQUEMA HIDRÁULICO CON COMPONENTES OPCIONALES.

Leyenda: 
 1 - Generador
 2 -  Depósito porta-termómetro
 3 - Presostato de seguridad de mínima
 4 - Sonda para bulbo de la válvula de corte de combustible
 5 - Manómetro
 6 - Bucle amortiguador
 7 - Llave portamanómetro
 8 - Termómetro
 9 - Termostato de rearme manual
 10 - Conexión para vaso de expansión
 11 - Presostato de rearme manual
 12 - Válvula de corte de combustible
 13  - Vaso de expansión 
 14 - Válvula de tres vías conexión acumulador
 15 - Colector hidráulico/mezclador
 16 - Filtro de latón para recogida de lodos

Atención: los elementos sensibles de los inte-
rruptores térmicos automáticos de regulación y 
de bloqueo y del termómetro (no suministrados 
de serie con el generador) deberán colocarse 
como se describe en las instrucciones de instala-
ción conforme a las disposiciones de la recopila-
ción "R". En caso de que los generadores no estén 
instalados en cascada según las instrucciones y 
los kits originales Immergas, los elementos sen-
sibles deben instalarse en la tubería de impulsión 
a la instalación de calefacción, sumergidos en la 

corriente de agua y a no más de 0,5 metros de la 
salida del generador.
Las calderas deben instalarse en las configura-
ciones y con los kits de cascada y de seguridad 
originales Immergas. Immergas S.p.a. se exime 
de cualquier responsabilidad en caso de que el 
instalador no use los dispositivos y los kits origi-
nales Immergas o los use de forma inadecuada.
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1.27 SCHEMAT HYDRAULICZNY Z OPCJAMI.

Opis:
 1 - Kocioł
 2 - Studzienka na termometr
 3 - Presostat bezpieczeństwa
 4 - Sonda zaworu odcinającego gazu
 5 - Manometr
 6 - Przyłącze kompensacyjne
 7 - Kurek na manometr
 8 - Termometr
 9 - Termostat z resetem ręcznym
 10 - Przyłącze zbiornika wyrównawczego
 11 - Presostat z resetem ręcznym
 12 - Zawór odcinający gazu
 13 - Zbiornik wyrównawczy
 14 - Zawór trójdrożny do połączenia z zasobnikiem c.w.u.
 15 - Sprzęgło hydrauliczne
 16 - Filtr 

UWAGA: 
Kotły powinny być zainstalowane w konfigu-
racji z oryginalnymi zestawami kaskadowymi 
i bezpieczeństwa Immergas. Firma Immergas 
S.p.A. nie ponosi odpowiedzialnośc  wynikającej z 
zainstalowania zestawów nieoryginalnych lub ich
niewłaściwego użycia.
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1.27 HYDRAULIC DIAGRAM WITH OPTIONAL.

Key:
 1 - Generator
 2 - Manometer pocket
 3 - Minimum pressure switch
 4 - Probe for fuel shut-off valve bulb
 5 - Manometer
 6 - Damper coil
 7 - Manometer-holder cock
 8 - Thermometer
 9 - Manual rearm thermostat
 10 - Attachment for expansion vessel
 11 - Manual rearm pressure switch
 12 - Fuel shut-off valve
 13 - Expansion vessel
 14 - Boiler connection 3-way valve
 15 - Hydraulic manifold/mixer
 16 - Slurry collection brass filter

Attention: the sensitive elements of the automat-
ic regulation and block circuit breaker switches 
and of the thermometer (not supplied as standard 
with the boiler) must be set-up as described in 
the installation instructions in compliance with 
the provisions of the "R" collection. Whenever the 
generators are not installed in cascade according 
to the instructions and the Immergas original 
kits, the sensitive elements must be installed on 
the flow piping to the central heating system, 
immersed in the current of water at not more 

than 0.5 metres from the boiler outlet.
the boilers must be installed in the configurations 
and with their own original Immergas cascade 
and safety kits. Immergas S.p.a. declines all 
liability whenever the installer does not use the 
devices and Immergas original kits or uses them 
improperly.
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1.27 ХИДРАВЛИЧНА СХЕМА С ОПЦИИ.

Легенда:
 1 - Генератор
 2 - Сонда с термометър
 3 - Предпазен пресостат за минимално налягане
 4 - Капилярен осезател на автоматичния горивен кран
 5 - Манометър
 6 - Компенсатор
 7 - Кранче с манометър
 8 - Термометър
 9 - Термостат за ръчно рестартиране
 10 - Връзка за разширителния съд
 11 - Пресостат с ръчно рестартиране
 12 - Автоматичнен горивен кран
 13 - Разширителен съд
 14 - Трипътен вентил за външен бойлер
 15 - Хидросъединител
 16 - Месингов филтър за улавяне на утайките

Внимание: чувствителните елементи на ав-
томатичните термопрекъсвачи за регулиране 
и блокиране на термометъра (които не се 
доставят серийно с генератора) трябва да се 
разположат както е описано в инструкциите 
за монтаж в съответствие с разпоредбите. 
Ако генераторите не са монтирани каскадно 
според инструкциите и оригиналните ком-
плекти на Immergas, чувствителните елемен-
ти трябва да бъдат монтирани върху тръбата 
за подаване към отоплителната инсталация, 

потопени във водния поток на не повече от 
0,5 метра от изхода на генератора.
котлите трябва да бъдат монтирани в кон-
фигурациите и със своите оригинални ком-
плекти за каскадно свързване и безопасност 
на Immergas. Фирма Immergas S.p.a. не поема 
никаква отговорност, ако монтажникът не 
използва устройствата и оригиналните 
комплекти на Immergas или ги използва по 
неподходящ начин.
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1.28 TEK KOMBİ KURULUM ÖRNEKLERİ.
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1.28 EJEMPLOS DE INSTALACIÓN DE CALDERA INDIVIDUAL.
Le

ye
nd

a:
 

 
1 

- 
G

en
er

ad
or

 
2 

- 
Re

gu
la

do
r d

e c
as

ca
da

 y
 zo

na
s

 
3 

- 
G

es
to

r d
e z

on
a

 
4 

 - 
Te

rm
os

ta
to

 a
m

bi
en

te
 m

od
ul

ad
or

 
5 

 - 
 S

on
da

 ex
te

rn
a

 
6 

- 
So

nd
a 

de
 te

m
pe

ra
tu

ra
 d

e l
a 

zo
na

 1
 (C

M
I-

1)
 

7 
- 

So
nd

a 
de

 te
m

pe
ra

tu
ra

 d
e l

a 
zo

na
 2

 (C
M

I-
2)

 
8 

- 
So

nd
a 

de
 im

pu
lsi

ón
 co

m
ún

 
9 

- 
So

nd
a 

de
 te

m
pe

ra
tu

ra
 d

el 
ac

um
ul

ad
or

 1
0 

- 
Vá

lv
ul

a 
m

ez
cla

do
ra

 zo
na

 1
 (C

M
I-

1)
 1

1 
- 

Vá
lv

ul
a 

m
ez

cla
do

ra
 zo

na
 2

 (C
M

I-
2)

 1
2 

- 
Bo

m
ba

 d
el 

cir
cu

ito
 d

e c
al

en
ta

m
ie

nt
o 

de
 la

 zo
na

 1
 (C

M
I-

1)
 1

3 
- 

Bo
m

ba
 d

el 
cir

cu
ito

 d
e c

al
en

ta
m

ie
nt

o 
de

 la
 zo

na
 2

 (C
M

I-
2)

 1
4 

- 
Bo

m
ba

 d
el 

cir
cu

ito
 d

ire
ct

o 
de

 la
 zo

na
 3

 (C
D

)

 1
5 

- 
Bo

m
ba

 d
e a

lim
en

ta
ci

ón
 d

el 
ac

um
ul

ad
or

 1
6 

- 
Te

rm
os

ta
to

 d
e s

eg
ur

id
ad

 d
e l

a 
zo

na
 1

 (C
M

I-
1)

 1
7 

- 
Te

rm
os

ta
to

 d
e s

eg
ur

id
ad

 d
e l

a 
zo

na
 2

 (C
M

I-
2)

 1
9 

- 
Bu

lb
o 

de
 la

 v
ál

vu
la

 d
e c

or
te

 d
e c

om
bu

sti
bl

e
 2

0 
- 

Ll
av

e p
or

ta
m

an
óm

et
ro

 2
1 

- 
Te

rm
óm

et
ro

 2
2 

- 
Te

rm
os

ta
to

 d
e r

ea
rm

e m
an

ua
l

 2
3 

- 
Pr

es
os

ta
to

 d
e r

ea
rm

e m
an

ua
l

 2
4 

- 
Co

ne
xi

ón
 p

ar
a 

va
so

 d
e e

xp
an

sió
n

 2
5 

- 
Va

so
 d

e e
xp

an
sió

n 
 2

6 
- 

Co
lec

to
r/

m
ez

cla
do

r
 2

7 
- 

Ac
um

ul
ad

or
 ex

te
rn

o
 2

8 
- 

Vá
lv

ul
a 

de
 co

rt
e d

e c
om

bu
sti

bl
e

 2
9 

- 
Vá

lv
ul

a 
de

 re
te

nc
ió

n
 3

0 
- 

Fi
ltr

o 
de

 la
 in

sta
la

ci
ón

 d
e r

ec
og

id
a 

de
 lo

do
s

 3
1 

- 
 D

ep
ós

ito
 p

or
ta

-te
rm

óm
et

ro
 3

2 
- 

Bu
cle

 a
m

or
tig

ua
do

r
 3

3 
- 

M
an

óm
et

ro
 3

4 
- 

Pr
es

os
ta

to
 d

e s
eg

ur
id

ad
 d

e m
ín

im
a

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
SE

RW
IS
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1.28 INSTALLATION EXAMPLES OF INDIVIDUAL BOILER.
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1.28 ПРИМЕРИ ЗА МОНТАЖ НА ЕДИНИЧЕН КОТЕЛ.
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2 KULLANIM VE BAKIM  
TALİMATLARI. 

2.1 TEMİZLİK VE BAKIM.
Dikkat: kazan bütünlüğünü korumak için ve 
zaman içinde güvenlik özellikleri sağlamak, 
kazanın performans ve güvenilirlik karakterize 
en az yıllık olarak bir bakım gerekir, olarak rapor 
ile ilgili konu "yıllık muayene ve bakım cihaza". 

2.2 KURULUM LOKALLERİNİN 
HAVALANDIRILMASI VE 
VENTİLASYONU.

İşbi kitapçığın "Kurulum lokallerinin Havalan-
dırılması ve ventilasyonu" bölümüne danışın 
ve kanun mevzuatları ve tüm geçerli yasaları 
referans alın.

2.3 GENEL UYARILAR.
Kombinin çocuklar ve tecrübesiz kişilerce kulla-
nımını yasaklayın.
Güvenliğin temini amacıyla eşmerkezli hava 
emiş ve atık gaz tahliye terminalinin (eğer mev-
cutsa), geçici süreli olsa dahi, tıkalı olmadığını 
kontrol edin.
Kombinin bir süreliğine devre dışı bırakılmasına 
karar verilmesi durumunda aşağıda belirtilen 
işlemlerin yapılması gerekir:
a) antifriz kullanımın öngörülmemiş olması 

halinde, tesisat suyunu boşaltın;
b) elektrik, su ve gaz beslemelerini kesin.
Ö.N.: tesisat musluklarından biri veya her 
ikisinin de kapatılmasını gerektiren kombi 
bakım müdahaleleri durumunda, kombi kapalı 
olmalıdır.
Duman tahliye cihazları veya kanallar civarında 
yapılacak bakım ve tamirat işlemleri esnasında 
cihazınızı söndürerek kapatın ve işlemler bittik-
ten sonra cihazınızı çalıştırmadan evvel uzman 
bir teknik personel tarafından kazanın kontrol 
edilmesini temin edin.
Kolayca alev alabilecek maddelerin bulunduğu 
cihazların yada bölümlerinin temizliğini yap-
mayın.
Kazanın monte edilmiş olduğu mahalde kolay 
alev alan kaplar ve maddeler bırakmayın.

• Dikkat: her türlü elektrikli aletin kullanılması 
bir takım temel kurallara uyulmasını gerektirir:

 - cihaza vücudunuzun ıslak ve nemli kısımları 
ile ve yalınayakken dokunmayın;

 - elektrik kablolarını çekiştirmeyin;
 - cihazın besleme kablosunun kullanıcı tara-

fından yenisi ile değiştirilmemelidir;
 - kablonun hasar görmesi durumunda, kapatın 

ve kablonun yenisi ile değiştirilmesi amacıyla 
mesleki açıdan uzman bir kişiye başvurun;

 - cihazın belli bir müddet kullanılmamasına 
karar verilirse elektrik besleme şalterinin 
devreden çıkarılması gerekir.
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2 INSTRUCCIONES DE USO Y 
MANTENIMIENTO.

2.1 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO.
Atención: para conservar la integridad de la 
caldera y mantener inalteradas en el tiempo las 
características de seguridad, rendimiento y fiabi-
lidad que la distinguen, es necesario realizar un 
mantenimiento con frecuencia al menos anual, 
según lo reproducido en el punto correspondien-
te al “control y mantenimiento anual del aparato”.

2.2 AIREACIÓN Y VENTILACIÓN DE 
LOS LOCALES DE INSTALACIÓN.

Consulte el capítulo "Aireación y ventilación de 
los locales de instalación" del presente manual 
y respete siempre a las prescripciones de las 
normas y de todas las leyes vigentes.

2.3 ADVERTENCIAS GENERALES.
Prohíba el manejo de la caldera a niños y a per-
sonas inexpertas.
Para mayor seguridad, controle que el terminal 
concéntrico de aspiración- aire/descarga-humos 
(si está presente) no esté obstruido ni siquiera 
provisionalmente.
Si decide no utilizar la caldera durante un cierto 
periodo de tiempo debe:
a)  proceder al vaciado de la instalación de 

agua, a no ser que esté previsto el empleo de 
anticongelante;

b)  cortar las alimentaciones eléctrica, de agua y 
de gas.

IMPORTANTE: en caso de intervenciones 
de mantenimiento de la caldera que necesiten 
que se cierre uno o ambos grifos de corte de la 
instalación, debe apagar la caldera.
Si se deben realizar trabajos u operaciones de 
mantenimiento cerca de los conductos o en los 
dispositivos de salida de humos y sus accesorios, 
apague el aparato y, finalizados los trabajos, 
personal profesionalmente cualificado deberá 
comprobar la eficiencia de los conductos y de 
los dispositivos.
No efectúe limpiezas del aparato o de sus piezas 
con sustancias fácilmente inflamables.
No deje recipientes con sustancias inflamables en 
el local donde está instalado el aparato.

• Atención: para usar dispositivos que utilizan 
energía eléctrica se deben tener en cuenta 
algunas reglas principales, como:

 -  no tocar el aparato con partes del cuerpo 
mojadas o húmedas; tampoco tocarlo con 
los pies descalzos;

 - no estirar los cables eléctricos;
 -  el usuario no debe sustituir el cable de ali-

mentación del aparato;
 -  en caso de desperfectos en el cable, apagar el 

aparato y dirigirse exclusivamente a personal 
profesionalmente cualificado para la sustitu-
ción del mismo;

 -  si se decide no utilizar el aparato durante un 
cierto tiempo, es conveniente desactivar el 
interruptor eléctrico de alimentación.
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2 INSTRUKCJA OBSŁUGI  
I KONSERWACJI.

2.1 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA.
Konserwacja okresowa. Przynajmniej raz w roku
należy dokonać kontroli oraz konserwacji kotła,
zgodnie z wytycznymi zawartymi w rozdziale 
3.15 „Coroczna kontrola i konserwacja urzą-
dzenia”.

2.2  WENTYLACJA NAWIEWNA I 
WYWIEWNA POMIESZCZEŃ 
KOTŁOWNI.

Patrz rozdział 1.3 „Wentylacja nawiewna i 
wywiewna pomieszczeń kotłowni" w niniejszej 
instrukcji. 
Należy przestrzegać norm i wszystkich obowią-
zujących przepisów.

2.3 UWAGI OGÓLNE.
Zabroniona jest obsługa z kotła przez dzieci i
osoby nieupoważnione.
Zabronione jest zasłanianie, nawet częściowe,
otworów wentylacji nawiewnej kotłowni.

W razie podjęcia decyzji o czasowym wyłączeniu 
kotła z eksploatacji należy:
a)  opróżnić instalację wodną, jeżeli nie zastoso-

wano środków zapobiegających zamrożeniu 
wody;

b)  odłączyć kocioł od instalacji elektrycznej, 
wodnej i gazowej.

UWAGA: podczas czynności konserwacyjnych 
kotła, które są związane z zamknięciem jednego 
lub obydwu zaworów odcinających instalacji, 
kocioł musi być wyłączony.
W przypadku prowadzenia prac konserwacyjno-
-naprawczych w pobliżu przewodów elektrycz-
nych, kanałów wentylacyjnych i spalinowych 
należy wyłączyć urządzenie, a po zakończeniu 
prac zlecić sprawdzenie drożności owych prze-
wodów wykwalifikowanemu technikowi. 

Nie wolno czyścić kotła  lub jego części produk-
tami łatwopalnymi.
Nie pozostawiać substancjami ani substancji 
łatwopalnych w pomieszczeniu, gdzie zainsta-
lowane jest urządzenie.

• UWAGA: użytkowanie jakiegokolwiek urzą-
dzenia zasilanego energią elektryczną pociąga 
za sobą przestrzeganie podstawowych reguł::

 - nie dotykać urządzenia mokrymi lub wilgot-
nymi częściami ciała; lub stojąc boso;

 - nie ciągnąć za kable elektryczne;
 -  kabel zasilania urządzenia nie może zostać 

wymieniony przez użytkownika;
 -  w razie uszkodzenia kabla, wyłączyć urzą-

dzeniezlecić wymianę osobie posiadającej 
odpowiednie kwalifikacje i uprawnienia.

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
CE

 T
EC

H
N

IC
IA

N

2 USE AND MAINTENANCE 
INSTRUCTIONS.

2.1 CLEANING AND MAINTENANCE.
Warning: to preserve the boiler’s integrity and 
keep the safety features, performance and relia-
bility, which distinguish it, unchanged over time, 
you must at least execute maintenance operations 
on a yearly basis in compliance with what is 
stated in the relative point at “annual check and 
maintenance of the appliance”.

2.2 AERATION AND VENTILATION OF 
THE INSTALLATION ROOMS.

Consult the "Aeration and ventilation of instal-
lation rooms" chapter contained herein and, in 
any case, always refer to the provisions set forth 
by standards and all legislation in force.

2.3 GENERAL WARNINGS.
Use of the boiler by unskilled persons or children 
is strictly prohibited.
For safety purposes, check that the concentric 
air intake/flue exhaust terminal (if fitted), is 
not blocked.
If temporary shutdown of the boiler is required, 
proceed as follows:
a) drain the heating system if anti-freeze is not 

used;
b) shut-off all electrical, water and gas supplies.
N.B.: in the case of maintenance interventions 
on the boiler that lead to the closure of one or 
both system cut-off cocks, the boiler must be off.
In the case of work or maintenance to structures 
located in the vicinity of ducting or devices for 
flue extraction and relative accessories, switch off 
the appliance and on completion of operations 
ensure that a qualified technician checks efficien-
cy of the ducting or other devices.
Never clean the appliance or connected parts 
with easily flammable substances.
Never leave containers or flammable substances 
in the same environment as the appliance.

• Attenzione: the use of components involving 
use of electrical power requires some funda-
mental rules to be observed:

 - do not touch the appliance with wet or moist 
parts of the body; do not touch when bare-
foot;

 - do not pull electric cables;
 - the appliance power cable must not be re-

placed by the user;
 - in the event of damage to the cable, switch 

off the appliance and contact exclusively 
qualified staff for replacement;

 - if the appliance is not to be used for a certain 
period, disconnect the main power switch.
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2 ИНСТРУКЦИИ ЗА  
УПОТРЕБА И  
ПОДДРЪЖКА

2.1 ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА.
Внимание: за да запазите цялостта на 
котела и да поддържате непроменени във 
времето отличителните му характеристики 
за безопасност, ефективност и надежност, е 
необходимо да организирате поддръжка поне 
веднъж годишно според посоченото в точка-
та, отнасяща се до „управление и ежегодна 
поддръжка на уреда“.

2.2 ПРОВЕТРЯВАНЕ И ВЕНТИЛИРАНЕ 
НА МОНТАЖНИТЕ ПОМЕЩЕНИЯ.

Направете справка с раздел "Проветряване 
и вентилиране на монтажните помещения" 
на настоящата книжка и изобщо винаги се 
съобразявайте с предписанията на нормите 
на всички действащи закони.

2.3 ОБЩИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ.
Забранете използването на котела от деца и 
неспециалисти.
За целите на безопасността проверете дали 
концентричният дефлектор на димо-въздуш-
ния комплект (ако има такъв) не е запушен, 
дори и временно.
Ако решите временно да деактивирате ко-
тела, трябва:
a) да пристъпите към източване на отопли-

телната инсталация, ако не е предвидено 
използването на антифриз;

b) пристъпете към прекъсване на електри-
ческото, водно и газово захранване.

Забележка: в случай на операции по под-
дръжка на котела, които пораждат затваряне-
то на спирателни кранове към отоплителната
инсталация, котелът трябва да бъде изклю-
чен.
В случай на работи или поддръжки по 
конструкции, разположени в близост до 
тръбопроводите или в устройствата за димо-
отвеждане техните принадлежности, изклю-
чете уреда и след приключване на работите 
организирайте проверката на ефективността 
на проводите или на устройствата от профе-
сионално квалифициран персонал.
Не почиствайте уреда или неговите части с 
лесно запалими вещества.
Не оставяйте контейнери и запалими ве-
щества в помещението, където е монтиран 
уредът.

• Внимание: използването на който и да е 
компонент, работещ с електрическа енер-
гия, изисква съблюдаване на някои основни 
правила като:

 - не пипайте уреда с части на тялото, които 
са мокри или влажни; не го пипайте и 
когато сте с боси крака; 

 - не дърпайте електрическите кабели;
 - захранващият кабел на уреда не трябва да 

бъде подменян от потребителя; 
 - в случай на повреждане на кабела изклю-

чете уреда и се обърнете задължително 
към персонал с професионална квалифи-
кация за подмяната му; 

 - ако решите да не използвате уреда извест-
но време, трябва да изключите електриче-
ския прекъсвач за захранването. 
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2.4 KUMANDA PANELİ.

Açıklama:
 1 - Ana şalter
 2 - Isıtma ısı ayar düğmeleri
 3 - Sürgülü kapı
 4 - Sıcak kullanma suyu ısı ayar düğmeleri (opsiyonel)
 5 - Kazan manometresi
 6 - Yaz / kış modu düğmesi (A)
 7 - Parametrelerin reset, bilgi, onay düğmesi (B)
 8 - Çok işlevli düğme: arıza tarihçesi, kullanım suyu hariç bırakma (C)
 9 - Çok fonksiyonlu ekran
 10 - Aktif ısıtma aşaması işleyişi
 11 - Sıcaklık, kazan bilgileri ve hata kodları göstergesi
 12 - Kullanılmıyor
 13 - Kombi parametre ve bilgi görüntüleme
 14 - Kullanılmıyor
 15 - Kullanılmıyor
 16 - Parametreler ayarı sürüyor
 17 - Kombi stand-by'da
 18 - Harici sonda bağlandı (opsiyonel)
 19 - ölçü birimi
 20 - Sıcak kullanım suyu üretim aşaması işleyişi (opsiyonel)
 21 - Kullanma suyu hariç bırakma
 22 - Alev mevcudiyeti sembolü
 23 - Resetlenebilir arıza mevcudiyeti
 24 - Sirkülatör çalışıyor
 25 - Yaz modu

2.5 KAZANIN KULLANIMI.
Ateşlemeden önce tesisatın su dolu olduğundan, 
manometre ibresinin (5), 0,5 bar'dan az olmayan, 
tesisatın tasarlandığı ve hesaplanan bir değer 
gösterdiğini kontrol ederek tespit edin.
- Kazanın ana girişindeki gaz musluğunu açın.
- Ana şalteri çevirin, bu noktada kombi bir 

oto-teşhis yapar ve kapanıştan önceki duruma 
döner.

• “A”( ) İşleyişi modu düğmesi: düğmeye 
(A) arka arkaya basılması ile kombi açıldıktan 
sonra, işleyiş modu değişir ve alternatif olarak 
yaz işleyişinden ( ) (yalnız sıcak kullanma 
suyu ısıtması) kış moduna geçilir (ortam ısıtma 
ve sıcak kullanma suyu).

 Ö.N.: kullanım sıcak suyu ısıtma fonksiyonu 
sadece ilgili opsiyonel kit bulunduğundan 
aktiftir (boyler sensör otomatik tanıma).

Açık ama işlemeyen kombide ekran besleme 
sondası tarafından okunan ısıyı gösterir.

2-2

Talep üzerine kombi açılır ve besleme sondası 
tarafından okunun ısı göstergesi ile ilgili sem-
boller görüntülenir.

2-3

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

2.4 PANEL DE CONTROL.

Leyenda: 
 1 - Interruptor general
 2 - Pulsadores de regulación de la temperatura de calefacción
 3 - Puerta deslizable
 4 - Pulsadores de regulación de la temperatura del agua caliente sanitaria 

(opcional)
 5  - Manómetro de la caldera
 6 - Pulsador de modalidad verano / invierno (A)
 7 - Pulsador de reset, info, confirmación de parámetros (B)
 8 - Pulsador multifunción: histórico anomalías, exclusión de sanitario (C)
 9 - Pantalla multifunción
 10 - Funcionamiento fase de calentamiento activa
 11 - Indicador de temperaturas, info caldera y códigos de error
 12 - No se utiliza
 13 - Visualización de los parámetros e info de la caldera
 14 - No se utiliza
 15 - No se utiliza
 16 - Regulación de los parámetros en curso
 17 - Caldera en modo stand-by
 18 -  Sonda externa conectada (opcional)
 19 - unidad de medida
 20 - Funcionamiento fase de producción de agua caliente sanitaria activa (op-

cional)
 21 - Exclusión sanitario
 22 - Símbolo presencia de llama
 23 - Presencia de anomalía que puede reinciar
 24 - Circulador funcionando
 25 - Modalidad verano

2.5 USO DE LA CALDERA.
Antes del encendido, compruebe que la instala-
ción esté llena de agua controlando que la aguja 
del manómetro (5) indique el valor para el cual 
se ha diseñado y calculado la instalación y que 
no sea nunca inferior a 1,5 bar.
- Abra la llave del gas situada antes de la caldera.
- Gire el interruptor general, entonces la caldera 

efectúa un autodiagnóstico y se lleva al estado 
en el que se encontraba antes de apagarse.

• Pulsador de modalidad de funcionamiento 
“A” ( ): cuando se ha encendido la cal-
dera pulsando varias veces seguidas el pulsador 
(A) se cambia la modalidad de funcionamiento 
y se pasa alternativamente del funcionamiento 
en verano ( ) (solo calentamiento del agua 
caliente sanitaria) a la modalidad invierno 
(calefacción ambiente y agua caliente sanitaria).

IMPORTANTE: la función de calentamiento del 
agua caliente sanitaria está activada solo en pre-
sencia del relativo kit opcional (reconocimiento 
automático de la sonda del acumulador). 

Con la caldera encendida y sin funcionar, la 
pantalla muestra la temperatura que lee la sonda 
de impulsión.

2-2

En caso de que se solicite, la caldera se enciende 
y se visualizan los símbolos correspondientes 
indicando la temperatura que ha detectado la 
sonda de impulsión.
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2.4 PANEL STEROWANIA.

Opis:
 1 - Wyłącznik główny
 2 - Przyciski ustawiania temperatury c.o.
 3 - Przesuwna maskownica
 4 - Przyciski ustawiania temperatury c.w.u. 
 5 - Manometr kotła
 6 - Przycisk trybu lato/zima (A)
 7 - Przycisk reset, info, zatwierdzenie nastaw (B)
 8 - Przycisk wielofunkcyjny: historia anomalii, wyłączenie pracy na c.w.u. (C)
 9 - Wyświetlacz wielofunkcyjny
 10 - Ikona aktywnej fazy c.o.
 11 - Pole wyświetlania: temperatury, info kotła i kody błędu
 12 - Nieaktywne
 13 - Pole wyświetlania parametrów i info kotła
 14 - Nieaktywne
 15 - Nieaktywne
 16 - Ikona sygnalizacji zmiany parametrów
 17 - Ikona w stand-by
 18 - Ikona podłączonej sondy zewnętrznej
 19 - Jednostka miary
 20 - Symbol aktywnej fazy wytwarzania c.w.u.  
 21 - Ikona dezaktywacji w.u.
 22 - Ikona pracy palnika
 23 - Ikona usterki wymagającej resetu
 24 - Ikona sygnalizacji pracy pompy kotła
 25 - Ikona aktywnego trybu lato

2.5 EKSPLOATACJA KOTŁA.
Przed włączeniem należy sprawdzić, czy insta-
lacja jest napełniona wodą, sprawdzając, czy 
wskazówka manometru (5) wskazuje wartość, 
zgodną z danymi projektowymi jednak nie niższą 
niż 0,5 bar.
-  Otworzyć kurek gazu przed kotłem.
- Przekręcić główny wyłącznik. Przed podjęciem 

pracy automatyka wykonuje autokontrolę.

• Przycisk trybu pracy “A” ( ): gdy kocioł 
jest włączony, przez krótkie naciśnięcie na ten 
przycisk (A) dokonuje się zmiany trybu dzia-
łania pracy i przechodzi się z działania pracy 
w trybie letnim ( ) (tylko c.w.u. z zestawem 
opcjonalnym) do trybu zimowego (c.o. i c.w.u.).

Gdy kocioł jest włączony, ale nie pracuje,, wy-

świetlacz pokazuje temperaturę odczytaną przez 
sondę zasilania.

W razie żądania pracy kocioł się włącza i wyświe-

2-2

tlane są odpowiednie symbole ze wskazaniem 
temperatury odczytanej przez sondę zasilania.

• Lato ( ): w tym trybie kocioł c.w.u. 

2-3

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
CE

 T
EC

H
N

IC
IA

N

2.4 CONTROL PANEL.

Key:
 1 - Main switch
 2 - CH temperature adjustment buttons
 3 - Sliding door
 4 - DHW temperature adjustment buttons (optional)
 5 - Boiler manometer
 6 - Summer / winter mode button (A)
 7 - Reset, info, confirm parameters button (B)
 8 - Multifunction button: anomalies records, DHW exclusion (C)
 9 - Multi-function display
 10 - CH function enabled
 11 - Temperature indicator, boiler info and error codes
 12 - Not used
 13 - Boiler parameter and info display
 14 - Not used
 15 - Not used
 16 - Parameter adjustment in progress
 17 - Boiler in stand-by
 18 - External probe connected (optional)
 19 - unit of measurement
 20 - DHW production phase operation enabled (optional)
 21 - Domestic hot water exclusion
 22 - Flame detection symbol
 23 - Resettable presence of anomalies
 24 - Pump running
 25 - Summer mode

2.5 USING THE BOILER.
Before ignition, make sure that the system is 
full of water, checking that the manometer (5) 
indicates a base value at which the system has 
been designed and calculated and however not 
less than 0.5 bar.
- Open the gas cock upstream from the boiler.
- Turn the main switch, and the boiler runs a 

self-diagnosis. It will then go back to the status 
it was in prior to being switched off.

• “A” operating mode button( ): with 
the boiler on, press the button (A) repeatedly 
to change the operating mode. It will alternate 
from summer mode ( ) ) (DHW heating 
only) to winter mode (room and DHW heat-
ing).

N.B.: the DHW heating function is only active 
in presence of the specific optional kit (tank 
probe automatic recognition).

With the boiler on but not running, the screen 
will display the flow probe temperature reading.

2-2

If requested, the boiler switches on and the rel-
ative symbols will be displayed, indicating the 
flow probe temperature reading.

Warning: anomalies with a code over “90” are 
not saved in the anomaly records.

 - Slave boiler anomalies (simple cascade 
installation). Slave boiler anomalies are dis-
played on the Master boiler. After entering the 
menu, press + and - (ref. 8 fig. 2-1) to alternate 
between Master “bu 0” and Slave “bu 1” boilers.
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2.4 ПАНЕЛ ЗА УПРАВЛЕНИЕ.

Легенда:
 1 - Главен прекъсвач
 2 - Бутони за регулиране на температурата - отопление
 3 - Плъзгаща вратичка
 4 - Бутони за регулиране на температурата на битовата гореща вода (опция)
 5 - Манометър котел
 6 - Бутон за режим лято / зима (A)
 7 - Бутон рестартиране (reset), информация, потвърждение на параметри (B)
 8 - Мултифункционален бутон: история на грешките, изключване битова вода 

(C)
 9 - Мултифункционален дисплей
 10 - Работа в активен режим отопление
 11 - Индикатор за температурите, информация за котела и кодове на грешките
 12 - Неизползвано
 13 - Визуализация на параметрите и информация за котела
 14 - Неизползвано
 15 - Неизползвано
 16 - Текущо регулиране на параметрите
 17 - Котел в режим готовност
 18 - Свързана външна сонда (опция)
 19 - Мерна единица
 20 - Работа в активен режим производство на битова гореща вода (опция)
 21 - Изключване на битова вода
 22 - Символ за наличие на пламък
 23 - Наличие на проблем/грешка, подлежащи на нулиране
 24 - Циркулационна помпа в работен режим
 25 - Режим лято

2.5 ИЗПОЛЗВАНЕ НА КОТЕЛА.
Преди запалването проверете дали инстала-
цията е пълна с вода, като проконтролирате 
дали стрелкичката на манометъра (5) показва 
стойност, въз основа на която инсталацията 
е проектирана и изчислена не по-ниска от 
0,5 bar.
- Отворете крана за газ, което се намира в 

долната част на котела.
- Завъртете главния прекъсвач - в този мо-

мент котелът извършва самодиагностика 
и се премества от състоянието преди из-
ключването.

• Бутон за работен режим “A” ( ): чрез 
няколкократно натискане на бутон (A), след 
включване на котела се променя работният 
режим и се преминава от летен работен 
режим ( ) (само загряване на битова 
гореща вода) към зимен режим (отопление 
на помещения и загряване на битова гореща 
вода) и обратно.

Забележка: функцията загряване на битова 
гореща вода е активна само при наличие на 
съответния опционален комплект (автома-
тично разпознаване на датчика на бойлера).

 
При запален котел, който не е в работен 
режим, дисплеят показва температурата, 
отчетена от сонда подаване.

2-2

При заявка котелът се запалва и се появяват 
съответните символи с показване на темпе-
ратурата, отчетена от сонда подаване.
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• Yaz ( ): bu modda kombi yalnız sıcak kul-
lanma suyu ısıtması için çalışır.

 + veya - düğmelerine bir kez basarak (4 şek. 
2-1) ayarlanan ısıyı görüntülemek, yeniden 
bunlara basarak ısıyı ihtiyacınıza göre değiştir-
mek mümkündür. Yeni değeri hafızaya almak 
için "B" düğmesine basmak gerekir. Ayarlama 
sırasında ısı değeri yanıp söner, eğer değer belli 
bir süre hafızaya alınmadan beklenirse, kombi 
ayarlanmış önceki parametreyi muhafaza ede-
rek ayarlama modundan çıkar.

• Kış: bu modda kombi, gerek sıcak kullanma 
suyu ve gerekse ortam ısıtmak için çalışır.

 + veya - düğmelerine bir kez basarak (2 şek. 
2-1) ayarlanan ısıyı görüntülemek, yeniden 
bunlara basarak ısıyı ihtiyacınıza göre değiştir-
mek mümkündür. Yeni değeri hafızaya almak 
için "B" düğmesine basmak gerekir. Ayarlama 
sırasında ısı değeri yanıp söner, eğer değer belli 
bir süre hafızaya alınmadan beklenirse, kombi 
ayarlanmış önceki parametreyi muhafaza ede-
rek ayarlama modundan çıkar.

• Stand-by modu ( ): “A” ve “C” düğmelerine 
aynı anda basarak kombiyi stand-by moduna 
almak mümkündür.

 Bu modda kombi, beslenir ama aktif değildir, 
bu durumda cihazın antifriz fonksiyonu temin 
edilir. Yeniden açmak için "B" düğmesine bas-
mak yeterlidir.
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• Kullanma suyunu hariç bırakmak ( ): 
sıcak kullanma suyunu ısıtmak için hazırlanan 
kombide "C" düğmesine basıldığında sıcak 
kullanma suyu ısıtma modu işleyişini hariç 
bırakmak mümkündür Sıcak kullanma suyu 
ısıtmaya geri dönmek için yeniden "C" düğ-
mesine basın.

• Arıza tarihçesi: “C” düğmesine basarak ve 
basılı tutarak kombide görülen son 8 arızaya 
erişmek mümkündür ( H i 0'den H i 7'ye liste, 
H i 0 en yeni arızayı temsil eder). Menüye gi-
rildiğinde, ekran sıra ile "bu 0" numarası, arıza 
numarası ve arıza kodunu gösterecektir.

 Listede ilerlemek için + ve - düğmelerine basın 
(ref. 2 şek. 2-1).

 Menüden çıkmak için yeniden "C" düğmesine 
basın ve basılı tutun.

 Dikkat: “90” üzerinde sayısal bir kod ile 
kodlanmış arızalar arıza tarihçesi belleğine 
alınmazlar.

 - Slave kombi arızası (sabit kaskada montaj). 
Slave kombisiyle ilgili arızalar Master kom-
bisinde görüntülenir; menüye girildiğinde 
Master “bu 0” kombisinden Master “bu 1” 
kombisine alternatif olarak geçmek için + 
ve - (ref. 9 şek. 2-1) düğmelerine basın. 
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• Verano ( ): en esta modalidad la caldera 
funciona solo para el calentamiento del agua 
caliente sanitaria. 

 Presionando una sola vez los pulsadores + o - 
(4 fig. 2-1) se puede visualizar la temperatura 
configurada, presionando de nuevo se puede 
cambiar según las necesidades de cada uno. 
Para memorizar el nuevo valor debe presionar 
el pulsador “B”. Durante la regulación, el valor 
de temperatura parpadea, si se espera un cierto 
tiempo sin memorizar el valor, la caldera sale 
de la modalidad de configuración manteniendo 
el parámetro que se ha configurado anterior-
mente.

• Invierno: en este modo la caldera funciona ya 
sea para la producción de agua caliente sani-
taria como para la calefacción del ambiente. 

  Presionando una sola vez los pulsadores + o - 
(2 fig. 2-1) se puede visualizar la temperatura 
configurada, presionando de nuevo se puede 
cambiar según las necesidades de cada uno. 
Para memorizar el nuevo valor debe presionar 
el pulsador “B”. Durante la regulación, el valor 
de temperatura parpadea, si se espera un cierto 
tiempo sin memorizar el valor, la caldera sale 
de la modalidad de configuración manteniendo 
el parámetro que se ha configurado anterior-
mente.

• Modalidad stand-by ( ): presionando a la 
vez y manteniendo presionados los pulsadores 
“A” y “C” se puede poner la caldera en stand-by. 

 En esta modalidad la caldera se puede consi-
derar alimentada pero no activa, en este caso 
se garantiza la función antihielo del aparato. 
Para volver a encender es suficiente presionar 
el pulsador “B”.
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• Exclusión sanitario ( ): con la caldera pre-
parada para calentar el agua caliente sanitaria 
presionando momentáneamente el pulsador 
“C” se puede excluir el funcionamiento de la 
modalidad de calentamiento del agua caliente 
sanitaria. Para restablecer el calentamiento del 
agua caliente sanitaria presione de nuevo el 
pulsador “C”.

• Histórico de anomalías: presionando y man-
teniendo presionado el pulsador “C” se puede 
acceder al histórico de las últimas 8 anomalías 
que se han producido en la caldera (lista de H i 
0 a H i 7, donde H y 0 es la anomalía mas recien-
te). Al entrar en el menú la pantalla visualiza 
en secuencia, el número “bu 0”, el número de 
la anomalía y el código de la anomalía

 Para desplazarse en la lista presione los pulsa-
dores + y - (ref. 2 fig. 2-1).

 Para salir del menú presione y mantenga pre-
sionado de nuevo el pulsador “C”.

 Atención: las anomalías codificadas con un 
código numérico superior al “90” no se me-
morizan en el historial de anomalías.

 - Anomalías de la caldera Slave (instalación 
en cascada simple). Las anomalías relativas a la 
caldera Slave se visualizan en la caldera Master; 
cuando se ha entrado en el menú pulse + y - 
(ref. 9 fig. 2-1) para pasar de forma alternada 
de la caldera Master “bu 0” a la caldera Slave 
“bu 1”.
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 Po krótkim naciśnięciu i puszczeniu przyci-
sków + lub - (4 rys. 2-1) można wyświetlić 
ustawioną temperaturę, naciskając ponownie 
przyciski temperaturęmożna zmienić  zgodnie 
z własnymi wymogami. Aby zapisać nową 
wartość należy na krótko nacisnąć przycisk 
“B”. Podczas ustawiania, wartość temperatury 
miga. Jeśli odczeka się chwilę, nie zatwierdzając 
wartości, kocioł wychodzi z trybu ustawiania, 
zachowując poprzednia wartość temperatury.

• Zima: w tym trybie kocioł pracuje zarówno na 
c.w.u. jak i c.o. 

 Po krótkim naciśnięciu przycisków + lub - (2 
rys. 2-1) można wyświetlić ustawioną tempe-
raturę, naciskając ponownie przyciski można 
zmienić wartość temperatury zgodnie z 
własnymi wymogami. Aby zatwierdzić nową 
wartość należy na krótko nacisnąć przycisk “B”. 

 Podczas ustawiania, wartość temperatury 
miga. Jeśli odczeka się chwilę, nie zatwierdzając 
wartości parametru,, kocioł wychodzi z trybu 
ustawiania, zachowując poprzednią wartość 
temperatury.

• Tryb stand-by ( ): wciskając jednocześnie 
przyciski “A” i “C” (ok. 5 sek.) można włączyć 
tryb stand-by kotła. 

 W tym trybie kocioł jest zasilany ale nieak-
tywny. W takim przypadku aktywna jest tylko 
funkcja ochrony przed zamrożeniem urządze-
nia. Aby uaktywnić pracę kotła, wystarczy na 
krótko nacisnąć przycisk “B”.
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• Wyłączenie pracy na c.w.u. ( ): gdy kocioł 
jest ustawiony na ogrzewanie c.w.u, po krótkim 
naciśnięciu przycisku “C” (ok. 5 sek.) można 
wyłączyć działanie trybu ogrzewania c.w.u. Aby 
uaktywnić pracę na c.w.u. ponownie należy 
krótko nacisnąć przycisk “C”.

• Historia usterek: po wciśnięciu i przytrzy-
maniu przycisku “C” można wejść do historii 
ostatnich 8 usterek,, które wystąpiły w kotle 
(lista od H0 do H7, gdzie H0 jest ostatnią 
usterką). Po wejściu do tego menu, wyświetlacz 
wyświetli kolejno numer “bu 0”, numer usterki 
i jej kod.

 Aby przewinąć listę, usterek, należy krótko 
naciskać  przyciski + i - (poz. 2 rys. 2-1).

 Aby wyjść z menu należy ponownie wcisnąć i 
przytrzymać przycisk “C” (ok. 5 sek.). 

 UWAGA: usterky oznaczone symbolem “FE” 
nie są zapisywane w historii usterek.
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• Summer ( ): in this mode the boiler only 
operates for domestic hot water heating. 

 By pressing the + or - buttons just once (4 
Fig. 2-1) it is possible to read the temperature 
setting. By pressing them again you can change 
the settings as needed. Press “B” to save the 
new value. The temperature reading will flash 
during adjustment. If a certain amount of time 
lapses without saving the value, the boiler will 
exit setting mode and maintain the previous 
setting.

• Winter: in this mode the boiler functions both 
for heating domestic hot water and heating the 
environment. 

  By pressing the + or - (2 Fig. 2-1) buttons 
once, you can view the temperature setting. By 
pressing them again you can change the setting 
as needed. You will need to press “B” to save the 
new value. The temperature reading will flash 
during adjustment. If a certain amount of time 
lapses without saving the value, the boiler will 
exit setting mode and maintain the previous 
setting.

• Stand-by mode ( ): by pressing buttons “A” 
and “C” at the same time it is possible to place 
the boiler in stand-by. 

 In this mode the boiler is considered powered 
on but not active. Accordingly, the appliance's 
anti-freeze function is guaranteed. To turn it 
back on simply press "B".
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• DHW exclusion ( ): with the boiler set up 
for DHW heating, press “C” momentarily to 
exclude DHW heating mode operation. To 
restore DHW heating, press "C" again.

• Anomaly records: press and hold “C” down to 
access the records of the last 8 anomalies that 
have affected the boiler (list from H i 0 to H i 7, 
where H i 0 is the most recent anomaly). When 
you are in the menu, the screen will display, in 
order, number “bu 0”, the number and code for 
the anomaly.

 To scroll through the list, press buttons + and 
- (ref. 2 Fig. 2-1).

 To exit the menu, press and hold "C" down 
again.

 Attention: anomalies with the “FE” code are 
not saved in the anomaly records.
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• Лято ( ): в този режим котелът работи 
само за загряване на битовата гореща вода. 

 С единично натискане на бутоните + или - 
(4 фиг. 2-1) може да се визуализира настрое-
ната температура, чрез повторното им нати-
скане може да се смени според собствените 
нужди. За запаметяване на новата стойност 
трябва да натиснете бутон “B”. По време на 
регулирането стойността на температурата 
мига, ако изчакате известно време без запа-
метяване на стойността, котелът излиза от 
режима за настройка, поддържайки пре-
дишния настроен параметър.

• Зима: в този режим котелът работи както 
в режим загряване на битова гореща вода, 
така и в режим стайно отопление. 

  С единично натискане на бутоните + или - 
(2 фиг. 2-1) може да визуализирате настро-
ената температура, при повторното им 
натискане може да я смените според собст-
вените си нужди. За запаметяване на новата 
стойност трябва да натиснете бутон “B”. По 
време на регулирането стойността на темпе-
ратурата мига, ако изчакате известно време 
без запаметяване на стойността, котелът из-
лиза от режима за настройка, поддържайки 
предишния настроен параметър.

• Режим stand-by ( ): чрез едновременно 
натискане и задържане на бутоните “A” и “C” 
може да поставите котела в режим stand-by. 

 В този режим котелът трябва да се счита за 
захранен, но не активен, и в този случай е 
гарантирана противозамразващата функ-
ция на уреда. За повторното му запалване 
е достатъчно да натиснете бутон “B”.
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• Изключване на битовата вода ( ): при 
котел в готовност за загряване на битова 
гореща вода, чрез моментно натискане на 
бутона “C” може да изключите работата на 
режима загряване на битова гореща вода. 
За възстановяване на загряването на битова 
гореща вода натиснете отново бутон “C”.

• История на неизправностите: чрез нати-
скане и задържане натиснат на бутон “C” 
може да получите достъп до историята 
на последните 8 проблема, установени в 
котела (списък от H i 0 до H i 7, където H i 
0 е най-скорошният проблем). След влизане 
в менюто, дисплеят ще покаже последова-
телно номер “bu 0”, номерът на проблема и 
кодът на проблема.

 За да се движите по списъка, натиснете 
бутоните + и - (поз. 2 фиг. 2-1).

 За да излезете от менюто, отново натиснете 
и задръжте натиснат бутон “C”.

 Внимание: проблеми, кодирани с цифров 
код над “90”, не се запаметяват в историята 
на неизправностите.

 - Проблеми с подчинен котел (обикновен 
последователен монтаж). Проблемите, 
свързани с подчинения котел, се показват 
при главния котел; след като влезете в ме-
нюто, натиснете бутоните + и - (реф. 9 фиг. 
2-1), за да преминете от главния котел “bu 
0” към подчинения котел “bu 1” и обратно.
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Hata 
Kodu Arıza sinyali verildi Neden Boyler durumu / Çözüm

0A1 Ateşleme yok bloke

Oda ısıtma veya kullanım sıcak suyu üretimi talebi olması durumun-
da, boyler önceden ayarlanan süre içinde çalışmıyor. Cihazı işletmeye 
alma üzerine veya uzun süre çalışmama süresi sonrasında blokeyi 
ortadan kaldırmak gerekli olabilir.

Reset düğmesine (1) basın

0A2 Parazit alev bloke Saptama devresinde bir sızıntı veya alev kontrol ünitesinde anormallik 
olması durumunda açma fazı sırasında meydana gelir. Reset düğmesine (1) basın

0A3 Aşırı ısınma bloke Normal çalışma sırasında, eğer bir arıza içten aşırı ısınmaya neden olursa 
boyler aşırı ısınma nedeniyle bloke olur. Reset düğmesine (1) basın

0A4 Hava basıncı şalteri Isı talebi aşamasında kart hava/duman presostatının yapışmış/açık 
kontaklarını veya fanın arızalı bir işleyişini belirler. Reset düğmesine (1) basın

0A5 Fan sinyal arızası Eğer fan hızı doğru değilse bu meydana gelir. Reset düğmesine (1) basın

0A7 Baca sıcaklık anor-
malliği

Eğer boyler çalışmazsa, baca devresi aşırı yüksek sıcaklık okuması 
sağlayacaktır ve boyler kapanacaktır. Reset düğmesine (1) basın

0A8 Alev devre anormalliği Ateşleme aşamasında elektronik alev kontrol devresinde bir anormallik 
tespit edildi ve boyler kapandı. Reset düğmesine (1) basın

0A9 Gaz valfi elektrik evresi 
anormalliği

Pano faz valfi devresinde bir anormallik olduğunu saptar. Panoyu 
değiştirmeden önce gaz valfinde ve ilgili konnektörde kısa devrelerin 
olmadığını doğrulayın.

Reset düğmesine (1) basın

0A15

Akış ve dönüş NTC 
sensör sıcaklık 
saptaması yanlış 
(stand-by konumda)

Boyler stand-by konumda ise, pano NTC sensör akış ve dönüş sıcak-
lıkları arasında anormal bir farklılık tespit eder. Bu hata iki sensörün 
birinde bir arızadan kaynaklanabilir.

Reset düğmesine (1) basın

0A18
Akış ve dönüş NTC 
sensör sıcaklık 
saptaması yanlış

Eğer pano iki TNC sensörünün birinde (akış ve dönüş) ani bir sıcaklık 
düşmesi tespit ederse bir anormallik rapor edecektir. Bu iki sensörün 
birinin arızasından kaynaklanabilir.

Reset düğmesine (1) basın

0A21 P.C.B. hatası Bir hata P.C.B. üzerinde saptanır ve boyler başlatılamaz Reset düğmesine (1) basın

0A37 Yetersiz sistem basıncı Eğer sistem basıncı çok düşük ise boyler kapanır.

Boyler basınç ölçerde (1) sistem 
basıncının 1÷1.2 bar arasında olduğunu 
kontrol edin ve eğer gerekiyorsa doğru 
basıncı eski haline getirin.
(2) (1)

0A80 Akış ve dönüş NTC 
sensör bağlantı hatası 

Eğer iki NTC sensörü arasındaki elektrik bağlantısı çevrilirse, pano 
anormallik saptayacaktır (hatanın saptanması için 3 dakika beklemek 
gerekebilir).

Reset düğmesine (1) basın

(1) Eğer bloke veya anormallik devam ederse yetkili bir firma ile iletişime geçin (örn. Immergas Satış Sonraki Yetkili Servisi).
(2) Eğer normal çalışma koşulları eski haline getirilirse, boyler başlatılmak zorunda olmadan yeniden başlar.

2.6 ANORMALLİK VE ARIZA 
SİNYALLERİ.

Kombi olası bir arızayı ekranın yanıp sönmesi ve 
bir kod belirmesi ile işaret eder. Aşağıdaki kodi-
fikasyona göre ayrılan çeşitli kod tipleri bulunur:

- “0Axx” reset edilebilir kodlar için (şek. 2-9). 
(Arıza resetleme etki etmeden önce, kombinin 
post havalandırma işlevini bitirmeyi beklemek 
gerekir, bu işlev yaklaşık 60 saniye sürer).

- “0Exx” ve “FExx” resetlenemeyen arızalar 
içindir.

"xx" Soneki aşağıdaki tablolarda tanımlanan hata 
kodlarına karşılık gelir.

Basit kaskad: basit kaskad durumunda arızalar 
normalde master kombisinde Slave kombide 
“0” son eki olmadan görüntülenecektir ve slave 
kombisinin arızaları “1” son eki ile master kom-
bisinde görüntülenebilir.

Örnek: arıza “0A1”
Master kombi arızası = 0A1
Slave kombisinde arıza = A1
Master kombi ekranında görüntülenen Slave 
kombisinde arıza = 1A1
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Código 
de Error Anomalía señalada Causa Estado de la caldera  / Solución

0A1 Bloqueo por fallo de 
encendido

La caldera en caso de solicitud de calefacción ambiente o de producción de 
agua caliente sanitaria no se enciende en el tiempo predeterminado. En el 
primer encendido o después de un período prolongado de inactividad del 
aparato puede que sea necesario eliminar un bloqueo.

Presione el pulsador de Reset (1)

0A2 Bloqueo de la llama 
parásita

Se produce en fase de encendido en caso de dispersión en el circuito de detección 
o anomalía en el control de la llama. Presione el pulsador de Reset (1)

0A3 Bloqueo por sobretem-
peratura

Durante el régimen normal de funcionamiento, si se produce, por causa de una 
anomalía, un excesivo sobrecalentamiento interno, la caldera efectúa un bloqueo. Presione el pulsador de Reset (1)

0A4 Presostato aire
Durante la fase de demanda de calor la tarjeta detecta los contactos encolados/
abiertos del presostato del aire/humos, o bien un mal funcionamiento del 
ventilador.

Presione el pulsador de Reset (1)

0A5 Anomalía en la señal de 
ventilador Se produce en caso de que la velocidad del ventilador sea incorrecta. Presione el pulsador de Reset (1)

0A7 Anomalía del termostato 
de humos

En caso de funcionamiento incorrecto de la caldera, se detecta una tempera-
tura demasiado alta en el circuito de humos y la caldera se apaga. Presione el pulsador de Reset (1)

0A8 Anomalía en el circuito 
de la llama

Durante la fase de encendido se detecta una anomalía en el circuito 
electrónico de control de la llama y la caldera se apaga. Presione el pulsador de Reset (1)

0A9
Anomalía en el circuito 
eléctrico de la válvula 
del gas

La tarjeta detecta una anomalía en el circuito de la válvula del gas. Antes de 
sustituir la tarjeta compruebe que no haya cortocircuitos en la válvula del gas 
y el conector correspondiente.

Presione el pulsador de Reset (1)

0A15

Detección de la tempe-
ratura sonda NTC de 
impulsión y de retorno 
incorrecta (en stand-by)

Con la caldera en stand-by la tarjeta detecta una diferencia anómala entre la 
temperatura de la sonda NTC de impulsión y la de retorno. El error puede ser 
debido a funcionamiento incorrecto de una de las dos sondas.

Presione el pulsador de Reset (1)

0A18

Detección de la tempe-
ratura sonda NTC de 
impulsión y de retorno 
incorrecta

Si la tarjeta detecta un descenso improviso y elevado de la temperatura en una 
de las dos sondas NTC (impulsión y retorno) señala la anomalía. La causa puede 
ser un funcionamiento incorrecto de una de las dos sondas.

Presione el pulsador de Reset (1)

0A21 Error de la tarjeta 
electrónica Se detecta un error en la tarjeta electrónica y la caldera no arranca Presione el pulsador de Reset (1)

0A37 Presión de instalación 
insuficiente

En caso de que la presión de la instalación sea insuficiente, la caldera 
se apaga.

Compruebe en el manómetro de la cal-
dera que la presión de la instalación se 
encuentre entre 1÷1,2 bar y de ser nece-
sario restaure la presión correcta. (2) (1)

0A80
Error de conexión de la 
sonda NTC de impulsión 
y de retorno

En caso de conexión eléctrica invertida entre las dos sondas NTC, la tarjeta 
detecta la anomalía (si es necesario espere 3 minutos para comprobar el error). Presione el pulsador de Reset (1)

(1) Si el bloqueo o la anomalía continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Immergas)
(2) Si se restablecen las condiciones normales, la caldera arranca de nuevo sin necesidad de reiniciarla.

2.6 INDICACIONES DE ANOMALÍAS Y 
AVERÍAS.

La caldera indica una posible anomalía con el 
parpadeo de la pantalla y aparece un código. 
Existen diferentes tipos de códigos que pueden 
dividirse a su vez según la codificación siguiente:
- “0Axx” para las anomalías que se pueden 

reiniciar (fig. 2-9). (Antes de que surta efecto 
el reset de la anomalía, debe esperar a que la 
caldera termine la función de post ventilación, 
esta función dura unos 60 segundos).

- “0Exx” y “FExx” para las anomalías que no se 
pueden reiniciar.

El sufijo “xx” corresponde al código de error 
descrito en la tablas siguientes.
Cascada simple: en caso de cascada simple las 
anomalías se visualizarán normalmente en la 
caldera master, sin sufijo “0” en la caldera Slave 
y las anomalías de la caldera slave se visualizan 
en la caldera master con el sufijo “1”.
Ejemplo: anomalía “0A1”
Anomalía en la caldera Master = 0A1
Anomalía en la caldera Slave = A1
Anomalía en la caldera Slave visualizada en la 
pantalla caldera Master = 1A1.IN
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Kod 
błędu

Sygnalizowana 
nieprawidłowość Przyczyna Stan kotła / Rozwiązanie

0A1 Blokada - brak zapłonu
W przypadku żądania c.o. lub c.w.u. palnik nie włącza się w ustalo-
nym czasie. Przy pierwszym włączeniu lub po długim okresie nieak-
tywności urządzenia, może okazać się konieczne usunięcie blokady.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania 
„B” (1)

0A2 Blokada - niepożądany 
płomień

Pojawia się w fazie włączania w razie zakłóceń w obwodzie kontroli lub 
nieprawidłowości w kontroli płomienia.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania 
„B” (1)

0A3 Blokada -przegrzew
Jeśli podczas normalnego działania, z powodu nieprawidłowości, do-
chodzi do przekroczenia dopuszczalnej temperatury, kocioł wchodzi 
się w stan blokady.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania 
„B” (1)

0A4 Presostat powietrza Jeśli w fazie żądania ciepła karta wykrywa sklejone/rozwarte styki 
presostatu powietrza/spalin lub nieprawidłowe działanie wentylatora.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania 
„B” (1)

0A5 Nieprawidłowa
prędkość wentylatora Występuje, gdy prędkość wentylatora jest nieprawidłowa. Należy nacisnąć na przycisk resetowania 

„B” (1)

0A7
Przekroczenie
dopuszczalnej tempe-
ratury spalin

W razie gdy odczytywana jest zbyt wysoka temperatura obiegu spalin 
kocioł się wyłącza.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania 
„B” (1)

0A8 Blad obwodu kontroli 
płomienia

Jeśli w fazie włączania zostanie wykryta usterka obwodu elektronicznego 
kontroli płomienia, kocioł się wyłącza.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania 
„B” (1)

0A9
Usterka obwodu 
elektrycznego zaworu 
gazowego

Karta wykrywa anomalię w obwodzie zaworu gazowego. Przed wymianą 
karty sprawdzić, czy nie występują zwarcia na zaworze gazowym lub 
odpowiednim łączniku.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania 
„B” (1)

0A15

Nieprawidłowy odczyt 
temperatury  zasilania 
i powrotu (w trybie 
stand-by)

Gdy kocioł znajduje się w trybie stand-by, a automatyka odczytuje 
różnicę między temperaturą sondy NTC zasilania i powrotu. Błąd może 
być spowodowany przez uszkodzenie jednej zdwóch sond.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania 
„B” (1)

0A18
Nieprawidłowye 
odczyty temperatury 
sondy NTC  powrotu

Jeśli automatyka wykryje nagły i duży spadek temperatury na jednej z 
dwóch sond NTC (zasilania i powrotu) sygnalizuje anomalię. Przyczyną 
może być uszkodzenie jednej z dwóch sond.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania 
„B” (1)

0A21 Błąd płytki elektro-
nicznej Wykrycie błędu na płytce elektronicznej i kocioł się nie uruchamia Należy nacisnąć na przycisk resetowania 

„B” (1)

0A37 Niewystarczające 
ciśnienie w instalacji W przypadku niewystarczającego ciśnienia instalacji kocioł się wyłącza.

Należy sprawdzić na manometrze kotła, 
czy ciśnienie instalacji zawiera się między 
1÷1,2 bara i ewentualnie przywrócić pra-
widłowe ciśnienie.
(2) (1)

0A80
Błąd połączenia 
sondy NTC zasilania i 
powrotu

W razie zamienionego połączenia elektrycznego między dwoma son-
dami NTC, automatyka wykrywa usterkę (sprawdzenie błędu następuje 
po trzech minutach pracy).

Należy nacisnąć na przycisk resetowania 
„B” (1)

(1) Gdy blokada lub nieprawidłowość powtarza się często, należy wezwać Autoryzowany Serwis Techniczny Immergas.
(2) W razie przywrócenia normalnego stanu, kocioł uruchamia się bez konieczności wyzerowania go.

2.6 SYGNALIZACJE USTEREK .
Kocioł sygnalizuje ewentualną usterkę miganiem 
wyświetlacza i pojawieniem się kodu usterki. 
Istnieją różne rodzaje kodów, które można 
podzielić na:

- “0Axx” dla usterek, które można zresetować 
(rys. 2-9). (Przed zresetowaniem usterki na-
leży poczekać, aż kocioł skończy funkcję post 
wentylacji. Ta funkcja trwa około 60 sekund).

- “0Exx” i “FExx” dla usterek, których nie można 
zresetować.

Przyrostek “xx” odpowiada kodowi opisanemu 
w poniższych tabelach.

Kaskada prosta: w przypadku kaskady prostej 
anomalie sa wyświetlane zwykle na kotle ma-
ster, bez sufiksu “0” na kotle Slave, a anomalie 
kotła slave są wyświetlane na kotle master z 
sufiksem “1”.

Przykład: anomalia “0A1”

Anomalia na kotle Master = 0A1

Anomalia na kotle Slave= 01

Anomalia na kotle Slave wyświetlona na wyświe-
tlaczu kotła Master = 1A1
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Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

0A1 No ignition block

In the event of request of room central heating or domestic hot water 
production, the boiler does not switch on within the preset time. 
Upon appliance commissioning or after extended downtime, it may 
be necessary to eliminate the block.

Press the Reset button (1)

0A2 Parasite flame block This occurs during the power-on phase in the event of a leak on the 
detection circuit or anomaly in the flame control unit. Press the Reset button (1)

0A3 Overheating block During normal operation, if a fault causes excessive overheating inter-
nally, the boiler goes into overheating block. Press the Reset button (1)

0A4 Air pressure switch During the heat request phase, the board detects the stuck/open contacts 
of the air/flue pressure switch or a fan malfunction. Press the Reset button (1)

0A5 Fan signal anomaly This occurs if the fan speed is incorrect. Press the Reset button (1)

0A7 Flue temperature 
anomaly

If the boiler fails, the flue circuit will provide an excessively high 
temperature reading and the boiler will switch off. Press the Reset button (1)

0A8 Flame circuit anomaly During the ignition phase an anomaly was detected on the electronic 
flame control circuit and the boiler switches off. Press the Reset button (1)

0A9 Gas valve electric 
circuit anomaly

The board detects an anomaly in the gas valve circuit. Before replacing 
the board, verify the absence of short circuits on gas valve and related 
connector.

Press the Reset button (1)

0A15

Flow and return NTC 
probe temperature 
detection incorrect (in 
stand-by)

With the boiler in stand-by, the board detects an anomalous difference 
between the NTC probe flow and return temperatures. The error may 
be caused by a failure in one of the two probes

Press the Reset button (1)

0A18
Flow and return NTC 
probe temperature 
detection incorrect

If the board detects a sudden drop in temperature on one of the two 
NTC probes (flow and return), it will report an anomaly. This may be 
caused by the failure of one of the two probes

Press the Reset button (1)

0A21 P.C.B. error An error is detected on the P.C.B. and the boiler does not start up Press the Reset button (1)

0A37 Insufficient system 
pressure If the system pressure is too low the boiler switches off.

Check on the boiler pressure gauge (1) 
that the system pressure is between 1÷1.2 
bar and restore the correct pressure if 
necessary.
(2) (1)

0A80 Flow and return NTC 
probe connection error 

If the electrical connection between the two NTC probes is switched 
around, the board will detect the anomaly (it may be necessary to wait 
3 minutes for the error to be detected).

Press the Reset button (1)

(1) If the block or anomaly persists, contact an authorised company (e.g. Immergas Technical After-Sales Service).
(2) If normal operating conditions are restored, the boiler re-starts without having to be reset.

2.6 TROUBLESHOOTING.
The boiler will let you know of any anomalies by 
the flashing screen and code. There are different 
types of codes that can be divided up as follows:

- “0Axx” for resettable anomalies (Fig. 2-9). 
(Before resetting the anomaly you will need to 
wait for the boiler to finish its post-ventilation 
function, which lasts approximately 60 sec-
onds).

- “0Exx” and “FExx” for non-resettable anoma-
lies.

The “xx” suffix stands for the error code de-
scribed in the following tables. 

Simple cascade: in case of simple cascade, 
anomalies will be displayed on the master boiler 
(without the “0” suffix on the Slave boiler) and 
slave boiler anomalies are displayed on the mas-
ter boiler with suffix “1”.

Example: “0A1” anomaly

Anomaly on Master boiler = 0A1

Anomaly on Slave boiler = A1

Slave boiler anomaly displayed on Master boiler 
= 1A1
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Код на 
грешка Сигнализиран проблем Причина Решение

0A1 Блокирано запалване

В случай на заявка за отопление на помещение или производство на битова 
гореща вода, котелът не се запалва в предварително определеното време. При 
първото запалване или след продължителен период на престой на уреда може да 
се наложи да се намесите, за да отстраните блокирането.

Натиснете бутона Reset (1)

0A2 Блокиране от паразитен 
пламък

Установява се на етап запалване в случай на дисперсия във веригата за отчитане 
или проблем при контрола на пламъка. Натиснете бутона Reset (1)

0A3 Блокиране свръхтемпе-
ратура

Ако поради проблем по време на нормалния режим на функциониране се установи 
прекомерно вътрешно прегряване, котелът блокира. Натиснете бутона Reset (1)

0A4 Пресостат за въздух По време на етапа на заявка за топлина, платката отчита клеясалите/отворените 
контакти на пресостата за въздух/димни газове, или неизправност на вентилатора. Натиснете бутона Reset (1)

0A5 Проблем със сигнала на 
вентилатора Установява се в случай, че скоростта на вентилатора не е правилната. Натиснете бутона Reset (1)

0A7 Проблем с температурата 
на димните газове

В случай на недобро функциониране на котела във веригата на дима се отчита 
твърде висока температура и котелът изгасва. Натиснете бутона Reset (1)

0A8 Проблем с веригата за
контрол на пламъка

Ако бъде установен проблем по електронната верига за контрол на пламъка по 
време на етапа на запалване, котелът изгасва. Натиснете бутона Reset (1)

0A9 Проблем с електрическата 
верига на ггазовия вентил

Платката отчита проблем по веригата на газовия вентил. Преди да смените платката, 
проверете дали по газовия клапан и съответния конектор няма къси съединения. Натиснете бутона Reset (1)

0A15

Неправилно отчитане на
температурата на NTC
сонда подаване и връщане
(в режим stand-by)

С котел в режим stand-by платката отчита необичайна разлика между температурата 
на сондата NTC при подаването и връщането. Грешката може да е причинена от 
недобро функциониране на една от двете сонди

Натиснете бутона Reset (1)

0A18

Неправилно отчитане на
температурата на NTC
сонда подаване и
връщане

Ако платката отчете внезапен и голям спад на температурата при една от двете 
сонди NTC (подаване и връщане), сигнализира проблем. Причината може да бъде 
неизправност на една от двете сонди.

Натиснете бутона Reset (1)

0A21 Грешка в електронната 
платка Открита е грешка по електронната платка и котелът не заработва Натиснете бутона Reset (1)

0A37 Недостатъчно налягане на 
инсталацията В случай, че налягането на инсталацията не е достатъчно, котелът изгасва.

Върху манометъра на котела проверете дали 
налягането на инсталацията е между 1÷1,2 bar 
включително и евентуално възстановете пра-
вилното налягане. (2) (1)

0A80
Грешка при свързването на
NTC сондите подаване и
връщане

В случай на електрическо свързване, обърнато между двете сонди NTC, платката 
отчита проблем (трябва да почакате 3 минути за проверка на грешката). Натиснете бутона Reset (1)

(1) Ако блокирането или проблемът продължава, е необходимо да повикате лицензирана фирма (например сервизния център за техническа помощ на Immergas)
(2) В случай на възстановяване на нормалните условия на работа, котелът заработва отново без нужда от нулиране (reset).

2.6 СИГНАЛИЗАЦИИ ЗА ПОВРЕДИ И 
ПРОБЛЕМИ.

Котелът сигнализира за евентуален проблем 
посредством мигане на дисплея и поява на 
код. Съществуват различни видове кодове, 
които може да бъдат разпределени според 
следното кодиране:

- “0Axx” за проблеми, които може да се ну-
лират (фиг. 2-9). (Преди да се осъществи 
нулирането на проблема, е необходимо да 
изчакате котелът да приключи функцията 
на пост-вентилация, като тази функция е с 
продължителност от около 60 секунди).

- “0Exx” и “FExx” за проблеми, които не може 
да се нулират.

Наставката “xx” съответства на кода за греш-
ки, описан в следващите таблици. Обикно-
вено последователно (каскадно) свързване: 
при обикновено последователно свързване 
проблемите обикновено се показват върху 
главния котел без суфикса “0” върху подчине-
ния котел, а проблемите на подчинения котел 
се показват върху главния със суфикс “1”.

Пример: проблем “0A1”

Проблем при главния котел = 0A1

Проблем при подчинения котел = A1

Проблем при подчинения котел върху дисплея 
на главния котел = 1A1
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Hata 
Kodu Belirlenen arıza Neden Kazan durumu / Çözüm

0E2 Parazit alev engelleme Ateşleme aşamasında, tespit devresinde kayıp veya alev kontrol anor-
malliklerinde görülür. (2) (1)

0E13 Azami reset sayısı Önceden gerçekleştirilen mevcut reset sayısı.
Dikkat: 15 dakika içinde arızaların 5 kez 
resetlenmesi mümkündür. (1) Cihazı açıp 
kapatarak 5 deneme hakkı elde edilir.

0E25 Elektronik kart hatası Elektronik kartta bir hata saptandı ve kombi çalışmıyor (2) (1)

0E30 Akış NTC sensörü kısa 
devrede Pano akış NTC sensöründe bir kısa devre belirler. (2) (1)

0E31 Akış NTC sensörü 
çalışma aralığı dışında Pano akış NTC sensöründe bir açık kontakt belirler. (2) (1)

0E32
NTC geri kullanma 
suyu sondası kısa devre 
yaptı

Kartı NTC kullanma suyu sondasında bir kısa devre tespit etti (2) (1)

0E33
NTC kullanma suyu 
sondası çalışma aralığı 
dışında

Kart NTC kullanma suyu sondası üzerinde açık bir temas tespit etti. (2) (1)

0E34 Alçak güç kaynağı 
gerilimi

Besleme gerilimi, kazanın doğru çalışması için izin verilen sınırların 
altında olduğunda oluşur. (2) (1)

0E37 Tesisat basıncı yetersiz Tesisat kapasitesinin yetersiz olması halinde kombi kapanır.

Tesisat basıncının 1÷1,2 bar arasında 
olduğunu kazanın manometrosu (1) 
üzerinde kontrol edin ve gerekirse basıncı 
doğru haline getirin.
(2) (1)

0E43 Dönüş NTC sensörü 
kısa devrede Pano dönüş NTC sensöründe bir kısa devre belirler (2) (1)

0E44 Dönüş NTC sensörü 
çalışma aralığı dışında Pano dönüş NTC sensöründe bir açık kontakt belirler. (2) (1)

0E45 NTC duman sondası 
kısa devre yaptı Kartı NTC duman sondasında bir kısa devre tespit etti (2) (1)

0E46 NTC duman sondası 
çalışma aralığı dışında Kart NTC duman sondası üzerinde açık bir temas tespit etti. (2) (1)

0E81

NTC besleme ve geri 
dönüş sonda ısı tespiti 
doğru değil (stand-
by'da)

Kombi stand-by modunda iken, kant NTC besleme ve geriş dönüş son-
dasının ısıları arasında anormal bir fark tespit etti. Hata iki sondadan 
birisinin çalışma bozukluğundan kaynaklanabilir

(2) (1)

0E98 Basit kaskad iletişim 
arızası Ekran kartları arasında iletişimin kopması durumunda gerçekleşir

Bus elektrik bağlantısını kontrol edin.
Otomatik denetim gerçekleştirin.
Software versiyonlarını kontrol edin.
(2) (1)

0E99 Dahili iletişim arızası

Ekran kartı ve kombi elektronik kartı arasında bir iletişim hatası 
tespit edildi.
Ekran kartları arasında iletişim hatası durumunda bile basit kaskad 
durumunda.

Kombi kablajını kontrol edin.
Bus elektrik bağlantısını kontrol edin.
Basit kaskada kurulum durumunda 
otomatik denetim gerçekleştirin.
(2) (1)

(1) Bloke olma veya arızanın devam etmesi halinde uzman bir firmaya müracaat edin (örneğin Immergas Yetkili Teknik Servisi)
(2) Normal koşulların sağlanması ile kombi resetlenme zorunluluğu ihtiyacı olmaksızın tekrar çalışır.

Hata 
Kodu Belirlenen arıza Neden Kazan durumu / Çözüm

FE94 Ekran kartı arızası Ekran elektronik kartında bir hata tespit edildi. (2) (1)

FE95
Ortak gönderme sen-
sörü kısa devre yaptı 
veya menzil dışında

Kart ortak gönderme NTC sensöründe doğru olmayan bir değer belir-
ledi, veya “P38” parametresi doğru olarak ayarlanmadı. (2) (1)

FE96 Harici sondada arıza Harici sondada bir arıza tespit edildi. Kombi konfigürasyonunu, harici sonda-
yı kontrol edin (2) (1)

FE97 Konfigurasyon hatası
Elektronik kart konfigürasyon hatası.

Doğru olmayan bir model ile elektronik kartların değiştirilmesi duru-
munda da gerçekleşebilir.

Konfigürasyon parametrelerini doğru-
layın.
Otomatik denetim gerçekleştirin.
(2) (1)

(1) Bloke olma veya arızanın devam etmesi halinde uzman bir firmaya müracaat edin (örneğin Immergas Yetkili Teknik Servisi)
(2) Normal koşulların sağlanması ile kombi resetlenme zorunluluğu ihtiyacı olmaksızın tekrar çalışır.
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Código 
de Error Anomalía señalada Causa Estado de la caldera  / Solución

0E2 Bloqueo de la llama 
parásita

Se produce en fase de encendido en caso de dispersión del circuito de 
detección o anomalía en el control de la llama. (2) (1)

0E13 N.° máximo de reset Número de resets disponibles ya realizados.

Atención: se puede reiniciar la anomalía hasta 
5 veces consecutivas durante 15 minutos. (1) 
Apagando y volviendo a encender el aparato 
se vuelven a recuperar 5 intentos.

0E25 Error de la tarjeta 
electrónica Se detecta un error en la tarjeta electrónica y la caldera no arranca (2) (1)

0E30 Sonda NTC impulsión en 
cortocircuito La tarjeta detecta un cortocircuito en la sonda NTC de impulsión. (2) (1)

0E31
Sonda NTC de impulsión 
fuera de rango de funcio-
namiento

La tarjeta detecta un contacto abierto en la sonda NTC de impulsión. (2) (1)

0E32 Sonda NTC sanitario 
en cortocircuito La tarjeta detecta un cortocircuito en la sonda NCT sanitario. (2) (1)

0E33
Sonda NTC sanitario 
fuera de rango de 
funcionamiento

La tarjeta detecta un contacto abierto en la sonda NTC sanitario. (2) (1)

0E34 Baja tensión de alimen-
tación

Tiene lugar si la tensión de alimentación es inferior a los límites permi-
tidos para el funcionamiento correcto de la caldera. (2) (1)

0E37 Presión o capacidad
Instalación insuficiente

En caso de que la presión de la instalación sea insuficiente, la caldera 
se apaga.

Compruebe en el manómetro de la cal-
dera que la presión de la instalación se 
encuentre entre 1÷1,2 bar y de ser nece-
sario restaure la presión correcta. (2) (1)

0E43 Sonda NTC de retorno en 
cortocircuito La tarjeta detecta un cortocircuito en la sonda NTC de retorno. (2) (1)

0E44
Sonda NTC de retorno 
fuera de rango de funcio-
namiento

La tarjeta detecta un contacto abierto en la sonda NTC de retorno. (2) (1)

0E45 Sonda NTC de humos 
en cortocircuito La tarjeta detecta un cortocircuito en la sonda NTC de humos. (2) (1)

0E46
Sonda NTC de humos 
fuera de rango de 
funcionamiento

La tarjeta detecta un contacto abierto en la sonda NTC de humos. (2) (1)

0E81

Detección de la 
temperatura sonda 
NTC de impulsión y de 
retorno incorrecta (en 
stand-by)

Con la caldera en stand-by la tarjeta detecta una diferencia anómala entre 
la temperatura de la sonda NTC de impulsión y la de retorno. El error 
puede ser debido a funcionamiento incorrecto de una de las dos sondas.

(2) (1)

0E98
Anomalía de comuni-
cación de la cascada 
simple

Se produce en caso de que se ceda comunicación entre las tarjetas de 
la pantalla

Controle la conexión eléctrica del bus.
Realice la Auto-detección.
Controle coincidencia con las versiones 
de software. (2) (1)

0E99 Anomalía de comuni-
cación interna

Se detecta un error de comunicación entre la tarjeta de la pantalla y la 
tarjeta electrónica de la caldera. En caso de cascada simple incluso en 
caso de error de comunicación entre las tarjetas de la pantalla.

Controle el cableado de la caldera.
Controle la conexión eléctrica del bus.
Si se ha instalado en cascada simple 
realice la Auto-detección. (2) (1)

(1) Si el bloqueo o la anomalía continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Immergas)
(2) Si se restablecen las condiciones normales, la caldera arranca de nuevo sin necesidad de reiniciarla.

Código 
de Error Anomalía señalada Causa Estado de la caldera  / Solución

FE94 Anomalía en la tarjeta 
de la pantalla Se detecta un error en la tarjeta electrónica de la pantalla. (2) (1)

FE95
Sonda de ida común en  
cortocircuito o fuera 
de rango

La tarjeta detecta un valor incorrecto en la sonda NTC de impulsión 
común o parámetro “P38” no configurado correctamente.. (2) (1)

FE96 Anomalía de la sonda 
externa Se detecta una anomalía en la sonda externa.

Compruebe la configuración de la 
caldera, compruebe la sonda externa 
(2) (1)

FE97 Error de configuración

Error de configuración de la tarjeta electrónica.

Puede producirse incluso en caso de que se sustituya la tarjeta elec-
trónica. Puede suceder incluso en caso de sustitución de las tarjetas 
electrónicas con un modelo incorrecto.

Compruebe los parámetros de configu-
ración.
Realice la Auto-detección.
(2) (1)

(1) Si el bloqueo o la anomalía continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Immergas)
(2) Si se restablecen las condiciones normales, la caldera arranca de nuevo sin necesidad de reiniciarla.
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Kod 
błędu

Sygnalizowana 
nieprawidłowość Przyczyna Stan kotła / Rozwiązanie

0E2 Blokada - niepożądany 
płomień

Pojawia się w fazie włączania w razie zakłóceń w obwodzie kontroli lub 
przy nieprawidłowości w kontroli płomienia. (2) (1)

0E13
Przekroczenie
maksymalnej ilości 
resetów

Przekroczono ilość dopuszczalnych resetów.
Uwaga: w ciągu 15 minut. można wykonać 
maksymalnie 5 resetów. Wyłączając i włącza-
jąc urządzenie zyskuje się ponownie 5 prób.

0E25 Błąd płytki elektro-
nicznej

Funkcja autodiagnostyki po wykryciu błędu na płytce elektronicznej 
nie uruchamia kotła. (2) (1)

0E30 Zwarcie obwodu sondy 
NTC zasilania. Automatyka wykrywa zwarcie w obwodzie sondy NTC zasilania. (2) (1)

0E31 Rozwarty obwód sondy 
NTC zasilania

Automatyka wykrywarozwarcie w obwodzie na sondzie NTC sondy 
zasilania.. (2) (1)

0E32 Zwarcie obwodu sondy 
NTC c.w.u. Płytka wykrywa zwarcie w obwodzie sondy NTC c.w.u. (2) (1)

0E33 Rozwarcie obwodu 
sondy NTC c.w.u. Płytka wykrywa rozwarcie obwodu sondy NTC (2) (1)

0E34 Niskie napięcie zasi-
lania

Pojawia się, gdy napięcie w instalacji elektrycznej jest niższe od dopusz-
czalnego i koniecznego dla prawidłowego działania kotła. (2) (1)

0E37
Ciśnienie lub natężenie 
przepływu instalacja 
niewystarczająca

W przypadku niewystarczającego natężenia przepływu w instalacji 
kocioł się wyłącza.

Należy sprawdzić na manometrze kotła,
czy ciśnienie instalacji zawiera się między
1÷1,2 bara i ewentualnie dopuścić wodę
do uzyskania prawidłowego ciśnienia.
(2) (1)

0E43 Zwarcie obwodu sondy 
NTC powrotu. Automatyka wykrywa zwarcie w obwodzie sondy NTC powrotu. (2) (1)

0E44 Rozwarty obwód sondy 
NTC powrotu. Automatyka wykrywaro zwarcie w obwodzie sondy NTC powrotu. (2) (1)

0E45 Zwarcie obwodu sondy 
NTC spalin Automatyka wykrywa zwarcie w obwodzie sondy NTC spalin. (2) (1)

0E46 Rozwarcie obwodu 
sondy NTC spalin Płytka wykrywa rozwarcie obwodu sondy NTC spalin. (2) (1)

0E81

Nieprawidłowy odczyt 
temperatury son-
dy NTC zasilania i 
powrotu

Gdy kocioł jest w trybie stand-by, automatyka odczytuje nietypową 
różnicę między temperaturą sondy NTC wyjścia c.o. i powrotu. Błąd 
może być spowodowany przez nieprawidłowość jednej z dwóch sond

(2) (1)

0E98 Anomalia komunikacji 
kaskady prostej Powstaje w razie spadku komunikacji między płytkami wyświetlacza

Sprawdzić połączenie elektryczne bus.
Wykonać autooczyt.
Sprawdzić zgodność wersji oprogramo-
wania.
(2) (1)

0E99 Anomalia komunikacji 
wewnętrznej

W razie kaskady prostej, również w razie błędu komunikacji między 
płytkami wyświetlacza..

Sprawdzić okablowanie kotła.
Sprawdzić połączenie elektryczne bus.
W razie instalacji w kaskadzie prostej, 
wykonać autoodczyt.
(2) (1)

(1) Gdy blokada lub nieprawidłowość powtarza się często, należy wezwać Autoryzowany Serwis Techniczny Immergas.
(2) W razie przywrócenia normalnego stanu, kocioł uruchamia się bez konieczności resetowania.

Kod 
błędu

Sygnalizowana 
nieprawidłowość Przyczyna Stan kotła / Rozwiązanie

FE94 Nieprawidłowość płyty 
wyświetlacza Wykrywany jest błąd na płycie elektronicznej wyświetlacza. (2) (1)

FE95
Sonda wyjścia wspól-
nego lub wskazania 
sondy poza zakresem

Automatyka wykrywa nieprawidłową wartość na sondzie NTC zasilania. (2) (1)

FE96 Usterka sondy 
zewnętrznej Wykrywana jest nieprawidłowość w obwodzie sondy zewnętrznej. Sprawdzić konfigurację kotła, sprawdzić 

sondę zewnętrzną (2) (1)

FE97 Błąd konfiguracji
Błąd konfiguracji płyty elektronicznej.

Może wystąpić również w przypadku wymiany płyty elektronicznej 
przed jej sparametryzowaniem. 

Sprawdzić parametry konfiguracji (po
skonfigurowaniu płyty elektronicznej
wcisnąć i przytrzymać przycisk “-” (rys. 
2- 1 poz. 2) do pojawienia się napisu
“AUTO”, następnie wcisnąć “RESET” po
pojawieniu się napisu “bu 1”). (2) (1)

(1) Gdy blokada lub nieprawidłowość powtarza się często, należy wezwać Autoryzowany Serwis Techniczny Immergas.
(2) W razie przywrócenia normalnego stanu, kocioł uruchamia się bez konieczności resetowania.
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Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

0E2 Parasite flame block This occurs during the power-on phase in the event of a leak on the 
detection circuit or anomaly in the flame control unit. (2) (1)

0E13 Maximum N° of reset Number of allowed resets that have already performed.

Attention: it is possible to reset the anom-
aly up to 5 consecutive times within 15 
minutes. (1) By switching the appliance 
on and off the 5 attempts are re-acquired.

0E25 P.C.B. error An error is detected on the P.C.B. and the boiler does not start up (2) (1)

0E30 Flow NTC probe in 
short circuit The board detects a short circuit on the flow NTC probe. (2) (1)

0E31
Flow NTC probe 
outside the operating 
range

The board detects an open contact on the flow NTC probe. (2) (1)

0E32 DHW NTC probe in 
short circuit The board detects a short circuit on the DHW NTC probe (2) (1)

0E33
DHW NTC probe 
outside the operating 
range

The board detects an open contact on the DHW NTC probe. (2) (1)

0E34 Low power supply 
voltage

This occurs when the power supply voltage is lower than the allowed 
limits for the correct boiler operation. (2) (1)

0E37 Pressure or flow rate
insufficient system If the system pressure is too low the boiler switches off.

Check on the boiler pressure gauge (1) 
that the system pressure is between 1÷1.2 
bar and restore the correct pressure if 
necessary.
(2) (1)

0E43 Return NTC probe in 
short circuit The board detects a short circuit on the return NTC probe (2) (1)

0E44
Return NTC probe 
outside the operating 
range

The board detects an open contact on the return NTC probe. (2) (1)

0E45 Flue NTC probe in 
short circuit The board detects a short circuit on the flue NTC probe. (2) (1)

0E46
Flue NTC probe 
outside the operating 
range

The board detects an open contact on the flue NTC probe. (2) (1)

0E81

Flow and return NTC 
probe temperature 
detection incorrect (in 
stand-by)

With the boiler in stand-by, the board detects an anomalous difference 
between the NTC probe flow and return temperatures. The error may 
be caused by a failure in one of the two probes

(2) (1)

0E98 Simple cascade com-
munication anomaly Occurs if the communication between the display boards breaks down

Check the bus’ electric connection.
Perform the Auto detection.
Check whether the software versions 
match.
(2) (1)

0E99 Internal communica-
tion anomaly

A communication error has been detected between the display board 
and the boiler's P.C.B.. In the event of simple cascade, even in the case 
of a communication error between the display boards.

Check the boiler’s wiring.
Check the bus’ electric connection.
Perform the Auto detection in the event 
of simple cascade installation.
(2) (1)

(1) If the block or anomaly persists, contact an authorised company (e.g. Immergas Technical After-Sales Service).
(2) If normal operating conditions are restored, the boiler re-starts without having to be reset.

Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

FE94 Display board anomaly An error is detected on the display's P.C.B.. (2) (1)

FE95
Shared common flow 
probe short-circuited 
or out of range

The board detects an incorrect value on the flow NTC probe or “P38” 
parameter not set correctly.. (2) (1)

FE96 External probe 
anomaly An anomaly is detected on the external probe. Check the boiler configuration, check 

the external probe (2) (1)

FE97 Configuration error
P.C.B. configuration error.

This may happen when the P.C.B. is changed It may occur also in the 
event of replacement of the electronic boards with an incorrect model..

Check the configuration parameters.
Perform the Auto detection.
(2) (1)

(1) If the block or anomaly persists, contact an authorised company (e.g. Immergas Technical After-Sales Service).
(2) If normal operating conditions are restored, the boiler re-starts without having to be reset.
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Код на 
грешка Сигнализиран проблем Причина Решение

0E2 Блокиране от паразитен 
пламък

Установява се на етап запалване в случай на дисперсия във веригата за отчитане 
или проблем при контрола на пламъка. (2) (1)

0E13 Макс. брой нулирания Вече изпълнен наличен брой нулирания.

Внимание: възможно е да нулирате проблема до 
5 последователни пъти в рамките на 15 минути. 
(1) Чрез изключване и повторно включване на 
уреда отново имате право на 5 опита.

0E25 Грешка в електронната 
платка Открита е грешка по електронната платка и котелът не заработва (2) (1)

0E30 Късо съединение на NTC
сонда подаване Платката открива късо съединение при сондата за подаване NTC. (2) (1)

0E31 NTC сонда подаване
извън работния диапазон Платката открива отворен контакт при сондата за подаване NTC. (2) (1)

0E32 Късо съединение на сонда 
NTC за битова вода Платката открива късо съединение при сондата NTC за битова вода. (2) (1)

0E33 Сонда NTC за битова вода 
извън работния диапазон Платката открива отворен контакт при сондата NTC за битова вода. (2) (1)

0E34 Ниско захранващо напре-
жение

Установява се в случай, че захранващото напрежение е по-ниско от границите, 
разрешени за правилно функциониране на котела. (2) (1)

0E37
Налягане или дебит
недостатъчна инста-
лация

В случай, че налягането на инсталацията не е достатъчно, котелът изгасва.

Върху манометъра на котела проверете дали 
налягането на инсталацията е между 1÷1,2 bar 
включително и евентуално възстановете пра-
вилното налягане.
(2) (1)

0E43 Късо съединение на NTC
сонда връщане Платката открива късо съединение при сондата NTC при връщането. (2) (1)

0E44 NTC сонда връщане
извън работния диапазон Платката открива отворен контакт при сондата при връщането NTC. (2) (1)

0E45 Късо съединение на NTC
сонда димоотвеждане Платката открива късо съединение при сондата за дим NTC. (2) (1)

0E46 NTC сонда димоотвеждане
извън работния диапазон Платката открива отворен контакт при сондата за дим NTC. (2) (1)

0E81

Неправилно отчитане на
температурата на NTC
сонди подаване
и връщане (в режим
stand-by)

С котел в режим stand-by платката отчита необичайна разлика между температурата 
на сондата NTC при подаването и връщането. Грешката може да е причинена от 
недобро функциониране на една от двете сонди

(2) (1)

0E98
Комуникационен проблем 
при обикновено последо-
вателно свързване

Установява се при спад на комуникацията между платките на дисплея

Проверете електрическото свързване на 
шината.
Извършете автоматично разпознаване.
Проверете съответствието на софтуерните 
версии. (2) (1)

0E99 Проблем с вътрешната 
комуникация

Установява се комуникационна грешка между платката на дисплея и електрон-
ната платка на котела. При обикновено последователно свързване и в случай на 
комуникационна грешка между платките на дисплея.

Проверете окабеляването на котела.
Проверете електрическото свързване на 
шината.
В случай на обикновен последователен 
(каскаден) монтаж извършете автоматично 
разпознаване.
(2) (1)

(1) Ако блокирането или проблемът продължава, е необходимо да повикате лицензирана фирма (например сервизния център за техническа помощ на Immergas)
(2) В случай на възстановяване на нормалните условия на работа, котелът заработва отново без нужда от нулиране (reset).

Код на 
грешка Сигнализиран проблем Причина Решение

FE94 Проблем в платката на 
дисплея Установява се грешка в електронната платка на дисплея. (2) (1)

FE95 Датчик на общото пода-
ване

Платката отчита неправилна стойност при сондата NTC при подаването общ, или 
параметър “P38” не е настроен правилно.. (2) (1)

FE96 Проблем с външната сонда Установява се проблем при външната сонда. Проверете конфигурацията на котела, прове-
рете външната сонда (2) (1)

FE97 Грешка при конфигура-
цията

Грешна конфигурация на електронната платка.

Може да настъпи и при смяна на електронните платки с такива погрешен модел.

Проверете конфигурационните параметри.
Извършете автоматично разпознаване.
(2) (1)

(1) Ако блокирането или проблемът продължава, е необходимо да повикате лицензирана фирма (например сервизния център за техническа помощ на Immergas)
(2) В случай на възстановяване на нормалните условия на работа, котелът заработва отново без нужда от нулиране (reset).
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2.8 KOMBİNİN KAPATILMASI.
Genel selektörü (1) “0” pozisyonuna getirin ve 
cihazın girişindeki gaz musluğunu kapatın.
Kazanın uzun süreli olarak kullanılmaması 
durumunda gereksiz olarak devrede bırakmayın.

2.9 ISITMA TESİSATININ BASINCININ 
ESKİ HALİNE GETİRİLMESİ.

Tesisat suyunun basıncını periyodik olarak 
kontrol edin.
Kombi manometre ibresi 0,5 bar altında bir tam 
değer göstermemelidir.
Eğer basınç 0,5 bar altında ise (soğuk tesisatta), 
tesisat içindeki su seviyesinin eski haline getiril-
mesi gerekir.

Ö.N.: işlem sona musluğu tekrar kapatınız.
Eğer basınç 4 barın üzerindeki değerlere varıyor-
sa güvenlik valfi müdahale riski vardır.
Bu durumda basıncı 1 bar geri taşıyana kadar 
termosifonun hava boşaltma vanasından suyu 
temizleyin ya da profesyonel olarak kalifiye 
personel müdahalesi isteyin.
Basınç düşmelerinin sıklıkla tekrarlanması 
halinde, muhtemel tesisat kaçağının giderilmesi 
amacıyla mesleki açıdan uzman bir teknik per-
sonele müracaat edilmelidir.

2.10 TESİSATIN BOŞALTILMASI.
Tesisatın boşaltılabilmesi amacıyla tesisat 
boşaltma musluğu müdahalede bulunmak 
gerekmektedir.
Bu işleme başlamadan evvel tesisat dolum mus-
luğunun kapalı olduğundan emin olun.

2.11 DONMAYA KARŞI KORUMA.
Kombi, kombi içerisindeki suyun 5°C derecenin 
altına inmesi halinde otomatik olarak pompa 
ve boyleri devreye sokarak buzlanmayı önleyici 
bir sistemi bulunmaktadır. Donma önleme 
fonksiyonu, cihazın tamamı tüm parçalar olarak 
mükemmel şekilde çalışıyorsa, “bloke” konumda 
değilse ve “ON” üzerine yerleştirilmiş ana şalter 
ile elektriksel olarak besleniyorsa garanti edilir. 
Uzun süre mahalde yaşanmaması durumunda 
cihazı çalıştırma zorunda kalmamak amacıyla 
tesisatın tamamen boşaltılması veya tesisat suyu 
içerisine antifriz ilave edilmesi gerekmektedir. 
Sıklıkla boşaltılan bir kazanın tekrar dolumunun, 
kireç oluşumuna sebep olabilecek su sertliğini 
önlemek için işlenmiş su ile gerçekleştirilmesi 
zorunludur.

2.12 KAPLAMANIN TEMİZLİĞİ.
Kazanın kasasının temizliği için nemli bezler 
ve saf sabun kullanın. Sert veya toz deterjanlar 
kullanmayın.

2.13 TAMAMEN DEVRE DIŞI BIRAKMA.
Kazanın nihai olarak tamamen devre dışı bırakıl-
masına karar verilmesi durumunda, elektrik, su 
ve gaz bağlantılarının kesilmiş olduğundan emin 
olmak suretiyle gerekli tüm işlemlerin uzman 
teknik personel tarafından yapılmasını sağlayın.

Bilgi menüsü
Menü maddesi Tanımlama Ölçü birimi

P01 Alev akımı μA
P02 NTC besleme sondasını okuduğu ısı °C / °F
P03 NTC dönüş sondasını okuduğu ısı °C / °F
P04 NTC kullanma suyu sondasını okuduğu ısı (mevcutsa) °C / °F
P05 Kullanılmıyor -
P06 Çalışma gücü %
P07 Sistem tarafından istenen fan hızı RPM / 50
P08 Aktüel fan hızı RPM / 50
P09 NTC duman sondasının okuduğu ısı °C / °F

P10 Ortak gönderme sensörü (mevcutsa) kombi gönderme sensörü (tesisatın konfigürasyonuna 
göre) tarafından okunan ısı °C / °F

P11 Harici sondanın okuduğu ısı (eğer mevcutsa) °C / °F
P12 Kullanılmıyor -
P13 Isıtmada sistem tarafından istenen besleme ısısı °C / °F
P14 Kullanma suyunda sistem tarafından istenen besleme ısısı °C / °F
P15 Kullanılmıyor -
P16 Basit kaskad açık brülör sayısı n.
P17 Bağlı ekran sayısı n.

2.7 BİLGİ MENÜSÜ.
"B" Düğmesine basılarak ve basılı tutularak, 
içinde kombi işleyişine ait çeşitli bilgilerin bu-
lunduğu bilgi menüsüne girmek mümkündür. 

Menüye girildiğinde parametre numarası ve 
bunun değeri görüntülenir.

Parametrelerde ilerlemek için + ve - düğmelerine 
basın (ref. 2 şek. 2-1). 

Menüden çıkmak için yeniden "B" düğmesine 
basın ve basılı tutun.

Parametre değerinin görüntülenmesi sırasında, 
aynı anda "A" düğmesine basarak ilgili kodu 
tekrar görmek mümkündür.  Aşağıdaki tabloda 
görüntülenebilen parametreler listelenmiştir.
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2.8 APAGADO DE LA CALDERA. 
Desconecte el interruptor general (1) poniéndolo 
en posición “0” y cierre la llave del gas en la parte 
delantera del equipo.
No deje la caldera inútilmente encendida si 
no debe ser utilizada durante un periodo pro-
longado.

2.9 RESTABLECIMIENTO DE LA 
PRESIÓN DE LA INSTALACIÓN DE 
CALEFACCIÓN. 

Controle periódicamente la presión del agua de 
la instalación.
La aguja del manómetro de la caldera debe indi-
car un valor no inferior a 0,5 bares.
Si la presión es inferior a 0,5 bar (con la instala-
ción fría) se debe restablecer el agua dentro de la 
instalación.

IMPORTANTE: cierre el grifo cuando se haya 
finalizado la operación. 
Si la presión llega a valores cercanos a 4 bares 
existe el riesgo de que intervenga la válvula de 
seguridad.
En tal caso, solicite la intervención de personal 
profesionalmente cualificado.
Si los descensos de presión fueran frecuentes, 
solicite la intervención de personal profesional-
mente cualificado, pues se deberá eliminar la pér-
dida que probablemente exista en la instalación.
En ese caso, quite agua con una válvula de purga 
de aire de un radiador hasta que la presión vuelva 
a colocarse en 1 bar o solicite la intervención de 
personal profesionalmente cualificado.

Si las bajadas de presión son frecuentes, solicite 
la intervención de personal profesionalmente 
cualificado, pues hay que eliminar la probable 
pérdida en la instalación.

2.10 VACIADO DE LA INSTALACIÓN.
Para poder realizar la operación de vaciado de la 
caldera, abra el grifo de vaciado de la instalación.
Antes de efectuar esta operación, compruebe que 
el grifo de llenado de la instalación esté cerrado.

2.11 PROTECCIÓN ANTIHIELO.
La caldera dispone de serie de una función an-
tihielo que pone en funcionamiento la bomba 
y el quemador cuando la temperatura del agua 
dentro de la caldera llega por debajo de 5°C La 
función anticongelación está garantizada si todas 
las partes del aparato funcionan perfectamente, 
no está en modo de "bloqueo", y el interruptor 
general está colocado en “ON”. Para evitar el 
funcionamiento de la instalación, en el caso de 
una prolongada ausencia, es necesario vaciarla 
totalmente o añadir sustancias anticongelantes 
al agua de la instalación de la calefacción. Las 
instalaciones que frecuentemente deban ser va-
ciadas, es indispensable que sean rellenadas con 
agua tratada, de forma que se elimine la dureza, 
para evitar incrustaciones calcáreas.

2.12 LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO. 
Para limpiar el revestimiento de la caldera, use 
paños húmedos y jabón neutro. No use deter-
gentes abrasivos o en polvo.

2.13 DESACTIVACIÓN DEFINITIVA.
Cuando se decida llevar a cabo la desactivación 
definitiva de la caldera, encargue a personal 
profesionalmente cualificado estas operaciones, 
comprobando que se hayan cortado las alimen-
taciones eléctricas, de agua y de combustible.

Menú info
Opción del menú Descripción Unidad de medida

P01 Corriente de la llama μA
P02 Temperatura detectada por la sonda NTC de impulsión °C / °F
P03 Temperatura detectada por la sonda NTC de retorno °C / °F
P04 Temperatura detectada por la sonda NTC sanitario (si está presente) °C / °F
P05 No se usa -
P06 Potencia de funcionamiento %
P07 Velocidad del ventilador que requiere el sistema RPM / 50
P08 Velocidad actual del ventilador RPM / 50
P09 Temperatura detectada por la sonda NTC humos °C / °F

P10 Temperatura detectada por la sonda común (si está presente)
o por la sonda de ida de la caldera (en base a la configuración de la instalación) °C / °F

P11 Temperatura detectada por la sonda externa (si está presente) °C / °F
P12 No se usa -
P13 Temperatura de impulsión solicitada por el sistema en calefacción °C / °F
P14 Temperatura de impulsión solicitada por el sistema en sanitario °C / °F
P15 No se usa -
P16 Número de quemadores encendidos en cascada simple n.
P17 Número de pantallas conectadas n.

2.7 MENÚ INFO.
Presionando y manteniendo presionado el pulsa-
dor “B” se puede acceder al menú de info dentro 
del cual se incluyen las diferentes informaciones 
sobre el funcionamiento de la caldera. 

Al entrar en el menú se visualiza momentá-
neamente el n° del parámetro y luego el valor 
del mismo.

Para desplazarse entre los diferentes parámetros 
presione los pulsadores + y - (ref. 2 fig. 2-1).

Para salir del menú presione y mantenga presio-
nado de nuevo el pulsador “B”.

Durante la visualización del valor del parámetro 
se puede volver a ver durante un tiempo el rela-
tivo código presionando momentáneamente el 
pulsador “A”. En la tabla siguiente se incluyen los 
parámetros que se pueden visualizar.
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2.8 WYŁĄCZENIE KOTŁA.
Przekręcić wyłącznik główny (1) umieszczając 
go w pozycji “0” i zamknąć zawór gazu przed 
urządzeniem.
Nie należy kotła niepotrzebnie włączonego, gdy 
nie jest wykorzystywany przez dłuższy czas.

2.9 PRZYWRÓCENIE CIŚNIENIA 
INSTALACJI OGRZEWANIA.

Należy sprawdzać okresowo ciśnienie wody 
instalacji.
Wskazówka manometru kotła powinna wskazy-
wać wartość nie mniejszą niż 0,5 bara.
Jeśli ciśnienie jest niższe niż 0,5 bara (gdy instala-
cja jest zimna) należy dopuścić wodę do instalacji.

UWAGA: po wykonaniu tej czynności należy 
zamknąć kurek.
Jeśli ciśnienie zbliża się do wartości bliskich 4 
barom, istnieje możliwość bezpieczeństwa.
W takim przypadku należy zwrócić się o inter-
wencję wykwalifikowanego personelu.
Jeśli często, dochodzi do spadku ciśnienia wody, 
należy zwrócić się o interwencję do wykwalifiko-
wanego personelu w celu usunięcia ewentualnej 
nieszczelności w instalacji.

2.10 OPRÓŻNIANIE INSTALACJI.
Aby opróżnić kocioł należy skorzystać ze specjal-
nej złączki spustowej instalacji.
Przed przeprowadzeniem tej czynności, należy 
się upewnić, czy kurek napełnienia instalacji 
jest zamknięty.

2.11 OCHRONA PRZED ZAMROŻENIEM.
Kocioł wyposażony jest w funkcję antyzamro-
żeniową, która uruchamia pompę i palnik gdy 
temperatura wody instalacji wewnątrz kotła jest 
niższa niż 5°C. Funkcja ochrony przed zamro-
żeniem jest zagwarantowana, jeśli wszystkie 
elementy urządzenia działają poprawnie, nie ma 
żadnej blokady a kocioł jest zasilany elektrycznie 
z wyłącznikiem głównym na “ON” [WŁ]. 
Aby uniknąć pracy instalacji w razie długiej 
nieobecności użytkowników, należy całkowicie 
opróżnić instalację lub dodać do wody instalacji 
ogrzewania substancje zapobiegające zamroże-
niu. W instalacjach często opróżnianych, nie-
zbędne jest napełnienie ich wodą odpowiednio 
przygotowaną, aby wyeliminować twardość, 
która może spowodować powstawanie kamienia 
kotłowego.

2.12 CZYSZCZENIE OBUDOWY.
Przy czyszczeniu kotła należy korzystać z wilgot-
nych ściereczek i neutralnego mydła. Nie należy  
używać ściernych płynów ani proszku.

2.13 ODŁĄCZENIE CAŁKOWITE KOTŁA.
W razie decyzji o całkowitym odłączenia kotła, 
należy zlecić wykonanie tej czynności wykwa-
lifikowanemu personelowi, upewniając się 
między innymi, że zostanie wyłączone zasilanie: 
elektryczne, w wodę i gaz.

Menu informacji
Parametr Opis Jednostka miary

P01 Prąd jonizacji μA
P02 Temperatura zasilania. °C /°F
P03 Temperatura powrotu °C /°F
P04 Temperatura c. w.u. °C /°F
P05 Nieaktywny -
P06 Moc pracy palnika %
P07 Prędkość wentylatora wymagana przez system RPM/50
P08 Rzeczywista prędkość wentylatora RPM/50
P09 Temperatura spalin °C /°F
P10 Nieaktywny -
P11 Temperatura zewnętrzną °C /°F
P12 Nieaktywny -
P13 Temperatura obliczeniowa zasilania dla c.o. °C /°F
P14 Temperatura obliczeniowa zasilania dla pracy na c.w.u. °C /°F
P15 Nieaktywny -
P16 Nieaktywny -
P17 Nieaktywny -

2.7 MENU INFORMACJI.
Po wciśnięciu i przytrzymaniu (ok. 5 sek.) 
przycisku “B” można wejść do menu info, w 
którym dostępne są różne informacje dotyczące 
działania kotła.

Po wejściu do menu wyświetlany jest chwilowo 
numer parametru, następnie jego wartość.

Aby przewinąć  parametry, należy naciskać 
krótko przyciski + i - (poz. 2 rys. 2-1).

Aby wyjść z menu należy ponownie wcisnąć i 
przytrzymać (ok. 5 sek.) przycisk “B”.

Podczas wyświetlania wartości parametru można 
sprawdzić jego numer, wciskając  krótko przycisk 
“A”. W poniższej tabeli pokazano możliwe do 
wyświetlenia parametry.
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2.8 BOILER SHUTDOWN. 
Disconnect the main switch (1) taking it to the 
“0” position and close the gas cock upstream 
from the appliance.
Never leave the boiler switched on if left unused 
for prolonged periods.

2.9 RESTORING CENTRAL HEATING 
SYSTEM PRESSURE. 

Periodically check the system water pressure.
The boiler manometer should indicate a value 
not below 0.5 bar.
If the pressure is below 0.5 bar (with cold system) 
the water inside the system must be restored.

N.B.: close the valve after the operation. 
If pressure values reach around 4 bar the safety 
valve may be activated.
In this case contact a professional technician 
for assistance.
In the event of frequent pressure drops, contact 
qualified staff for assistance to eliminate possible 
system leakage.
In this case, remove water from an air vent valve 
of a radiator until reaching pressure of 1 bar, or 
ask for assistance from professionally qualified 
personnel.
In the event of frequent pressure drops, contact 
qualified staff for assistance to eliminate the 
possible system leakage.

2.10  SYSTEM DRAINAGE.
To drain the boiler, use the appropriate system 
drain fitting.
Before draining, ensure that the system filling 
valve is closed.

2.11 ANTI-FREEZE PROTECTION.
The boiler is supplied with an antifreeze function 
as standard that activates the function of the 
pump and the burner when the system water 
temperature in the boiler falls below 5°C. The 
antifreeze function is guaranteed if the boiler is 
fully operative, if it is not in "block" status and 
is electrically powered with the main switch on 
"ON". To avoid keeping the system switched on 
in case of a prolonged absence, the system must 
be drained completely or antifreeze substances 
must be added to the heating system water. In 
systems that are drained frequently, filling must 
be carried out with suitably treated water to 
eliminate hardness that can cause lime-scale.

2.12 CASE CLEANING. 
Use damp cloths and neutral detergent to clean 
the boiler casing. Never use abrasive or powder 
detergents.

2.13 DECOMMISSIONING.
In the event of permanent shutdown of the boiler, 
contact professional staff for the procedures and 
ensure that the electrical, water and gas supply 
lines are shut off and disconnected.

Info menu
Menu item Description Unit of measurement

P01 Flame current μA
P02 Flow NTC probe temperature reading °C / °F
P03 Return NTC probe temperature reading °C / °F
P04 DHW NTC probe temperature reading (if installed) °C / °F
P05 Not used -
P06 Operating power %
P07 Fan speed requested by the system RPM / 50
P08 Current fan speed RPM / 50
P09 Flue NTC probe temperature reading °C / °F

P10 Common flow probe temperature reading (if installed)
or boiler flow probe (based on the system’s configuration) °C / °F

P11 External probe temperature reading (if installed) °C / °F
P12 Not used -
P13 Flow temperature requested by the system in heating °C / °F
P14 Flow temperature requested by the system in DHW °C / °F
P15 Not used -
P16 Number of burners on in simple cascade mode     no.
P17 P17    Number of displays on     no

2.7 INFO MENU.
Press and hold down "B" to access the info menu 
containing all of the various information relative 
to boiler operation. 

Once you are inside the menu, you will mo-
mentarily see the parameter number followed 
by the value.

To scroll through the various parameters, press 
buttons + and - (ref. 2 Fig. 2-1).

To exit the menu, press and hold "B" down again.

While the parameter value is being displayed it 
is possible to momentarily see the relative code 
again by pressing button "A". The viewable pa-
rameters are listed in the following tables.
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2.8 ИЗКЛЮЧВАНЕ НА КОТЕЛА. 
Изключете главния прекъсвач (1), като го 
поставите на положение "0" и затворете кран-
чето за газ в горната част на уреда.
Не оставяйте котела включен без да е необ-
ходимо, ако същият не се използва дълги 
периоди от време.

2.9 ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ 
НА НАЛЯГАНЕТО НА 
ОТОПЛИТЕЛНАТА 
ИНСТАЛАЦИЯ. 

Периодично проверявайте налягането на 
водата на инсталацията.
Стрелката на манометъра на котела трябва 
да посочва стойност, не по-ниска от 0,5 bar.
Ако налягането е под 0,5 bar (при студена 
инсталация) трябва да се погрижите за въз-
становяване на водата във вътрешността 
на инсталацията.

Забележка: затворете кранчето след опе-
рацията. 
Ако налягането стигне до стойности, близки 
до 4 bar, има риск от включване на предпаз-
ната клапа.
В такъв случай отнемете вода чрез изпускане 
през обезвъздушител на подходящ радиатор, 
докато налягането спадне на 1 bar или поис-
кайте от персонала, притежаващ нужната 
професионална квалификация, да се намеси.
Ако установите чести спадове на налягане, 
поискайте намесата на професионален ква-
лифициран персонал, тъй като трябва да се 
отстрани евентуалният теч на инсталацията.

2.10 ИЗТОЧВАНЕ НА 
ИНСТАЛАЦИЯТА.

За да може да извършите операцията по из-
точване на котела, използвайте специалното 
кранче за източване на инсталацията.
Преди извършване на тази операция се уве-
рете, че кранчето за пълнене на инсталацията 
е затворено.

2.11 ЗАЩИТА ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ.
Серийното производство котли разполага с 
функция против замръзване, която се грижи 
за пускането на помпата и горелката, когато 
температурата на водата в инсталацията 
във вътрешността на котела спадне под 5°C. 
Функцията против замръзване е гарантирана, 
ако всички части на уреда работят идеално, 
ако същият не е в състояние на "блокиране" 
и има електрическо захранване с главен 
прекъсвач, поставен на “ON”. За да избегнете 
поддържането на инсталацията в работен 
режим в случай на продължително отсъствие, 
трябва да източите напълно инсталацията 
и към водата на отоплителната инсталация 
да добавите вещества против замръзване. 
При инсталация, която подлежи на често 
източване, е необходимо пълненето да се 
осъществява с подходящо третирана вода, 
за да се извлече твърдостта, която може да 
причини варовити налепи.

2.12 ПОЧИСТВАНЕ НА ПОКРИТИЕТО. 
Използвайте влажни платове и неутрален 
сапун за почистване на кожуха на котела. Не 
използвайте абразивни или прахообразни 
почистващи препарати.

2.13 ОКОНЧАТЕЛНО ДЕАКТИВИРАНЕ.
Ако бъде решено котелът да се деактивира 
окончателно, то накарайте професионалния 
квалифициран персонал да изпълни съответ-
ните операции, като се уверите и че ще бъдат 
изключени електрическото, водопроводното 
захранване и това на горивото.

Меню информация
Позиция от менюто Описание Мерна единица

P01 Ток за пламък μA
P02 Температура, отчетена от сонда NTC подаване °C / °F
P03 Температура, отчетена от сонда NTC подаване °C / °F
P04 Температура, отчетена от сонда NTC за битова вода (ако има такава) °C / °F
P05 Неизползвано -
P06 Работна мощност %
P07 Изисквана от системата скорост на вентилатора RPM / 50
P08 Настояща скорост на вентилатора RPM / 50
P09 Температура, отчетена от сонда NTC на димните газове °C / °F

P10 Температура, отчетена от датчика на общото подаване (ако има такъв)
или от датчика на подаване на котела (въз основа на конфигурацията на инсталацията) °C / °F

P11 Температура, отчетена от външната сонда (ако има такава) °C / °F
P12 Неизползвано -
P13 Температура на подаване, изискуема от системата за отопление °C / °F
P14 Температура на подаване, изискуема от системата за битова вода °C / °F
P15 Неизползвано -
P16 Брой запалени горелки при обикновено последователно свързване бр.
P17 Брой свързани дисплеи бр.

2.7 МЕНЮ ИНФОРМАЦИЯ.
Чрез натискане и задържане натиснат на бу-
тон “B” може да получите достъп до менюто за 
информация, в което се съдържа различната 
информация за работата на котела. 

След като влезете в менюто, за момент се 
показва номерът на параметъра и след това 
- стойността му.

За да се движите по различните параметри, 
натиснете бутони + и - (реф. 2 фиг. 2-1).

За да излезете от менюто, отново натиснете 
и задръжте натиснат бутон “B”.

По време на визуализация на стойността на 
параметъра, чрез моментно натискане на 
бутон “A” може временно да се преразгледа 
съответният код. В таблицата по-долу са 
изброени параметрите, които може да се 
визуализират.
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3 KOMBİNİN DEVREYE 
SOKULMASI (BAŞLANGIÇ 
KONTROLÜ) 

Kazanın devreye sokulması için gerekenler:

- kurulumun uygunluk beyannamesinin bulun-
duğunu kontrol edin;

- kullanımda olan hattaki gaz türü ile kazanın 
ayarlanmış olduğu gaz türünün uyumlu olma-
sını kontrol edin;

- 230V-50Hz'de bir şebekeye bağlantıyı, L-N 
kutupluluğuna uyulduğunu ve topraklama 
bağlantısını kontrol edin;

- kazanı ateşleyin ve sağlıklı ateşleme oluştuğun-
dan emin olun;

- Azami ve asgari kapasitesinde dumanda CO2 
değerini kontrol edin;

- fanın dönüş sayısını kitapçıkta belirtilen oldu-
ğunu kontrol edin (Parag. 3.25);

- gaz olmaması durumunda güvenlik cihazının 
işlemini ve ilgili işlem süresini kontrol edin;

- kazanda ve kazan yukarısında bulunan ana 
şalterin işlemini kontrol edin;

- cihazın normal çalışması sırasındaki çekişi, 
örneğin yanma ürünlerinin cihazdan çıktığı 
noktaya yerleştireceğiniz bir deprimometre ile 
kontrol edin;

- elektrikli fanlar çalışırken dahi, yanma ürünle-
rinin mekanın içine geri tepilip tepilmediğini 
kontrol edin;

- emiş ve/veya tahliye terminallerinin tıkalı 
olmadığını kontrol edin;

- ayarlama organlarının işlemini kontrol edin;
- gaz taşıma kapasitesi ayarlama cihazlarını mü-

hürleyin (şayet ayarlar çeşitlilik gösterirlerse);
- hidrolik devrelerin sızdırmazlığını kontrol 

edin;
- cihazın monte edildiği mekanda, gereksinim 

halinde, havalandırma ve/veya havanın alın-
masını kontrol edin.

Bu kontrollerden bir tanesinin dahi olumsuz 
sonuç vermesi durumunda tesisatın kesinlikle 
çalıştırılmaması gerekmektedir.

3.1 HİDROLİK ŞEMA.

Açıklama:
 1 - Görünür tahliye hunisi
 2 - Emniyet valfi 4 bar
 3 - Kombi boşaltma musluğu
 4 - Tesisat basınç anahtarı
 5 - Besleme kolektörü
 6 - Gaz valfi
 7 - Hava fanı
 8 - Gaz memesi
 9 - Hava emiş borusu
 10 - Saptama bujisi
 11 - Yoğuşma modülü kapağı
 12 - Yoğunlaşmalı modül
 13 - Duman davlumbazı
 14 - Hava analiz deliği
 15 - Duman analiz deliği
 16 - Yoğuşma modül hava tahliye valfı
 17 - Tesisat besleme ayar sondası
 18 - Hava presostatı
 19 - Tesisat dönüş ayar sondası
 20 - Aşırı ısınma emniyet termostatı
 21 - Kompresör güvenlik termostatı 

(manüel kurmalı)
 22 - Duman sensörü
 23 - Brülör
 24 - Isı sigortası
 25 - Ateşleme bujisi
 26 - Kolektör kapağı
 27 - Venturi için yuvalı manşon
 28 - Kazan sirkülatörü
 29 - Yoğuşma suyu toplama sifonu

 M - Sistem akış
 SC - Yoğuşma tahliye borusu
 G - Gaz beslemesi
 R - Tesisat dönüş
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3 PUESTA EN SERVICIO DE 
LA CALDERA (CONTROL 
INICIAL)

Para la puesta en servicio de la caldera es ne-
cesario:

- comprobar la existencia de la declaración de 
conformidad de la instalación;

- comprobar que el gas utilizado coincida con el 
previsto para el funcionamiento de la caldera.

- comprobar que exista la conexión a una red de 
230V-50Hz y que se respete la polaridad L-N y 
la conexión de tierra;

- encender la caldera y comprobar que el encen-
dido sea correcto;

- controlar el CO2 en los humos con caudal 
máximo y mínimo;

- comprobar que el n° de revoluciones del ven-
tilador sea el que se indican el manual (Apar. 
3.25);

- comprobar la intervención del dispositivo de 
seguridad en caso de falta de gas y el respectivo 
tiempo de intervención;

- comprobar el funcionamiento de los interrup-
tores generales situados en un tramo eléctrico 
anterior de la caldera y en la caldera;

- comprobar el tiro existente durante el regular 
funcionamiento del aparato, mediante, por 
ejemplo, un deprimómetro ubicado en la salida 
de los productos de la combustión del aparato;

- comprobar que en el local no se produzca un 
retorno de los productos de la combustión, 
como también durante el funcionamiento de 
electroventiladores;

-  comprobar que los terminales de aspiración 
y/o descarga no estén obstruidos;

- controlar el funcionamiento de los órganos de 
regulación;

- precintar los dispositivos de regulación del 
caudal de gas (si se cambian las regulaciones);

- controlar la estanqueidad de los circuitos 
hidráulicos;

- controlar la ventilación y/o aireación del local 
de instalación si se ha previsto;

Si al menos uno de los controles de seguridad 
resulta negativo, la instalación no debe ser puesta 
en funcionamiento.

3.1 ESQUEMA HIDRÁULICO.

Leyenda: 
 1 - Descarga con embudo a vista
 2 - Válvula de seguridad 4 bares
 3 - Grifo de vaciado de la caldera
 4 - Presostato de la instalación
 5 - Colector de impulsión
 6 - Válvula de gas
 7 - Ventilador de aire
 8 - Inyector de gas
 9 - Tubo de aspiración del aire
 10 - Electrodo de detección
 11 - Tapa del módulo de condensación
 12 - Módulo de condensación
 13 - Campana de humos
 14 - Toma de análisis del aire
 15 - Toma de análisis de humos
 16 - Válvula de purga de aire módulo de 

condensación
 17 - Sonda de regulación de la impulsión de 

la instalación
 18 - Presostato aire
 19 - Sonda de regulación del retorno de la 

instalación
 20 - Termostato sde seguridad de sobretem-

peratura
 21 - Termostato de seguridad del intercam-

biador (con rearme manual)
 22 - Sonda de humos
 23 - Quemador
 24 - Termofusible
 25 - Electrodo de encendido
 26 - Tapa del colector
 27 - Manguito con alojamiento para tubo 

venturi
 28 - Circulador de la caldera
 29 - Sifón de recogida de la condensación

 M - Impulsión de la instalación
 SC - Descarga de la condensación
 G - Alimentación de gas
 R - Retorno de la instalación
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3 URUCHOMIENIE KOTŁA 
(KONTROLA POCZĄTKOWA) 
– TYLKO AUTORYZOWANY 
SERWIS TECHNICZNY IM-
MERGAS.

Aby uruchomić kocioł, należy sprawdzić::

- poprawność podłączenia do wszystkich insta-
lacji;

- czy kocioł zasilany jest gazem, do którego został 
przystosowany;

- poprawność podłączenia do instalacji 
230V-50Hz, z uwzględnieniem biegunowości 
L-N (faza-zero) i instalacji ochrony przeciw-
porażeniowej;

- zapłonu palnika;

- sprawdzić zawartość CO2  w spalinach przy 
pracy z mocą max. i min.;

- zgodność obrotów wentylatora jest zgodna z 
instrukcją (Par. 3.25);

- zadziałanie funkcji przeciw wypływowej w 
przypadku braku gazu i czas jej zadziałania;

- działanie wyłącznika głównego umieszczonego 
przed kotłem i wyłącznika kotła;

- sprawdzić, czy w pomieszczeniu nie dochodzi 
do cofania się produktów spalania, również 
podczas funkcjonowania ewentulanych wen-
tylatorów elektrycznych;

- drożność przewodów zasysania powietrza i/lub 
odprowadzania spalin;

- sprawdzić działanie elementów regulacyjnych;

- zaplombować zawór gazowy w przypadku gdy 
dokonano regulacji);

- szczelność obwodów hydraulicznych;
Jeśli chociaż jedna z kontroli dotyczących bezpie-
czeństwa da wynik negatywny,  kocioł nie może 
zostać uruchomiony.

3.1 SCHEMAT HYDRAULICZNY.

Opis:
 1 - Lejek spustowy
 2 - Zawór bezpieczeństwa 4 bary
 3 - Kurek opróżniania kotła
 4 - Czujnik ciśnienia wody w instalacji
 5 - Zespół zasilania
 6 - Zawór gazowy
 7 - Wentylator
 8 - Dysza gazowa
 9 - Rura wlotowa powietrza
 10 - Elektroda jonizacyjna
 11 - Pokrywa modułu kondensacyjnego
 12 - Moduł kondensacyjny
 13 - Kolektor spalin
 14 - Studzienka do analizy powietrza
 15 - Studzienka do analizy spalin
 16 - Odpowietrznik modułu kondensacyjnego
 17 - Sonda temperatury zasilania
 18 - Presostat powietrza
 19 - Sonda regulacji powrotu instalacji
 20 - Termostat bezpieczeństwa przegrzania
 21 - Termostat bezpieczeństwa palnika  

(z resetem ręcznym)
 22 - Sonda spalin
 23 - Palnik
 24 - Bezpiecznik termiczny
 25 - Elektroda zapłonowa
 26 - Pokrywa kolektora mieszanki
 27 - Tuleja ze  zwężka Venturiego
 28 - Pompa obiegowa kotła
 29 - Syfon kondensatu

 M - Zasilanie c.o.
 SC - Odprowadzenie kondensatu
 G - Zasilanie gazem
 R - Powrót c.o.
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3 BOILER COMMISSIONING  
(INITIAL CHECK)

To commission the boiler:

- make sure that the declaration of conformity 
for installation is supplied with the appliance;

- make sure that the type of gas used corresponds 
to boiler settings;

- check connection to a 230V-50Hz power 
mains, correct L-N polarity and the earthing 
connection;

- switch the boiler on and check correct ignition;
- check the CO2 in the fumes at maximum and 

minimum flow rate;

- make sure the fan rpm matches the value pro-
vided in the book (Par. 3.25);

- check activation of the safety device in the event 
of no gas, as well as the relative activation time;

- check the intervention of the main switch 
located upstream of the boiler and in the boiler;

- check the existing draught during normal 
functioning of the appliance, e.g. a draught 
gauge positioned at the exit of the appliance 
combustion products;

- check that there is no backflow of combustion 
products into the room, even during function-
ing of fans;

- check that the intake and/or exhaust terminals 
are not blocked;

- ensure activation of all adjustment devices;
- seal the gas flow rate regulation devices (if 

settings are modified);

- check sealing efficiency of water circuits;
- check ventilation and/or aeration of the instal-

lation room where provided.
If even only a single safety check offers a negative 
result, do not commission the system.

3.1 HYDRAULIC DIAGRAM.

Key:
 1 - Draining funnel on view
 2 - 4 bar safety valve
 3 - Boiler draining valve
 4 - System pressure switch
 5 - Flow manifold
 6 - Gas valve
 7 - Air fan
 8 - Gas nozzle
 9 - Air intake pipe
 10 - Detection electrode
 11 - Condensation module cover
 12 - Condensation module
 13 - Fumes hood
 14 - Air sample point
 15 - Flue sample point
 16 - Condensing module air vent valve
 17 - System flow regulation probe
 18 - Air pressure switch
 19 - System return regulation probe
 20 - Over temperature safety thermostat
 21 - Heat-exchanger safety thermostat 

(manual reset)
 22 - Flue probe
 23 - Burner
 24 - Thermofuse
 25 - Ignition electrode
 26 - Manifold cover
 27 - Sleeve with seats for Venturi
 28 - Boiler circulator pump
 29 - Condensate trap siphon

 M - System flow
 SC - Condensate drain
 G - Gas supply
 R - System return
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3 ПУСКАНЕ В 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА 
КОТЕЛА (НАЧАЛНА 
ПРОВЕРКА)

За пускането в експлоатация на котела е 
необходимо:

- да проверите за наличие на декларация за 
съответствие на инсталирането;

- проверете съответствието на използвания 
газ с този, за който е проектиран котелът;

- да проверите свързването към мрежа от 
230V-50Hz, спазването на полярността 
фаза-нула и свързването към земята;

- да запалите котела и да проверите дали е 
запален правилно;

- да проверите CO2 в димните газове при 
максимална и минимална мощност;

- да проверите дали броят обороти на венти-
латора е посоченият в книжката (Парагр. 
3.25);

- да проверите включването на устройството 
за безопасност в случай на липса на газ и 
съответното време на намеса;

- да проверите включването на главния 
прекъсвач, разположен в горната част на 
котела и в котела;

- да проверите съществуващата тяга по време 
на редовното функциониране на уреда, 
например чрез уред за измерване на тягата, 
намиращ се при изхода на продуктите от 
горенето на уреда;

- да проверите дали в помещението не изли-
зат продукти на горенето, включително и 
по време на работата на евентуални елек-
тровентилатори;

- да проверите дали накрайниците на ди-
мо-въздушния комплект не са запушени;

- да проверите включването на частите за 
регулиране;

- да пломбирате устройството за регулиране 
на дебита газ (ако регулиранията бъдат 
променени);

- да проверите уплътняването на хидравлич-
ните вериги;

- да проверите вентилацията и/или проветря-
ването на помещението за монтаж, ако са 
предвидени.

Ако дори и само една от проверките по 
безопасността даде отрицателен резултат, 
инсталацията не трябва да бъде пускана в 
експлоатация.

3.1 ХИДРАВЛИЧНА СХЕМА.

Легенда:
 1 - Отвеждаща фуния с видим мон-

таж
 2 - Предпазна клапа 4 bar
 3 - Кранче за източване на котела
 4 - Пресостат на инсталацията
 5 - Колектор при подаването
 6 - Клапа за газ
 7 - Вентилатор въздух
 8 - Дюза за газ
 9 - Тръба за приток на въздух
 10 - Свещ-детектор за отчитане
 11 - Капак на кондензния модул
 12 - Кондензен модул
 13 - Аспирационна шапка за дима
 14 - Сонда за анализ на въздуха
 15 - Сонда за анализ на дима
 16 - Обезвъздушителна клапа на кон-

дензния модул
 17 - Сонда за регулиране на подаването 

на инсталацията
 18 - Пресостат за въздух
 19 - Сонда за регулиране на връщането 

в инсталацията
 20 - Предпазен термостат свръхтем-

пература
 21 - Предпазен термостат на топлооб-

менника (с ръчно рестартиране)
 22 - Сонда за дим
 23 - Горелка
 24 - Термопредпазител
 25 - Свещ за запалване
 26 - Капак на колектора
 27 - Муфа с легло за Вентури
 28 - Циркулатор на котела
 29 - Сифон за събиране на конденза

 M - Подаване инсталация
 SC - Отвеждане на конденза
 G - Захранване с газ
 R - Връщане инсталация
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3.2 230 V DEVRE ELEKTRİK ŞEMASI.
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Elektronik kart, güvenlik nedeni ile gaz valfinin 
elektrik beslemesinde eski haline getirilemeyen 
bir sigorta bulundurur.

“Basit kaskad” bağlantı durumunda veya “tesisat 
tarafı gönderme sensörü”, veya “kullanım suyu 
sirkülatör” bağlantısı durumunda ilgili paramet-
releri yapılandırın.
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3.2 ESQUEMA ELÉCTRICO CIRCUITO 230 V.
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Por motivos de seguridad, la tarjeta electrónica 
posee un fusible que no se puede restablecer en 
serie en la alimentación eléctrica de la válvula 
de gas.

Configure los parámetros correspondientes en 
caso de conexión en “cascada simple”, o en caso 
de conexión de “sonda de impulsión lado insta-
lación”, o “circulador sanitario”.
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Ze względów bezpieczeństwa karta elektroniczna 
zapewnia niekasowalny bezpiecznik szeregowo 
z zasilaniem elektrycznym zaworu gazowego.

3.2 SCHEMAT ELEKTRYCZNY OBWODU 230 V.
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Skonfigurować odpowiednie parametry w 
przypadku podłączenia „kaskadowego prostego” 
lub w przypadku podłączenia „sondy tłoczenia 
od strony instalacji” lub „pompy obiegowej cwu”.
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For safety reasons the P.C.B. envisions a fuse 
that cannot be restored in series with the electric 
power supply of the gas valve.

3.2 230 V CIRCUIT WIRING DIAGRAM.
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Configure the corresponding parameters when 
connecting in “simple cascade”, or when con-
necting in “system side flow probe”, or “D.H.W. 
pump”.
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С оглед осигуряване на безопасност електронната 
платка предвижда предпазител, който не може да 
се рестартира серийно с електрическото захран-
ване на газовия вентил.

3.2 ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА НА ВЕРИГАТА 230 V.
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Конфигурирайте съответните параметри 
в случай на „обикновено последователно 
свързване“, при свързване на „сонда за 
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подаване от страна на инсталацията“ или 
„циркулационна помпа за битова вода“.



29

3-3

3
2

1

1

M
O

N
TA

J P
ER

SO
N

EL
İ

K
U

LL
A

N
IC

I
BA

K
IM

 P
ER

SO
N

EL
İ

"WE-BUS", "0-10", "BUS basit kaskad" bağlantı 
durumunda X40 köprüsünü kaldırın.
B2 yerine bir termostat kullanılabilir (P29 = 17 
parametresini ayarlayın).

"Güç yüksek tek kombi için uzaktan kuman-
da" “M" ve "O” terminallerine bağlanmalıdır  
(adresi sıfıra ayarlayın).

“Basit kaskad” bağlantı durumunda veya “tesisat 
tarafı gönderme sensörü”, veya “kullanım suyu 
sirkülatör” bağlantısı durumunda ilgili paramet-
releri yapılandırın.

3.3 GERİLİM ÇOK DÜŞÜK DEVRE ELEKTRİK ŞEMASI.
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3.3 ESQUEMA ELÉCTRICO DEL CIRCUITO DE MUY BAJA TENSIÓN.

En caso de conexión en “WE-BUS”, “0-10”, “BUS 
cascada simple”, el puente X40 debe eliminarse.
En lugar de “B2” se puede usar un termostato 
(configurar P29 = 17).

El "Control remoto para una sola caldera de 
alta potencia" de conexión a los bornes “M-O” 
(establezca la dirección a cero).

Configure los parámetros correspondientes en 
caso de conexión en “cascada simple”, o en caso 
de conexión de “sonda de impulsión lado insta-
lación”, o “circulador sanitario”.
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3.3 SCHEMAT ELEKTRYCZNY OBWODU BARDZO NISKIEGO NAPIĘCIA.

W przypadku podłączenia „WE-BUS”, „0-10”, 
„BUS kaskada prosta” usunąć mostek X40.
Zamiast B2 można zastosować termostat 
(ustawić parametr P29 = 17).

„Sterowanie zdalne dla kotła pojedynczego 
wysokiej mocy” podłączane jest do zacisków 
„M” i „O” (ustawić adres na zero).

Skonfigurować odpowiednie parametry w 
przypadku podłączenia „kaskadowego prostego” 
lub w przypadku podłączenia „sondy tłoczenia 
od strony instalacji” lub „pompy obiegowej cwu”.
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For "WE-BUS", "0-10", "Simple BUS cascade" 
connection, remove the X40 bridge.
A thermostat can be used instead of B2 (set the 
P29 = 17 parameter).

The "Remote control for single high power boiler" 
must be connected to the "M" and "O" terminals 
(set the address to zero).

Configure the corresponding parameters when 
connecting in “simple cascade”, or when con-
necting in “system side flow probe”, or “D.H.W. 
pump”.
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3.3 ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА НА ВЕРИГАТА ПРИ МНОГО НИСКО НАПРЕЖЕНИЕ.

В случай на свързване „WE-ШИНА”, „0-
10”, „ШИНА обикновено последователно 
свързване”, отстранете мост X40.
На мястото на B2 може да се използва 
термостат (настройте параметър P29 = 17).

„Дистанционната команда за единичен котел 
с голяма мощност“ трябва да се свърже към 
клеми „М“ и „О“ (настройте адреса на нула).

Конфигурирайте съответните параметри 
в случай на „обикновено последователно 
свързване“, при свързване на „сонда за 
подаване от страна на инсталацията“ или 
„циркулационна помпа за битова вода“.
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3.4 BOYLER SENSÖRÜ VE KULLANIM SUYU SİRKÜLATÖR İLE KOMBİ ELEKTRİK ŞEMASI (OPSİYONEL).

3.5 3 YOLLU VE GENEL TESİSAT GÖNDERME SENSÖRÜ İLE KOMBİ ELEKTRİK ŞEMASI (OPSİYONEL).

3.6 BOYLER ÜNİTE SENSÖRÜ VE KULLANIM SUYU SİRKÜLATÖRÜ İLE BASİT KASKAD KOMBİ ELEKTRİK ŞEMASI (OPSİYONEL).

Açıklama:
 B1-2 - Tesisat besleme sensörü (NTC) (opsiyonel)
 B2 - Kullanım suyu sensörü (NTC) (opsiyonel)
 B4 - Dış sensör (opsiyonel)
 M2 - Tesisat ısıtma sirkülatörü (opsiyonel)
 M3 - Kullanım suyu sirkülatörü (opsiyonel)

Not (sensör B1-2, B2, B4):
- Bağlantı kablo çapı 3 ÷ 7 mm
- Kablo kesiti 0,5 ÷ 1,5 mm2

 1 - Harici röle (Opsiyonel) 
Bobin 230 Vac Max. 0,1 A

 2 - 230 Vac 50 Hz
 3 - Çıkış “IT”-"IK” =  

230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
 4 - Giriş “C”-“D” = Temiz temas  

Max. 230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6

Açıklama:
 B1-2 - Tesisat besleme sensörü (NTC) (opsiyonel)
 B2 - Kullanım suyu sensörü (NTC) (opsiyonel)
 B4 - Dış sensör (opsiyonel)
 M2 - Tesisat ısıtma sirkülatörü (opsiyonel)
 M30 - 3 yollu valf (opsiyonel)

Not (sensör B1-2, B2, B4):
- Bağlantı kablo çapı 3 ÷ 7 mm
- Kablo kesiti 0,5 ÷ 1,5 mm2

 1 - Harici röle (Opsiyonel) 
Bobin 230 Vac Max. 0,1 A

 2 - 230 Vac 50 Hz
 3 - Çıkış “IT”-“IS"-"IK” =  

230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
 4 - Giriş “C”-“D” = Temiz temas  

Max. 230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6

Açıklama:
 B1-2 - Tesisat besleme sensörü (NTC) (opsiyonel)
 B2 - Kullanım suyu sensörü (NTC) (opsiyonel)
 B4 - Dış sensör (opsiyonel)
 M2 - Tesisat ısıtma sirkülatörü (opsiyonel)
 M3 - Kullanım suyu sirkülatörü (opsiyonel)

Not (Bağlantı bus):
- Bağlantı kablo çapı 3 ÷ 7 mm
- Kablo kesiti 0,5 ÷ 1,5 mm2

- Maksimum Uzunluk 3 m

Not: B1-2, B2, B4 sensörleri MASTER kombisine 
bağlanmalıdır

Not (sensör B1-2, B2, B4):
- Bağlantı kablo çapı 3 ÷ 7 mm
- Kablo kesiti 0,5 ÷ 1,5 mmq

 1 - Harici röle (opsiyonel) 
Bobin 230 Vac Max. 0,1 A

 2 - 230 Vac 50 Hz
 3 - Çıkış “IT”-“IK” =  

230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
 4 - Giriş “C”-“D” = Temiz temas  

Max. 230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
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3.4 ESQUEMA ELÉCTRICO DE LA CALDERA CON CIRCULADOR SANITARIO Y SONDA DEL ACUMULADOR (OPCIONAL).

3.5 ESQUEMA ELÉCTRICO DE LA CALDERA CON SONDA DE IDA DE LA INSTALACIÓN COMÚN DE 3 VÍAS (OPCIONAL).

3.6 ESQUEMA ELÉCTRICO DE CALDERAS EN CASCADA SIMPLE CON CIRCULADOR SANITARIO Y SONDA DE LA UNIDAD 
ACUMULADOR (OPCIONAL).

Leyenda:
 B1-2 - Sonda de impulsión instalación (NTC) 

(opcional)
 B2 - Sonda sanitario (NTC) (opcional)
 B4 - Sonda externa (opcional)
 M2 - Circulador de calentamiento de la  

instalación (opcional)
 M3 - Circulador sanitario (opcional)

Nota (sonda B1-2, B2, B4):
- Diámetro de los cables de conexión 3 ÷ 7 mm
- Sección de los cables 0,5 ÷ 1,5 mm2

 1 - Relé externo (opcional) 
Bobina 230 Vca MÁX. 0,1 A

 2 - 230 Vac 50 Hz
 3 - Salida “IT”-“IK” =  

230 Vca - 0,8 A Máx. cosφ ≥ 0,6
 4 - Entrada “C”-“D” = Contacto limpio  

Máx. 230 Vca - 0,8 A Máx. cosφ ≥ 0,6

Leyenda:
 B1-2 - Sonda de impulsión instalación (NTC) 

(opcional)
 B2 - Sonda sanitario (NTC) (opcional)
 B4 - Sonda externa (opcional)
 M2 - Circulador del calentamiento de la  

instalación (opcional)
 M30 - Válvula de 3 vías (opcional)

Nota (sonda B1-2, B2, B4):
- Diámetro de los cables de conexión 3 ÷ 7 mm
- Sección de los cables 0,5 ÷ 1,5 mm2

 1 - Relé externo (opcional) 
Bobina 230 Vca MÁX. 0,1 A

 2 - 230 Vac 50 Hz
 3 - Salida “IT”-“IS”-“IK” =  

230 Vca - 0,8 A Máx. cosφ ≥ 0,6
 4 - Entrada “C”-“D” = Contacto limpio  

Máx. 230 Vca - 0,8 A Máx. cosφ ≥ 0,6

Leyenda:
 B1-2 - Sonda de impulsión instalación (NTC)  

(opcional)
 B2 - Sonda sanitario (NTC) (opcional)
 B4 - Sonda externa (opcional)
 M2 - Circulador del calentamiento de la instalación 

(opcional)
 M3 - Circulador sanitario (opcional)

Nota (Bus de conexión):
- Diámetro de los cables de conexión 3 ÷ 7 mm
- Sección de los cables 0,5 ÷ 1,5 mm2

- Longitud máxima de 3 m

Nota: sonda B1-2, B2, B4 de conexión a la caldera 
MASTER.

Nota (sonda B1-2, B2, B4):
- Diámetro de los cables de conexión 3 ÷ 7 mm
- Sección de los cables 0,5 ÷ 1,5 mm2

 1 - Relé externo (opcional) 
Bobina 230 Vca MÁX. 0,1 A

 2 - 230 Vac 50 Hz
 3 - Salida “IT”-“IK” =  

230 Vca - 0,8 A Máx. cosφ ≥ 0,6
 4 - Entrada “C”-“D” = Contacto limpio  

Máx. 230 Vca - 0,8 A Máx. cosφ ≥ 0,6
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3.4 SCHEMAT ELEKTRYCZNY KOTŁA Z POMPĄ C.W.U. I SONDĄ ZASOBNIKA C.W.U. (OPCJONALNY).

3.5 SCHEMAT ELEKTRYCZNY KOTŁA Z SONDĄ WYJŚCIA INSTALACJI WSPÓLNĄ TRÓJDROŻNĄ (OPCJONALNY).

3.6 SCHEMAT ELEKTRYCZNY KOTŁÓW W KASKADZIE PROSTEJ Z POMPĄ C.W.U. I SONDĄ JEDNOSTKI ZASOBNIKA C.W.U. 
(OPCJONALNY).

Opis:
 B1-2 - Sonda wyjścia urządzenia (NTC) (opcjonalny)
 B2 - Sonda c.w.u. (NTC) (opcjonalny)
 B4 - Sonda zewnętrzna (opcjonalny)
 M2 - Pompa obiegowa instalacji (opcjonalny)
 M3 - Pompa obiegowa c.w.u. (opcjonalny)

Uwaga (sonda B1-2, B2, B4):
Średnica kabli podłączeniowych 3 ÷ 7 mm
Przekrój kabli 0,5 ÷ 1,5 mm2

 1 - Zewnętrzny relé (opcjonalny) 
Tekercs 230 Vac - Max. 0,1 A

 2 - 230 Vac 50 Hz
 3 - Wyjście “IT”-“IK” =  

230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6
 4 - Wejście “C”-“D” = Styk bezpotencjałowy  

Maks. 230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6

Opis:
 B1-2 - Sonda wyjścia urządzenia (NTC) (opcjonalny)
 B2 - Sonda c.w.u. (NTC) (opcjonalny)
 B4 - Sonda zewnętrzna (opcjonalny)
 M2 - Pompa obiegowa instalacji (opcjonalny)
 M30 - Zawór trójdrożny (opcjonalny)

Uwaga (sonda B1-2, B2, B4):
Średnica kabli podłączeniowych 3 ÷ 7 mm
Przekrój kabli 0,5 ÷ 1,5 mm2

 1 - Zewnętrzny relé (opcjonalny) 
Tekercs 230 Vac - Max. 0,1 A

 2 - 230 Vac 50 Hz
 3 - Wyjście “IT”-“IS"-"IK” =  

230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6
 4 - Wejście “C”-“D” = Styk bezpotencjałowy  

Maks. 230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6

Opis:
 B1-2 - Sonda wyjścia urządzenia (NTC)  

(opcjonalny)
 B2 - Sonda c.w.u. (NTC) (opcjonalny)
 B4 - Sonda zewnętrzna (opcjonalny)
 M2 - Pompa obiegowa instalacji (opcjonalny)
 M3 - Pompa obiegowa c.w.u. (opcjonalny)

Uwaga (Bus podłączenia):
- Średnica kabli podłączeniowych 3 ÷ 7 mm
- Przekrój kabli 0,5 ÷ 1,5 mm2
- Długość maksymalna 3 m

Uwaga: sondy B1-2, B2, B4 podłączane są do 
kotła MASTER.

Uwaga (sonda B1-2, B2, B4):
- Średnica kabli podłączeniowych 3 ÷ 7 mm
- Przekrój kabli 0,5 ÷ 1,5 mm2

 1 - Zewnętrzny relé (opcjonalny) 
Tekercs 230 Vac - Max. 0,1 A

 2 - 230 Vac 50 Hz
 3 - Wyjście “IT”-“IK” =  

230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6
 4 - Wejście “C”-“D” = Styk bezpotencjałowy  

Maks. 230 Vac - 0,8 A Maks. cosφ ≥ 0,6
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3.4 D.H.W. PUMP BOILER AND TANK PROBE WIRING DIAGRAM (OPTIONAL).

3.5 COMMON FLOW PROBE AND 3-WAY BOILER WIRING DIAGRAM (OPTIONAL).

3.6 SIMPLE CASCADE BOILER WITH D.H.W. PUMP AND TANK PROBE WIRING DIAGRAM (OPTIONAL).

Key:
 B1-2 -System flow probe (NTC) (optional)
 B2 - Domestic hot water probe (NTC) (optional)
 B4 - External probe (optional)
 M2 - Plant CH pump (optional)
 M3 - Domestic hot water pump (optional)

Note (probe B1-2, B2, B4):
- Connection cable diameter 3÷7 mm
- Cable section 0.5 ÷ 1.5 mm2

 1 - External relay (optional) 
Coil 230 Vac - Max. 0.1 A

 2 - 230 Vac 50 Hz
 3 - “IT”-“IK” outlet =  

230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
 4 - “C”-“D” inlet = Clean contact  

Max. 230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6

Key:
 B1-2 - System flow probe (NTC) (optional)
 B2 - Domestic hot water probe (NTC) (optional)
 B4 - External probe (optional)
 M2 - Plant CH pump (optional)
 M30 - 3-way valve (optional)

Note (probe B1-2, B2, B4):
- Connection cable diameter 3÷7 mm
- Cable section 0.5 ÷ 1.5 mm2

 1 - External relay (optional) 
Coil 230 Vac - Max. 0.1 A

 2 - 230 Vac 50 Hz
 3 - “IT”-“IS"-"IK” outlet =  

230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
 4 - “C”-“D” inlet = Clean contact  

Max. 230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6

Key:
 B1-2 - System flow probe (NTC) (optional)
 B2 - Domestic hot water probe (NTC) 

(optional)
 B4 - External probe (optional)
 M2 - Plant CH pump (optional)
 M3 - Domestic hot water pump (optional)

Note (Connection bus):
- Connection cable diameter 3÷7 mm
- Cable section 0.5 ÷ 1.5 mm2

- Maximum length 3 m

Note: Probes B1-2, B2, B4 must be connected 
to the MASTER boiler.

Note (probe B1-2, B2, B4):
- Connection cable diameter 3 ÷ 7 mm
- Cable section 0.5 ÷ 1.5 mm2

 1 - External relay (optional) 
Coil 230 Vac - Max. 0.1 A

 2 - 230 Vac 50 Hz
 3 - “IT”-“IK” outlet =  

230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
 4 - “C”-“D” inlet = Clean contact  

Max. 230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
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3.4 ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА НА КОТЕЛА С ЦИРКУЛАЦИОННА ПОМПА ЗА БГВ И ДАТЧИК НА БОЙЛЕРА (ОПЦИЯ).

3.5 ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА НА КОТЕЛА С ДАТЧИК ПРИ ОБЩОТО ПОДАВАНЕ НА ИНСТАЛАЦИЯТА И ТРИПЪТНИК 
(ОПЦИЯ).

3.6 ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА ЗА ОБИКНОВЕНО ПОСЛЕДОВАТЕЛНО (КАСКАДНО) СВЪРЗАНИ КОТЛИ С ЦИРКУЛАЦИОННА 
ПОМПА ЗА БГВ И ДАТЧИК НА БОЙЛЕРНИЯ МОДУЛ (ОПЦИЯ).

Легенда:
 B1-2 - Датчик при подаването на  

инсталацията (NTC) (опция)
 B2 - Датчик за битова вода (NTC) (опция)
 B4 - Външен датчик (опция)
 M2 - Циркулационна помпа отоплителна  

инсталация (опция)
 M3 - Циркулационна помпа битова вода (опция)

Забележка (датчик B1-B2, B2, B4):
- Диаметър на свързващите кабели 3 ÷ 7 мм
- Сечение на кабелите 0,5 ÷ 1,5 мм2

 1 - Външно реле (опция) 
Бобина 230 Vac - Mакс. 0,1 A

 2 - 230 Vac 50 Hz
 3 - Изход “IT”-“IK” =  

230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
 4 - Вход “C”-“D” = Сух контакт  

Max 230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6

Легенда:
 B1-2 - Датчик при подаването на  

инсталацията (NTC) (опция)
 B2 - Датчик битова вода (NTC) (опция)
 B4 - Външен датчик (опция)
 M2 - Циркулационна помпа отоплителна  

инсталация (опция)
 M30 - Трипътен вентил (опция)

Забележка (датчик B1-2, B2, B4):
- Диаметър на свързващите кабели 3 ÷ 7 мм
- Сечение на кабелите 0,5 ÷ 1,5 мм2

 1 - Външно реле (опция) 
Бобина 230 Vac - Mакс. 0,1 A

 2 - 230 Vac 50 Hz
 3 - Изход “IT”-“IS"-"IK” =  

230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
 4 - Вход “C”-“D” = Сух контакт  

Max. 230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6

Легенда:
 B1-2 - Датчик при подаването на инсталацията 

(NTC) (опция)
 B2 - Датчик битова вода (NTC) (опция)
 B4 - Външен датчик (опция)
 M2 - Циркулационна помпа отоплителна  

инсталация (опция)
 M3 - Циркулационна помпа битова вода (опция)

Забележка (Свързваща шина):
- Диаметър на свързващите кабели 3 ÷ 7 мм
- Сечение на кабелите 0,5 ÷ 1,5 мм2

- Максимална дължина 3 м

Забележка: сонди B1-2, B2, B4 трябва да се 
свържат към ГЛАВНИЯ котел.

Забележка (датчик B1-2, B2, B4):
- Диаметър на свързващите кабели 3 ÷ 7 мм
- Сечение на кабелите 0,5 ÷ 1,5 мм2

 1 - Външно реле (опция) 
Бобина 230 Vac - Mакс. 0,1 A

 2 - 230 Vac 50 Hz 
 3 - Изход “IT”-“IK” =  

230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
 4 - Вход “C”-“D” = Сух контакт  

Max 230 Vac - 0,8 A Max. cosφ ≥ 0,6
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- Sıcak kullanma suyu üretilmiyor. Kombi, opsi-
yonel kullanma suyu sondası mevcut olduğun-
da ve NTC kullanma suyu sondasının çalışma 
bozukluğunda anormallik bilgisi verildiğinde 
otomatik olarak tanıyan bir fonksiyon ile do-
natılmıştır. Eğer çalışma bozukluğu sırasında 
elektrik enerjisi kesilirse veya kombi kapanır ve 
yeniden ateşlenirse, bu çalışma bozukluğunu 
tespit etmek mümkün olmasa da hataların arıza 
tarihçesinde görünmeye devam eder.

  Bir ΔT > 35 °C belirlenmesi durumunda kombi 
bu değeri aşmamak için gücü azaltır, bu du-
rumdaki işleyiş gönderme sıcaklık sembolünün 
yanıp sönmesi aracılığıyla belirtilir.

3.8 HAVA KAPASİTE KONTROL 
FONKSİYONU.

Ateşleme talebi ile fanın başlatılmasından önce 
presostatın kontağının durumu kontrol edilir. 
Eğer bunun kapalı olduğunu belirlenirse, devrin 
gerçekleştirilmesi engellenir. Yaklaşık 50 saniye 
bir gecikme süresi sonrasında bir kalıcı bloke 
meydana gelir ve “0A4” arızası belirtilir.
Eğer belirlenen kontak açıksa, fan “hava presostat 
kontrol” hızında aktifleştirilir (3300 dönüş). Pre-
sostat kapandığında, fan ateşleme hızına geçer, 
ve ateşleme devri presostat koşulunu görmezden 
gelerek devam eder.
Eğer “hava presostat kontrol” hızında işleyiş 
sırasında (3300 dönüş) presostatın kapanması 
gerçekleşmez, yaklaşık 50 saniye bir süre son-
rasında kalıcı bir bloke meydana gelir ve “0A4” 
arızası belirtilir.

3.9 KOMBİ ELEKTRONİK KARTININ 
PROGRAMLANMASI.

Kazan bazı çalışma parametrelerinin olası prog-
ramlamaları için hazırlanmıştır. Bu parametreleri 
takiben belirtilen işlemler vasıtasıyla değiştirmek 
suretiyle kombiyi özel gereksinimlerinize uyarla-
mak mümkün olacaktır.

- Programlamaya "B" ve "C" düğmelerine basılı 
tutarak erişin.

- Parametrelerde + ve - ısıtma ayar düğmelerine 
basarak ilerleyin, 

3-7
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3.7 MUHTEMEL ARIZA DURUMLARI 
VE NEDENLERİ.

Ö.N.: bakım işlemleri uzman bir firma (örneğin 
Immergas Yetkili Teknik Servisi) tarafından 
yapılmalıdır.
- Gaz kokusu. Gaz devresinde yer alan borular-

daki kaçaklardan kaynaklanır. Gaz devrelerinin 
sızdırmazlığı kontrol edilmesi gerekmektedir.

- Tekrarlayan ateşleme engelleri. Gaz olmaması 
durumu, hatta basınç olduğundan emin olun, 
ve gaz sürücü musluğunun açık olduğunu kont-
rol edin. Gaz valfının ayarı doğru yapılmamış, 
gaz valfının doğru dara ayarını sağlayın.

- Yanma istikrarlı değil yada gürültü var. Ne-
deni: kirli brülör, hatalı yanma parametreleri, 
emiş-boşaltma terminalleri doğru şekilde mon-
te edilmemiş. Yukarıda belirtilen bileşenlerin 
temizliğini gerçekleştirin, terminalin doğru 
kurulumunu doğrulayın, gaz valfinin doğru 
ayarını (ayar Off-Set) ve dumanda doğru CO2 
yüzdesini doğrulayın.

- Aşırı ısınma emniyet termostatının, beslemek 
veya geri dönüş sondasın sık müdahaleleri 
Kombide su eksikliğinden, tesisatta yetersiz 
su devirdaiminden veya bloke olmuş sirküla-
törden kaynaklanabilir. Manometreyi kontrol 
ederek kazandaki su basıncının sabit değer 
aralığında olduğundan emin olun. Radyatör 
valflerinin tümünün kapalı olmamasını ve 
sirkülasyon motorunun çalıştığını kontrol edin.

 Ayrıca:
 müdahalesinin ardından modül ve duman 

devresinin sağlamlığının kontrol edilmesinin 
gerekli olduğu ısı sigortasının sağlamlığını 
tespit edin.

 - eşanjör güvenlik termostatına müdahale 
edildiğini kontrol edin, gerekiyorsa modülün, 
seramik fibre panelin sağlamlığını kontrol 
edin, kollektör kapak sızdırmazlık contasını 
değiştirin ve üzerinde bulunan düğmeye 
basarak termostatı eski haline getirin.

- Sifon tıkalı. İçerisindeki pislik veya yanıcı mad-
de birikimlerinden kaynaklanabilir. Yoğuşma 
suyu geçişini tıkayabilecek artık maddeler ol-
madığını tahliye kapağı aracılığı ile denetleyin.

- Eşanşör tıkalı. Sifon tıkanıklığının bir sonucu 
olabilir. Yoğuşma suyu geçişini tıkayabilecek 
artık maddeler olmadığını tahliye kapağı ara-
cılığı ile denetleyin.

- Tesisat içerisinde hava olmasından kaynak-
lanan gürültüler. Tesisatın doldurulması ve 
havasının alınmasının talimatlara göre yapıl-
dığından emin olun.

- Buğu yoğuşma suyu modülü içerisinde hava 
olmasından kaynaklanan gürültüler. Manüel 
hava boşaltma valfini kullanın (Şek. 1-25 Ref. 
9) buğu yoğunlaşma modülü içerisinde mevcut 
muhtemel havayı önlemek için. İşlemi tamam-
landığında manüel hava boşaltma musluğunu 
kapatın.

- Parametreyi + ve - kullanma suyu ayar düğme-
lerine basarak modifiye edin.

- Parametreleri birinde diğerine geçerek veya “B” 
düğmesine basarak belleğe alın.

- “B” ve “C” düğmelerine basarak ve onları basılı 
tutarak programlama yönteminden çıkın veya 
düğmelere dokunmadan yaklaşık 2 dakika bek-
leyin, bu noktada kombi “PARA” ve sonrasında 
“Auto” yazılarını göstererek parametrelerinin 
bir otomatik tanısını gerçekleştirir.

- Bir parametre değerinin, parametrenin kodu-
nu görmek için görüntülenmesi sırasında "B" 
düğmesine basın.
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- No se produce agua caliente sanitaria. La 
caldera tiene una función que reconoce auto-
máticamente cuando está presente la sonda del 
sanitario opcional y en caso de funcionamiento 
incorrecto de la sonda NTC sanitario se señala 
la anomalía. Si durante este funcionamiento 
incorrecto falta alimentación eléctrica o la 
caldera se apaga y se vuelve a encender, no se 
podrá detectar el funcionamiento incorrecto, 
que permanece de todos modos visible en el 
histórico de anomalías de los errores.

 En caso de que se detecte un ΔT > 35 °C la 
caldera reduce la potencia para no superar 
este valor, el funcionamiento en este estado se 
indica mediante el parpadeo del símbolo de 
temperatura de ida.

3.8 FUNCIÓN DE CONTROL CAUDAL 
DEL AIRE.

Con solicitud de encendido, antes de que inicie 
el ventilador, se realiza el control de la condición 
del contacto del presostato. Si se detecta cerrado, 
la continuación del ciclo queda impedida.
Después de un tiempo de retraso de aproxima-
damente 50 segundos se obtiene un bloqueo 
permanente y se señala el error “0A4”.
Si el contacto detectado está abierto, se activa el 
ventilador a la velocidad de “control presostato 
aire (3300 revoluciones). Cuando el presostato 
se cierra, el ventilador pasa a la velocidad de 
encendido, y el ciclo de encendido continua 
ignorando la condición del presostato.
Si durante el funcionamiento a la velocidad de 
“control del presostato del aire” (3300 revolu-
ciones) no se produce el cierre del presostato, 
después de aproximadamente 50 segundos se 
obtiene un bloqueo permanente y se señala el 
error “0A4”.

3.9 PROGRAMACIÓN DE LA TARJETA 
ELECTRÓNICA DE LA CALDERA.

La caldera está preparada para programar 
algunos parámetros de funcionamiento. Modi-
ficando estos parámetros, según las siguientes 
explicaciones, será posible adaptar la caldera a 
requerimientos específicos.

- Acceda a la programación presionando y man-
teniendo presionados los pulsadores “B” y “C”.

- Desplácese por los parámetros presionando los 
pulsadores + y - regulación de la calefacción. 
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3.7 PROBLEMAS POSIBLES Y SUS 
CAUSAS.

IMPORTANTE: el mantenimiento debe ser efec-
tuado por una empresa habilitada (por ejemplo 
el Servicio de Asistencia Técnica Immergas).
- Olor a gas. Debido a pérdidas de las tuberías 

en el circuito de gas. Es necesario controlar la 
estanqueidad del circuito de transporte de gas.

- Bloqueos de encendido repetidos. Ausencia de 
gas, controle que haya presión en la red y que la 
llave de entrada de gas esté abierta. Regulación 
incorrecta de la válvula de gas, controle que la 
calibración de la válvula de gas sea correcta.

- Combustión irregular o fenómenos de ru-
morosidad. Puede ser debido a: quemador 
sucio, parámetros de combustión incorrectos, 
terminal de aspiración-descarga no instalado 
incorrectamente. Limpie los componentes 
indicados anteriormente, controle que la insta-
lación del terminal, la calibración de la válvula 
del gas (calibrado Off-Set) y el porcentaje de 
CO2 en los humos sean correctos.

- Intervenciones frecuentes del termostato de 
seguridad de sobretemperatura, sonda de im-
pulsión o sonda retorno. Puede deberse a falta 
de agua en la caldera, a poca circulación de 
agua en la instalación, o a que el circulador está 
bloqueado. Controle con el manómetro que la 
presión de la instalación se mantenga dentro 
de los límites establecidos. Compruebe que los 
grifos de los radiadores no estén todos cerrados 
y que el circulador funcione correctamente.

 Además:
 compruebe que no se haya intervenido el 

termostato de seguridad del intercambiador, 
en ese caso controle que el módulo y el panel 
de fibra cerámica estén en buen estado, cambie 
la junta de estanqueidad de la tapa del colector 
y restablezca el termostato presionando el 
pulsador que hay en el mismo.

Además, compruebe la integridad del termo-
fusible, en caso de intervención del mismo es 
necesario comprobar la integridad del módulo 
y del circuito de humos.

- Sifón obstruido. Puede deberse a depósitos 
de suciedad o productos de la combustión 
en su interior. Controle, mediante el tapón 
de descarga de la condensación, que no haya 
residuos de materiales que obstruyan el pasaje 
del condensado.

- Intercambiador obstruido. Puede ser una con-
secuencia de la obstrucción del sifón. Controle, 
mediante el tapón de descarga de la condensa-
ción, que no haya residuos de materiales que 
obstruyan el pasaje del condensado.

- Ruidos debidos a la presencia de aire dentro de 
la instalación. Compruebe que el llenado y la 
desaireación de la instalación se hagan según 
lo indicado.

- Ruidos debidos a la presencia de aire dentro 
del módulo de condensación. Use el purgador 
manual (Fig. 1-25 Ref. 9) para eliminar el aire 
que puede haber dentro del módulo de conden-
sación. Cuando haya realizado esta operación 
vuelva a cerrar el purgador manual.

- Modifique el parámetros presionando los 
pulsadores + e - regulación del sanitario.

- Memorice los parámetros pasando a otro 
parámetro o presionando el pulsador “B”.

- Salga de la modalidad de programación pre-
sionando y manteniendo presionados los pul-
sadores “B” e “C”, o espere unos 2 minutos sin 
tocar los botones, entonces la caldera efectúa un 
autodiagnóstico de los parámetros mostrando 
los mensajes "PARA" y a continuación “Auto”.

- Durante la visualización del valor de un pará-
metro para volver a ver el código del mismo 
pulse momentáneamente el pulsador “B”.
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- Brak podgrzewu  c.w.u. Kocioł jest wyposażony 
w funkcję, która automatycznie rozpoznaje 
obecność opcjonalnej sondy c.w.u. i w razie 
nieprawidłowości sondy NTC c.w.u. wysyłana 
jest sygnalizacja usterki. Jeśli podczas takiego 
działania zabraknie zasilania elektrycznego lub 
kocioł zostanie wyłączony i włączony ponow-
nie, usterka nie będzie sygnalizowana, jednak 
pozostanie widoczna w historii usterek.

 W razie odnotowania ΔT > 35 °C kocioł 
zmniejsza moc, aby nie przekroczyć tej war-
tości, działanie w takim stanie jest sygnalizo-
wane zaświeceniem się symbolu temperatury 
wyjścia.

3.8 FUNKCJA KONTROLI NATĘŻENIA 
PRZEPŁYWU POWIETRZA.

Po wysłaniu żądania włączenia, a przed urucho-
mieniem wentylatora sprawdzany jest stan styku 
presostatu. Jeżeli zostanie wykryte zwarcie styku, 
cykl nie będzie kontynuowany.
Po czasie zwłoki, wynoszącym ok. 50 sekund, 
następuje całkowita blokada oraz zostaje 
zasygnalizowana usterka „0A4”.
Jeżeli zostanie wykryte rozwarcie styku, wenty-
lator zostaje uruchomiony z prędkością „kon-
troli presostatu powietrza” (3300 obrotów). 
Po zwarciu presostatu prędkość wentylatora 
zostaje ustawiona na prędkość włączania, a cykl 
włączania jest kontynuowany z ignorowaniem 
stanu presostatu.
Jeżeli podczas pracy z prędkością „kontroli 
presostatu powietrza” (3300 obrotów) nie 
nastąpi zwarcie presostatu, po czasie ok. 50 
sekund następuje całkowita blokada oraz zostaje 
zasygnalizowana usterka „0A4”.

3.9 PROGRAMOWANIE PŁYTY 
ELEKTRONICZNEJ KOTŁA.

Automatyka kotła daje możliwość zmiany warto-
ści parametrów w celu dostosowania pracy kotła 
do własnych wymagań użytkownika.

- Wejście do programowania; uzyskujemy i 
przytrzymując (ok. 5 sek.) przyciski “B” i “C”.
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3.7 EWENTUALNE USTERKI I ICH 
PRZYCZYNY.

Uwaga: wszelkie prace konserwacyjne i na-
prawcze powinny być przeprowadzane przez 
Autoryzowany Serwis Techniczny Immergas.
- Zapach gazu. Spowodowany nieszczelnościami 

elementów obiegu gazu. Należy sprawdzić 
szczelność obiegu zasilania gazem.

- Powtarzające się blokady zapłonu. Brak gazu, 
należy sprawdzić ciśnienie w instalacji gazu i 
czy kurek gazu jest otwarty. Należy, sprawdzić 
ustawienie regulacyjne zaworu gazu.

- Spalanie nieregularne lub hałasy. Możliwa 
przyczyna: zanieczyszczenie palnika, parame-
try spalania, niewłaściwy montaż przewodów 
powietrzno spalinowych. 

   Przeczyścić wyżej wymienione elementy, 
sprawdzić poprawność montażu przewodów 
powietrzno spalinowych, regulację zaworu 
gazu (Off-Set) i właściwą zawartość CO2 w 
spalinach.

- Częste zadziałanie termostatu bezpieczeństwa i 
funkcji przegrzewu opartych o, sondy zasilania   
lub powrotu. Przyczyną może być: od brak  
wody w kotle, słaby obieg wody w instalacji 
lub zablokowana pompa obiegowa. Należy 
sprawdzić na manometrze, czy ciśnienie in-
stalacji jest prawidłowe czy zawory grzejników 
nie są zamknięte i sprawdzić działanie pompy 
obiegowej.

Ponadto:
 sprawdzić, czy nie zainterweniował termostat 

bezpieczeństwa wymiennika i gdyby tak się 
stało, sprawdzić szczelność modułu, panelu 
włókna ceramicznego, wymienić uszczelkę 
pokrywy kolektora i przywrócić termostat, 
wciskając znajdujący się na nim przycisk.

 Należy również sprawdzić stan bezpiecznika 
termicznego w przypadku jego zadziałania, 
niezbędne jest sprawdzenie drożności wymien-
nika kotła po stronie wodnej.

- Niedrożny syfon kondensatu. Powodem jest 
odkładanie się zanieczyszczeń lub produktów 
spalania. Należy wyciągnąć  zatyczkę spustową 
kondensatu i sprawdzić, czy obecne są zanie-
czyszczenia, zanieczyszczenia, które mogłyby 
zatkać przepływ kondensatu.

- Zatkany odpływ kondensatu z modułu. Może 
być konsekwencją zatkania syfonu. Sprawdzić 
poprzez zatyczkę spustową kondensatu, czy 
obecne są resztki materiału, które mogłyby 
zatkać przepływ kondensatu.

- Hałasy spowodowane obecnością powietrza 
wewnątrz instalacji. Sprawdzić, czy napełnienie 
i odpowietrzenie instalacji zostało przeprowa-
dzone prawidłowo.

- Hałasy spowodowane obecnością powietrza 
wewnątrz modułu kondensacyjnego. Skorzy-
stać z ręcznego zaworu odpowietrzającego 
(Rys. 1-25 Poz. 9), aby usunąć ewentualne 
powietrze obecne w wymienniku. Po tej należy  
czynności zamknąć ręczny zawór odpowietrza-
jący.

- Aby przewinąć parametry, należy wciskać 
przyciski + i - do  ustawiania temperatury c.o. 

- Aby zmienić wartość parametru, należy wciskać  
przyciski + i - do ustawiania temperatury c.w.u.

- Aby zapisać ustawioną wartość parametru, 
należy   przejść do innego parametru lub 
wcisnąć na krótko przycisk “B”. Po około 2 
minutach,   automatyka wychodzi samoczyn-
nie z menu programowania, bez zapisywania 
ewentualnych zmian i wykonuje samokontrolę 
parametrów, wyświetlając napisy “PARA” i 
później “Auto”.

- Aby wyjść z trybu programowania, należy wci-
snąć i przytrzymać (ok. 5 sek) przyciski “B” i 
“C” lub odczekać około 2 minuty, nie dotykając 
przycisków. Kocioł wykona samoautokontrolę 
parametrów, wyświetlając napisy “PARA” i 
później “Auto”.

- Aby sprawdzić numer parametru podczas 
wyświetlania jego wartości, należy krótko 
nacisnąć przycisk “B”.
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 In case of ΔT > 35 °C, the boiler lowers the 
power to avoid surpassing that value. When 
this status is on, the flow temperature symbol 
flashes.

3.8 CONTROL FUNCTION AIR FLOW 
RATE.

With ignition request, before the start of the fan, 
the condition of the pressure switch contact is ve-
rified. If this is detected closed, the continuation 
of the cycle is prevented.
After a delay time of about 50 seconds, there is 
a permanent block and fault “0A4” is signalled.
If the detected contact is open, the fan activates 
at the “air pressure switch control” speed (3300 
rpm). When the pressure switch is closed, the fan 
switches to the ignition speed, and the ignition 
cycle continues ignoring the pressure switch 
condition.
If during operation at the “air pressure switch 
control” speed (3300 rpm) the pressure switch 
does not close, after a time of about 50 seconds 
there is a permanent block and the fault “0A4” 
is signalled.

3.9 PROGRAMMING THE BOILER P.C.B.
The boiler is prepared for possible programming 
of several operation parameters. By modifying 
these parameters as described below, the boiler 
can be adapted according to specific needs.

- Access programming by pressing and holding 
down buttons “B” and “C”.

- Scroll through the parameters by pressing the 
+ and - heating adjustment buttons, 

- Change the parameter by pressing the + and - 
DHW adjustment buttons.

3-3
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3.7 TROUBLESHOOTING.
N.B.: maintenance interventions must be carried 
out by an authorised company (e.g. Immergas 
After-Sales Technical Assistance Service).
- Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit 

pipelines. Check sealing efficiency of gas intake 
circuit.

- Repeated ignition blocks. No gas, check the 
presence of pressure in the network and that 
the gas adduction valve is open. Incorrect 
adjustment of the gas valve, check the correct 
calibration of the gas valve.

- Irregular combustion or noisiness. It may be 
caused by: a dirty burner, incorrect combustion 
parameters, intake-exhaust terminal not cor-
rectly installed. Clean the above components 
and ensure correct installation of the terminal, 
check correct setting of the gas valve (Off-Set 
setting) and correct percentage of CO2 in flue 
gases.

- The over temperature safety thermostat, the 
flow probe or the return probe are triggered 
frequently. It can depend on the lack of water in 
the boiler, little water circulation in the system 
or blocked pump. Check on the manometer 
that the system pressure is within established 
limits. Check that the radiator valves are not 
closed and also the functionality of the pump.

 In addition:
 check that the exchanger safety thermostat has 

not intervened. If it has, check the integrity of 
the module and ceramic fibre panel, replace 
the cover gasket of the manifold and reset the 
thermostat by pressing the specific button.

Also check the integrity of the thermofuse, and 
if it has been triggered it will be necessary 
to check the integrity of the module and the 
flue circuit.

- Drain trap clogged. This may be caused by 
dirt or combustion products deposited inside. 
Check, by means of the condensate drain cap, 
that there are no residues of material blocking 
the flow of condensate.

- Heat exchanger clogged. This may be caused by 
the trap being blocked. Check, by means of the 
condensate drain cap, that there are no residues 
of material blocking the flow of condensate.

- Noise due to air in the system. Check that sys-
tem filling and air bleeding has been performed 
according to the requirements.

- Noise due to air inside the condensation 
module. Use the manual air vent valve (Fig. 
1-25 Ref. 9) to eliminate any air present in the 
condensation module. When the operation has 
been performed, close the manual vent valve.

- No DHW is produced. The boiler is equipped 
with a function that automatically recognises 
when there is an optional DHW probe, and an 
anomaly is reported if there is a failure affecting 
the DHW NTC probe. If there is a power out-
age, or if the boiler is switched off and back on 
again during the failure, it will not be possible 
to detect said failure, but it will, however, be 
recorded in the errors anomaly records.

- Save the parameters by switching from one 
parameter to the next or by pressing “B”.

- Exit the programming mode by pressing and 
holding down buttons “B” and “C” or wait 
approximately 2 minutes without touching the 
buttons.., the boiler will then run a self-diag-
nosis of the parameters by displaying “PARA” 
followed by “Auto”.

- While the value of a parameter is being dis-
played, press “B” quickly to see the code again.
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въздух във вътрешността на кондензния модул. 
След извършване на тази операция затворете 
отново ръчната обезвъздушителна клапа.

- Не се произвежда битова гореща вода. Котелът 
разполага с функция, която разпознава авто-
матично, когато има опционна сонда за битова 
вода и в случай на недобра работа на сондата 
NTC за битова вода се сигнализира проблем. 
Ако по време на това недобро функциониране 
няма електрическо захранване или котелът се 
изключи и запали отново, вече няма да бъде 
възможно тази неизправност да се отчете, която 
остава видима в историята на проблемите и 
грешките.

 В случай, че се отчете ΔT > 35 °C, котелът намаля-
ва мощността, за да не надхвърли тази стойност, 
като функционирането му в това състояние се 
сигнализира посредством мигането на символа 
за температура на подаване.

3.8 КОНТРОЛНА ФУНКЦИЯ ДЕБИТ 
НА ВЪЗДУХА.

Със заявка за включване преди стартиране 
на вентилатора се проверява състоянието 
на контакта на пресостата. Ако той се окаже 
затворен, цикълът не може да продължи.
След времезакъснение от около 50 секунди 
блокирането става постоянно и се подава 
сигнал за проблем „0A4”.
Ако преглежданият контакт е отворен, 
вентилаторът се активира при скорост на 
„управление на пресостата за въздух“ (3300 
оборота). При затваряне на пресостата 
вентилаторът преминава на скорост 
на включване и цикълът на запалване 
продължава, като игнорира състоянието на 
пресостата.
Ако по време на работа при скорост за 
„управление на пресостата за въздух“ 
(3300 оборота) пресостатът не се затвори, 
след около 50 секунди настъпва постоянно 
блокиране и се подава сигнал за проблем 
„0A4”.

3.9 ПРОГРАМИРАНЕ НА ЕЛЕКТРОННАТА 
ПЛАТКА НА КОТЕЛА.

Котелът е проектиран за евентуално програмиране 
на някои работни параметри. Чрез изменение на 
тези параметри както е описано по-долу е възмож-
но адаптирането на котела спрямо собствените 
конкретни изисквания.

- Влезте в програмирането, като натиснете и 
задържите натиснати бутоните “B” и “C”.
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3.7 ЕВЕНТУАЛНИ ПРОБЛЕМИ И 
ПРИЧИНИТЕ ЗА ТЯХ.

Забележка: мероприятията по поддръжка трябва 
да се извършват от лицензирана фирма (например 
от сервизния център за техническа помощ на 
Immergas).
- Мирис на газ. Дължи се на течове от тръбите в 

газовата верига. Трябва да проверите непропу-
скливостта на веригата за подаване на газ.

- Многократно блокиране на запалването. Отсъст-
вие на газ, проверете за наличие на налягане в 
мрежата и дали кранчето за захранване с газ е 
отворено. Неправилно регулиране на газовия 
вентил, проверете правилното регулиране на 
газовия вентил.

- Некоректно горене или явления с повишен шум. 
Може да бъде причинено от: замърсена горелка, 
неправилни параметри на горенето, неправил-
но монтиран дефлектор на димо-въздушния 
комплект. Извършвайте почистванията на 
посочените по-горе компоненти, проверявайте 
правилното монтиране на накрайниците, про-
верявайте правилното регулиране на газовия 
вентил (регулиране Off-Set) и правилния про-
цент CO2 димните газове.

- Често включване на предпазния термостат за 
свръхтемпература, сонда подаване или сонда 
връщане. Може да зависи от липсата на вода в 
котела, от недостатъчното циркулиране на вода в 
инсталацията или от блокирана циркулационна 
помпа. Проверете на манометъра дали наляга-
нето на инсталацията е в определените граници. 
Проверете дали всички кранове на радиаторите 
са отворени и работата на циркулационната 
помпа.

 Освен това:
 проверете дали не се е включил предпазният 

термостат на топлообменника, и ако е така 
проверете цялостта на модула, на плоскостта 
от керамични влакна, сменете уплътнителната 
гарнитура на колекторния капак и нулирайте 
термостата, като натиснете бутона върху него.

Освен това проверете цялостта на термопредпа-
зителя, в случай на включване на който трябва 
да проверите цялостта на модула и на веригата 
за димоотвеждане.

- Запушен топлоообменник. Този проблем може 
да е предизвикан от наслагване на замърсявания 
или продукти на горенето във вътрешността 
му. Чрез капачката за източване на конденза 
проверявайте дали няма остатъчни материали, 
които да запушват мястото за преминаване на 
конденза.

- Запушен обменник. Може да бъде последица 
от запушването на сифона. Чрез капачката за 
източване на конденза проверявайте дали няма 
остатъчни материали, които да запушват място-
то за преминаване на конденза.

- Шум, дължащ се на наличието на въздух във 
вътрешността на инсталацията. Проверете дали 
пълненето и обезвъздушаването на инсталаци-
ята са направени според предписанията.

- Шумове, дължащи се на наличието на въздух в 
кондензния модул. Проверете дали е отворена 
капачката на автоматичния обезвъздушител 
(Фиг. 1-25 поз. 9) за отстраняване на евентуалния 

- Може да се движите по параметрите, като нати-
скате бутони + и - за регулиране на отоплението, 

- Променете параметъра чрез натискане на бутони 
+ и - за регулиране на битовата вода.

- Запаметете параметрите, като преминете към 
друг параметър или натиснете бутон “B”.

- Излезте от режима на програмиране, като на-
тиснете и задържите натиснати бутоните “B” и 
“C”, или изчакайте около 2 минути, без да докос-
вате бутоните. и в този момент котелът извършва 
самодиагностика на параметрите, като показва 
надписите “PARA” и впоследствие - “Auto”.

- По време на визуализиране на стойността на 
даден параметър, за да преразгледате кода на 
същия, за момент натиснете бутон “B”.
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Programlama menüsü

Menü maddesi Tanımlama Ayarlama aralığı Varsayılan değer Kişiselleştirilmiş 
değer 

P01 Isıt Ayar Isıtmadaki kombi besleme ısısını belirler 20 ÷ P02 °C 85

P02 Maks ısıt ayar Isıtmada ayarlanabilir azami besleme ısısını belirler 20 ÷ 95 °C 85

P03 Histerezis  
ısıtma Isıtma aşamasında kapatma histerezisini belirler 2 ÷ 10 °C 5

P04 Isıtma anti devir Isıtma modunda kombinin sık ve yakın ateşlemelerini 
önlemek için bir bekleme süresi ayarlamayı sağlar 0 ÷ 15 dakika 3 dakika

P05 Min ısıt süresi Ayarlanan süre boyunca brülörün gücü asgari seviyede 
tuttuğu kombi dengelemesi için gerekli süre 3 ÷ 10 dakika 3 dakika

P06 Isıtma rampası  Kombinin talep edilen ısıya ulaşmak için harcadığı süre, 
dakika başına devir sayısı (0 rampa yok) 0 ÷ 60 °C/dakika 4 °C/dakika

P07 Isıtma post 
sirkülasyon Isıtma aşaması bittiğinde ısıtmadaki post sirkülasyon süresi 1 ÷ 30 dakika 3 dakika

P08 Müsait maks ısıt 
pot

Programlanmış ısıtma aşamasında kullanılacak azami gücün 
yüzdesini belirler P09 ÷ 100% %100

P09 Müsait min ısıt 
pot

Programlanmış ısıtma aşamasında kullanılacak asgari gücün 
yüzdesini belirler 0 ÷ P08% %0

P10 - Kullanılmıyor 14 lt / dakika

P11 Elektrotlar anti 
nem

Elektrotların çalışma bozukluklarına neden olabilecek, 
yoğuşma modülü içinde nem oluşmasını önlemek için fanın 
işleyiş modunu ve hızını belirler (0 = devre dışı fonksiyon, 
tavsiye edilen değer = 40) (RPM’de hız görüntülenen değeri 
50 ile çarparak elde edilir)

P26 ÷120 0

P12
Kombi 
modülasyon 
ilişkisi

Kombinin modülasyon ilişkisini tanımlar
(Değiştirmeyin) 0 ÷ 100 % 10 %

P13 Kombi gücü Basit kaskad durumunda kombi gücünün hesaplanması için 
kullanılır 0 ÷ 255 kW 68 kW = 65

P14 Harici sondada 
eğrisi

Harici sondanın (opsiyonel) işleyiş eğrisini seçmeyi sağlar (0 
= seçilemez kılınmış sonda) 0 ÷ 10 0

P15 Harici sondada 
offset Seçilen harici sondanın eğrisine göre ısıtma offset'ini belirler 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 Kul Su Ayarı Sıcak kullanma suyu ısısını belirler 35 ÷ 65 °C 65 °C

P17
Kullanım suyu 
sirkülatörü / dış 
3 yollu

- Tek kombi ile bir dış 3 yollu yönetir.
- Genel gönderme sensörü ve tek kombi ile bir 3 yollu veya bir 

dış kullanım suyu sirkülatörü arasında seçmeyi sağlar.
- Basit kaskad ile bir kullanım suyu sirkülatörünü yönetir (bir 

hidrolik separatör aşağısında).

0 = 3 Yollu
1 = Kullanım suyu 

sirkülatörü
0

P18 Kullanma suyu 
histerezisi Kullanma suyu aşamasında histereziyi belirler 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19 Kullanma suyu 
post sirkülasyonu 

Sıcak kullanma suyu üretimi bittiğinde kullanma suyu 
tesisatında post sirkülasyon süresi 0 ÷ 180 saniye 60 saniye

P20 Müsait maks kul 
su gücü

Programlanmış kullanım suyu aşamasında kullanılacak azami 
gücün yüzdesini belirler P21 ÷ 100 % 50 %

P21 Müsait min kul su 
gücü

Programlanmış kullanım suyu aşamasında kullanılacak asgari 
gücün yüzdesini belirler 0 ÷ P20 % 0 %

P22
Termostatlı 
kullanma suyu 
besleme ısısı

Bir kazan ve bir ayrı termostat ile birleştirme durumunda, 
kullanma suyu işleyişinde besleme ısısını belirler 35 ÷ 90 °C 80 °C

P23 Kullanma suyu 
modülasyonu

"Set San" parametresine (P16) eklenir, kombinin kullanma 
suyu aşamasındaki gücünü modüle etmesi gereken 
beslemedeki ısı ayarını belirler.

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24 Kullanma suyu 
artış off

Kombinin kullanma suyu aşamasında, besleme ısısı 5 °C 
artığında brülörü kapatmayı sağlayan süreyi belirler 0 ÷ 255 saniye 60 saniye

P25 Max Fan 
hızı

Fanın azami hızını ve ardından kombinin azami işleyiş 
gücünü belirler (RPM’de hız görüntülenen değeri 50 ile 
çarparak elde edilir)

P26 ÷ 255 68 kW Met. 112
68 kW GPL 111

P26 Min Fan 
hızı

Fanın asgari hızını ve ardından kombinin asgari işleyiş 
gücünü belirler (RPM’de hız görüntülenen değeri 50 ile 
çarparak elde edilir)

0 ÷ P25 68 kW Met. 27
68 kW GPL 25

P27 Sirkülatör min 
hızı

Kombinin minimum gücünde ısıtmada sirkülatörün 
minimum hızını tanımlar
Dikkat: 30 % altına inmeyin

1 ÷ 100 % % 30
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Menú de programación

Opción del menú Descripción Rango de regu-
lación Valor por defecto Valor 

Personalizado

P01 Set Calef Define la temperatura de impulsión de la caldera en 
calefacción 20 ÷ P02 °C 85

P02 Set calef. Máx Define la temperatura de impulsión que se puede configurar 
en calefacción 20 ÷ 95 °C 85

P03 Histéresis de 
calefacción Define la histéresis de apagado en fase de calefacción 2 ÷ 10 °C 5

P04 Anti ciclos de 
calefacción

Permite configurar un tiempo de espera para evitar 
encendidos de la caldera frecuentes y repetidos en modalidad 
calefacción.

0 ÷ 15 minutos 3 minutos

P05 Tiempo mín. 
calef.

Tiempo necesario para estabilizar la caldera, en el cual el 
quemador se mantiene a la potencia mínima durante el 
tiempo configurado.

3 ÷ 10 minutos 3 minutos

P06 Rampa de 
calefacción

Tiempo que emplea la caldera para alcanzar la temperatura 
solicitada, número de grados por minutos (0 ninguna rampa) 0 ÷ 60 °C/minuto 4 °C/minuto

P07 Post circulación 
de calefacción

Tiempo de post circulación en calefacción cuando ternina la 
fase de calefacción 1 ÷ 30 minutos 3 minutos

P08 Pot calef. máx 
disponible

Define el porcentaje de potencia máxima configurada en fase 
de calefacción que se puede utilizar P09 ÷ 100% 100%

P09 Pot calef. mín 
disponible

Define el porcentaje de potencia mínima configurada en fase 
de calefacción que se puede utilizar 0 ÷ P08% 0%

P10 - No se usa 14 l / minutos

P11 Anti Humedad de 
los electrodos

Define la velocidad y el modo de funcionamiento del 
ventilador para evitar fenómenos de humedad dentro del 
módulo de condensación que pueden causar funcionamientos 
incorrectos en los electrodos (0 = función deshabilitada, 
valor recomendado = 40) (la velocidad en RPM se consigue 
multiplicando por 50 el valor visualizado)

P26 ÷120 0

P12
Relación de 
modulación de la 
caldera

Define la relación de modulación de la caldera
(No modificar) 0 ÷ 100% 10%

P13 Potencia de la 
caldera

Utilizado para calcular la potencia de la caldera en caso de 
cascada simple 0 ÷ 255 kW 68 kW = 65

P14 Curva de la sonda 
externa

Permite seleccionar la curva de funcionamiento de la sonda 
externa (opcional) (0 = sonda deshabilitada) 0 ÷ 10 0

P15 Offset de la sonda 
externa

Define el offset de calefacción respecto a la curva de la sonda 
externa seleccionada 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 Set San Define la temperatura del agua caliente sanitaria. 20 ÷ 65 °C 65 °C

P17
Circulador 
sanitario / 3 vías 
externo

- Con caldera individual gestiona un 3 vías externo.
- Con caldera individual y sonda de ida común permite 
escoger entre un circulador sanitario externo o un 3 vías.
- Con cascada simple gestiona un circulador sanitario 
(después de un separador hidráulico).

0 = 3 Vías
1 = Circulador 

sanitario

P18 Histéresis del 
sanitario Define la histéresis de encendido en fase sanitario 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19 Postcirculación 
sanitario

Tiempo de post circulación en sanitario cuando termina la 
producción de agua caliente sanitaria 0 ÷ 180 segundos 60 segundos

P20 Pot san máx 
disponible

Define el porcentaje de potencia máxima configurada en fase 
de sanitario que se puede usar P21 ÷ 100 % 50 %

P21 Pot san mín 
disponible

Define el porcentaje de potencia mínima configurada en fase 
de sanitario que se puede utilizar 0 ÷ P20 % 0 %

P22

Temperatura de 
impulsión en 
sanitario con 
termostato

En caso de que se combine con un acumulador y con un 
termostato separado, define la temperatura de impulsión en 
funcionamiento sanitario

35 ÷ 90 °C 80 °C

P23 Modulación del 
sanitario

Si se suma al parámetro ''Set San'' (P16) define el set de 
temperatura de impulsión a la cual la caldera debe modular la 
potencia en fase sanitario

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24 Incremento off 
sanitario

Define el tiempo en el cual la caldera en fase sanitario permite 
que se apague el quemador incrementando 5 °C respecto a la 
temperatura de impulsión

0 ÷ 255 segundos 60 segundos

P25 Velocidad Máx 
ventilador

Define la velocidad máxima del ventilador y por lo tanto la 
correspondiente potencia máxima de funcionamiento de la 
caldera (la velocidad en RPM se consigue multiplicando por 
50 el valor visualizado)

P26 ÷ 255 RPM 
x 50

68 kW Met. 112
68 kW GPL 111
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Menu programowania

Pozycja menu Opis Zakres wartości 
parametru

Ustawienie 
fabryczne

Wartość  
spersonalizowana

P01 Set C.O. Aktualnie ustawiona temperatura zasilania dla pracy na c.o. 20 ÷ P02 °C 85

P02 Set C.O. Max Maksymalna
temperatura zasilania, możliwa do ustawienia na c.o. 20 ÷ 95°C 85

P03 Histereza c.o. Określa histerezę wyłączania palnika w fazie c.o. 2 ÷ 10°C 5

P04 Temporyzacja Umożliwia ustawienie czasu, przerwy między kolejnymi 
startami palnika, w trybie c.o. 0 ÷ 15 minut 3 minuty

P05 Czas min c.o. Czas wymagany do ustabilizowania pracy kotła, podczas 
którego palnik pracuje z minimalną mocą 3 ÷ 10 minut 3 minuty

P06 Regulacja czasowa
palnika

Czas na osiągnięcie wymaganej temperatury, liczba stopni na 
minutę (0 = brak regulacji) 0 ÷ 60°C/minutę 4 °C/minutę

P07 Wybieg pompy w 
trybie c.o. Czas wybiegu pompy po zakończeniu pracy na c.o. 1 ÷ 30 minut 3 minuty

P08 Moc maksymalna
pracy na c.o. Określona w % moc max. dla pracy na c.o. P09 ÷ 100% 100%

P09 Moc minimalna 
pracy na c.o. Określona w % moc max. dla pracy na c.o. 0 ÷ P08% 0%

P10 - Nie używany 14 l/minutę

P11
Zapobieganie 
zawilgoceniu 
elektrod

Określa prędkość i tryb pracy wentylatora, aby zapobiec 
zjawisku wilgoci wewnątrz modułu kondensacyjnego, które 
może powodować nieprawidłowości pracy elektrod (0 = 
funkcja wyłączona, zalecana wartość = 40) (prędkość w RPM 
otrzymuje się, mnożąc wyświetloną wartość przez 50)

P26 ÷120 0

P12 Stosunek 
modulacji kotła

Określa stosunek modulacji kotła
(Nie zmieniać) 0 ÷ 100% 10%

P13 Moc kotła Stosowany do obliczenia mocy kotła w przypadku kaskady 
prostej 0 ÷ 255 kW 68 kW = 65

P14 Krzywa grzewcza Ustawienie nachylenia krzywej grzewczej (0 = sonda 
wyłączona) 0 ÷ 10 0

P15
Przesunięcie 
krzywej
grzewczej

Określa przesunięcie równoległe krzywej grzewczej 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 Set c.w.u. Aktualnie ustawiona temperatura c.w.u. 20 ÷ 65°C 65 °C

P17
Pompa obiegowa 
c.w.u. / trójdrożna 
zewnętrzna

- Przy pojedynczym kotle zarządza 3 drogami, zewnętrzna.
- Przy pojedynczym kotle i sondzie wyjścia wspólnego 
pozwala wybrać między pompą obiegową c.w.u. zewnętrzną 
a trójdzielną.
- Przy kaskadzie prostej zarządza pompą obiegową c.w.u. 
(przed separatorem hydraulicznym)

0 = trójdrożny
1 = Pompa 

obiegowa c.w.u.

P18 Histereza c.w.u. Określa histerezę utrzymywania temperatury c.w.u. 2 ÷ 10°C 5 °C

P19 Wybieg pompy w
trybie c.w.u. Wybieg pompy po zakończeniu pracy na c.w.u. 0 ÷ 180 sekund 60 sekund

P20 Moc maksymalna
pracy na c.w.u. Określona w % moc max. dla pracy na c.w.u. P21 ÷ 100 % 50 %

P21 Moc minimalna
pracy na c.w.u. Określona w % moc min. dla pracy na c.w.u. 0 ÷ P20 % 0 %

P22

Temperatura
zasilania przy 
pracy na c.w.u.
z termostatem

Temperatura zasiania przy pracy na c.w.u., przy sterowaniu
termostatem. 35 ÷ 90 °C 80 °C

P23 Naddatek przy 
pracy na c.w.u.

Naddatek temperatury na zasilaniu przy pracy na c.w.u. w
stosunku do temperatury zadanej c.w.u. 5 ÷ 30 °C 15 °C

P24

Czas
wyłączenia 
palnika
przy pracy na 
c.w.u.

Czas, po którym wyłączny jest palnik przy pracy na c.w.u., po
przekroczeniu o 5°C obliczeniowej temperatury zasilania. 0 ÷ 255 sekund 60 sekund

P25 Prędkość Max 
wentylatora

Określa maksymalną prędkość wentylatora, a tym samym 
maksymalną moc pracy kotła. (prędkość w RPM otrzymuje 
się, mnożąc wyświetloną wartość przez 50)

P26 ÷ 255 RPM 
x 50

68 kW Met. 112
68 kW GPL 111

P26
Prędkość 
minimalna
wentylatora

Określa minimalną prędkość wentylatora, a tym samym 
minimalną moc pracy kotła (prędkość w RPM otrzymuje się, 
mnożąc wyświetloną wartość przez 50)

0 ÷ P25 RPM x 50 68 kW Met. 27
68 kW GPL 25

P27 Min. prędkość 
pompy kotła

Określa minimalną prędkość pompy obiegowej przy 
ogrzewaniu z minimalną mocą kotła
Uwaga nie schodzić poniżej 30%

1 ÷ 100 % 30 %
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Programming menu

Menu item Description Adjustment range Default value Customised 
Value

P01 CH Set This defines the boiler's flow temperature during heating 20 ÷ P02 °C 85

P02 Max CH Set This defines the maximum settable flow temperature during 
heating 20 ÷ 95 °C 85

P03 Heating Hysteresis This defines the power-off hysteresis during the heating phase 2 ÷ 10 °C 5

P04 Anti-cycle CH This is used to set a waiting time to avoid the boiler from 
switching on multiple times and frequently during CH mode 0 ÷ 15 minutes 3 minutes

P05 CH min time
This is the amount of time that the boiler needs to stabilise, 
when the burner runs at minimum power for the set amount 
of time

3 ÷ 10 minutes 3 minutes

P06 CH ramp
The amount of time that the boiler takes to reach the required 
temperature, number of degrees per minute (0 means no 
ramp)

0 ÷ 60 °C/minute 4 °C/minute

P07 CH post-
circulation

The amount of CH post circulation once the CH phase is 
finished 1 ÷ 30 minutes 3 minutes

P08 Available max 
heat out

This defines the maximum power percentage to be used 
during the set CH phase P09 ÷ 100% 100%

P09 Available max 
heat out

This defines the minimum power percentage to be used 
during the set CH phase 0 ÷ P08% 0%

P10 - Not used 14 l / minutes

P11 Electrodes anti-
humidity

This defines fan speed and operating mode, to avoid humidity 
inside the condensing module, which could otherwise 
cause the electrodes to malfunction (0 = disabled function, 
recommended value = 40) (RPM speed is calculated by 
multiplying the value displayed by 50)

P26 ÷120 0

P12 P12Boiler’s 
modulation ratio 

It defines the boiler’s modulation ratio
(Do not modify) 0 ÷ 100% 10%

P13 Boiler power Used to calculate the boiler power in the event of simple 
cascade. 0 ÷ 255 kW 68 kW = 65

P14 External probe 
curve

This is used to select the external probe operating curve 
(optional) (0 = disabled probe) 0 ÷ 10 0

P15 External probe 
offset

This defines the CH offset in relation to the selected external 
probe curve 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 DHW set This defines the DHW temperature 35 ÷ 65 °C 65 °C

P17 External D.H.W / 
3-waypump 

-    With a single boiler it controls an external 3-way. 

-    With single boiler and common flow probe, it lets you 
choose between an external D.H.W pump and a 3-way one.
-    With a simple cascade, it manages a D.H.W. pump 
(downstream an hydraulic separator).

0 = 3 Ways
1 = D.H.W. pump

P18 DHW hysteresis This defines the DHW power-on hysteresis during CH 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19 DHW post-
circulation

This is the post circulation time during DHW, once DHW 
production is finished 0 ÷ 180 seconds 60 seconds

P20 Available max 
DHW pow

This defines the maximum power percentage to be used 
during the set DHW phase P21 ÷ 100 % 50 %

P21 Available max 
DHW pow

This defines the minimum power percentage to be used 
during the set DHW phase 0 ÷ P20 % 0 %

P22
DHW flow 
temperature with 
thermostat

In combination with a storage tank and a separate thermostat, 
this defines the flow temperature during DHW operation 35 ÷ 90 °C 80 °C

P23 DHW modulation
Summed with the “Set San” (P16) parameter, this defines 
the flow temperature set that the boiler has to modulate the 
power on during DHW

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24 DHW off 
increment

This defines the time that the boiler allows the burner to 
switch off during DHW, by an increment of 5 °C on top of the 
flow temperature

0 ÷ 255 seconds 60 seconds

P25 Max fan Speed
This defines the max fan speed and therefore the maximum 
relative boiler operating power (RPM speed is calculated by 
multiplying the value displayed by 50)

P26 ÷ 255 RPM 
x 50

68 kW Met. 112
68 kW LPG 111

P26 Min fan Speed
This defines the min fan speed and therefore the minimum 
relative boiler operating power (RPM speed is calculated by 
multiplying the value displayed by 50)

0 ÷ P25 RPM x 50 68 kW Met. 27
68 kW LPG 25

P27 Min pump speed Defines the minimum pump speed in heating mode at the 
minimum boiler power. Attention: do not go below 30% 1 ÷ 100 % 30 %

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

П
О

ТР
ЕБ

И
ТЕ

Л
ТЕ

ХН
И

И
К 

П
О

 П
ОД

ДР
Ъ

Ж
КА

ТА

Меню програмиране

Позиция от менюто Описание Диапазон на 
регулиране

Стойност по 
подразбиране

Персонализирана 
стойност

P01 Настр. отопл. Определя температурата на подаване на котела в режим 
отопление 20 ÷ P02 °C 85

P02 Настр. отопл. Макс Определя максималната температура на подаване, която може 
да се настрои за отопление 20 ÷ 95 °C 85

P03 Хистерезис 
отопление Определя хистерезиса на изгасване в режим отопление 2 ÷ 10 °C 5

P04 Анти цикли 
отопление

Позволява настройване на времето на изчакване, за да се 
избегнат чести и близки по време запалвания на котела в режим 
отопление

0 ÷ 15 минути 3 минути

P05 Мин време отопл. Време, необходимо за стабилизиране на котела, в което 
горелката поддържа минимална мощност за настроеното време 3 ÷ 10 минути 3 минути

P06
Разпалващ газов 
тракт 
отопление

Време, използвано от котела за достигане на нужната 
температура, брой градуси на минута (0 - няма разпалващ газов 
тракт)

0 ÷ 60 °C/минута 4 °C/минута

P07 Пост циркулация 
отопление

Време на пост циркулация в режим отопление след 
приключване на етапа на отопление 1 ÷ 30 минути 3 минути

P08 Макс налично пост 
отопл.

Определя процента максимална мощност на етап отопление, 
настроена за използване P09 ÷ 100% 100%

P09 Мин налично пост 
отопл.

Определя процента минимална мощност на етап отопление, 
настроена за използване 0 ÷ P08% 0%

P10 - Неизползвано 14 л/минути

P11 Електроди против 
влага

Определя скоростта и режима на работа на вентилатора, за да 
се избегне влажност във вътрешността на кондензния модул, 
която може да причини недобра работа на електродите (0 = 
деактивирана функция, препоръчана стойност = 40) P11
(скоростта в обороти в минута се получава чрез умножаване на 
показаната стойност по 50)

P26 ÷120 0

P12
Модулационно 
съотношение на 
котела

Определя модулационното съотношение на котела
(Не променяйте) 0 ÷ 100% 10%

P13 Мощност на 
котела

Използван за изчислението на мощността на котела при 
обикновено последователно свързване 0 ÷ 255 kW 68 kW = 65

P14 Крива на 
външната сонда

Позволява да изберете работната крива на външната сонда 
(опция) (0 = деактивирана сонда) 0 ÷ 10 0

P15 Отклонение (offset) 
външна сонда

Определя отклонението на отопление спрямо кривата на 
избраната външна сонда 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 Настр. бит. вода Определя температурата на битовата гореща вода 20 ÷ 65 °C 65 °C

P17

Циркулационна 
помпа за 
битова гореща 
вода / Външен 
трипътник

- При единичен котел управлява външен трипътник.
- При единичен котел и датчик при общото подаване позволява 
избор между външната циркулационна помпа за битова вода 
или трипътник.
- При обикновено последователно свързване управлява 
циркулационна помпа за битова вода (в края на един 
хидравличен сепаратор).

0 = Трипътник
1 = 

Циркулационна 
помпа за битова 

вода

P18 Хистерезис битова 
вода Определя хистерезиса на запалване в режим битова вода 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19 Пост циркулация  
битова вода

Време на пост циркулация в режим на битова вода след 
приключване на производството на битова гореща вода 0 ÷ 180 секунди 60 секунди

P20 Макс налично пост 
битова вода

Определя процента максимална мощност на етап битова вода, 
настроена за използване P21 ÷ 100 % 50 %

P21 Мин налично пост 
битова вода

Определя процента минимална мощност на етап битова вода, 
настроена за използване 0 ÷ P20 % 0 %

P22
Температура на 
подаване на битова 
вода с термостат

В случай на свързване към бойлер или към отделен термостат, 
определя температурата на подаване в режим на работа за 
битова вода.

35 ÷ 90 °C 80 °C

P23 Модулация битова 
вода

Сумиран към параметъра “Set San” (P16), той определя 
настройването на температурата при подаването, при която 
котелът трябва да променя мощността в режим битова вода.

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24 Увеличение off 
битова вода

Определя времето, в което котелът в режим битова вода 
позволява изгасване на горелката, увеличено с 5 °C над 
температурата на подаване.

0 ÷ 255 секунди 60 секунди

P25 Макс. скорост 
вентилатор

Определя максималната скорост на вентилатора и следователно 
съответната максимална мощност на работа на котела 
(скоростта в обороти в минута се получава чрез умножаване на 
показаната стойност по 50)

P26 ÷ 255 RPM x 50 68 kW Met. 112
68 kW GPL 111
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Programlama menüsü

Menü maddesi Tanımlama Ayarlama aralığı Varsayılan değer Kişiselleştirilmiş 
değer 

P28 Brülör ateşlemede 
sirkülatör hızı

Brülörün ateşleme aşaması sırasında ısıtmada sirkülatörün 
minimum hızını tanımlar
Dikkat: 40 % altına inmeyin

1 ÷ 100 % % 40

P29 Kullanma suyu 
konfigürasyonu

Kullanma suyunda işleyiş modunu seçmeyi, NTC sondası 
veya termostat on/off arasında seçerek sağlar

1 = NTC sondası
17 = termostat 

on/off
1

P30 Ateşlemede fan 
hızı

 Brülör ateşlenirken fan hızını belirler
Dikkat: bu parametreyi değiştirmeyin
(RPM’de hız görüntülenen değeri 50 ile çarparak elde edilir)

0 ÷ 114
(P25 ve P26 

parametreleri ile 
sınırlanmış aralık)  
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P31 Ölçü birimi Ekran ölçü birimini metrik veya ingiliz kraliyet olarak belirler
0 ÷ 127 = °C - kW
128 ÷ 256 = °F - 

kBTu/h
0

P32 Min ısıt ayar Isıtma seti minimum değerini sınırlandırır. (Parametre 
klavyeden ayarlanan değere göre önceliğe sahiptir) 20 ÷ 50 °C 20

P33
Ortak gönderme 
sensörü ile antifriz 
aktifleştirme

Ortak gönderme sensörüyle kumanda edilen antifriz 
fonksiyonunu aktifleştirir. Ayarlanan değerin altına 
inildiğinde kombi ateşlenir

2 ÷ 20 °C 5 °C

P34
Ortak gönderme 
sensörü ile antifriz 
devre dışı bırakma

Ortak gönderme sensörü ile kumanda edilen antifriz 
fonksiyonunu devre dışı bırakır Ayarlanan sıcaklığa ulaşınca 
kombi kapanır

2 ÷ 20 °C 15 °C

P35

İkinci kombi 
Aktifleştirme 
/ Devre dışı 
bırakma 
Gecikmesi

Basit kaskadda işleyiş ikinci kombinin gerekli olmayan 
ateşlemeleri ve kapanmaları önlemeyi sağlar 0 ÷ 255 saniye 60 saniye

P36 Isı ayarlama 
hesaplama süresi

Kombinin ısısının hesaplanmasını yapmak için süre aralığını 
tanımlar
Dikkat: bu parametreyi değiştirmeyin

1 ÷ 10 saniye 3 saniye

P37 Giriş 0 ÷ 10 V Kombinin güç seti veya sıcaklık seti ile çalışması gerektiğini 
tanımlar

0 = sıcaklık ayarı
1 = güç ayarı 0

P38
Ortak gönderme 
sensör 
konfigürasyonu

Ortak gönderme sonda ile çalışmayı devreye sokar 0 = sensör yok
1 = sensör var 0
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Menú de programación

Opción del menú Descripción Rango de regu-
lación Valor por defecto Valor 

Personalizado

P26 Velocidad Mín 
ventilador

Define la velocidad mínima del ventilador y por lo tanto la 
correspondiente potencia mínima de funcionamiento de la 
caldera (la velocidad en RPM se consigue multiplicando por 
50 el valor visualizado)

0 ÷ P25 RPM x 50 68 kW Met. 27
68 kW GPL 25

P27 Velocidad mín del 
circulador

Define la velocidad mínima del circulador en calefacción a la 
potencia mínima de la caldera
Atención: no descienda por debajo del 30 %

1 ÷ 100 % 30 %

P28

Velocidad del 
circulador durante 
encendido del 
quemador

Define la velocidad mínima del circulador en calefacción 
durante la fase de encendido del quemador
Atención: no descienda por debajo del 40 %

1 ÷ 100 % 40 %

P29 Configuración 
sanitario

Permite seleccionar la modalidad de funcionamiento en 
sanitario, escogiendo entre sonda NTC o termostato on/off

1 = Sonda NTC
17 = termostato 

on/off
1

P30
Velocidad durante 
encendido del 
ventilador

 Define la velocidad del ventilador cuando se enciende el 
quemador
Atención: no modifique este parámetro (la velocidad en RPM 
se consigue multiplicando por 50 el valor visualizado)

0 ÷ 114 RPM x 50
(rango limitado 

por los 
parámetros P25 

y P26)
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P31 Unidad de medida Define la unidad de medida de la pantalla, sistema métrico o 
sistema británico.

0 ÷ 127 = °C - kW
128 ÷ 256 = °F - 

kBTu/h
0

P32 Set celen Min
Limita el valor mínimo del set de calentamiento. (El 
parámetro tiene prioridad respecto al valor configurado desde 
el teclado)

P33

Activación 
anticongelante 
con sonda de ida 
común 

Activa la función anticongelante de ida de la sonda de 
ida común. Cuando descendemos por debajo del valor 
configurado, se enciende la caldera

2 ÷ 20 °C 5 °C

P34

Desactivación 
anticongelante 
con sonda de ida 
común

Desactiva la función anticongelante controlada por la sonda 
de ida común. Cuando se alcanza la temperatura configurada 
la caldera se apaga

2 ÷ 20 °C 15 °C

P35

Retraso de 
Activación / 
Desactivación de 
la segunda caldera

Con el funcionamiento en cascada simple permite evitar 
encendidos y apagados inútiles de la segunda caldera 0 ÷ 255 segundos 60 segundos

P36

Tiempo para 
calcular la 
regulación de 
temperatura

Define el el intervalo de tiempo necesario para calcular la 
temperatura de la caldera
Atención: no modifique este parámetro

1 ÷ 10 segundos 3 segundos

P37 Entrada 0 ÷ 10 V Define si la caldera debe funcionar con el set de temperatura o 
con el set de potencia

0 = set 
temperatura

1 = set potencia

P38
Configuración de 
la sonda de ida 
común

Habilita el funcionamiento con la sonda de ida común. 0 = sonda ausente
1 = sonda presente
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Menu programowania

Pozycja menu Opis Zakres wartości 
parametru

Ustawienie 
fabryczne

Wartość  
spersonalizowana

P28
Prędkość pompy 
obiegowej przy 
starcie palnika

Określa minimalną prędkość pompy obiegowej przy 
ogrzewaniu podczas zapłonu palnika
Uwaga: nie schodzić poniżej 40%

1 ÷ 100 % 40 %

P29 Sterowanie pracą 
na c.w.u. Umożliwia wybranie sposobu sterowania pracą kotła na c.w.u.

1 = sonda NTC
17 = termostat 

on/off
1

P30
Prędkość przy 
włączaniu 
wentylatora

 Określa prędkość wentylatora podczas startu palnika
Uwaga: nie wolno zmieniać tego parametru (prędkość w 
RPM otrzymuje się, mnożąc wyświetloną wartość przez 50)

0 ÷ 114 RPM x 50
(zakres 

ograniczony przez 
parametry P25 i 

P26)
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P31 Jednostka miary Określa jednostkę miary wyświetlacza, metryczną lub 
brytyjską

0 ÷ 127 = °C ; kW
128 ÷ 256 = °F ; 

kBTu/h
0

P32 Set risc Min
Ogranicza wartość minimalną ustawień ogrzewania. 
(Parametr ma pierwszeństwo względem wartości ustawionej 
na klawiaturze)

P33

Aktywacja 
ochrony przed 
zamarzaniem z 
sondą wyjścia 
wspólnego

Aktywuje ochronę przed zamarzaniem sterowaną sonda 
wyjścia wspólnego. Zejście poniżej ustawionej wartości 
włącza kocioł

2 ÷ 20 °C 5 °C

P34

Dezaktywacja 
ochrony przed 
zamarzaniem z 
sondą wyjścia 
wspólnego

Dezaktywuje ochronę przed zamarzaniem sterowaną sonda 
wyjścia wspólnego. Osiągnięcie ustawionej wartości wyłącza 
kocioł

2 ÷ 20 °C  15 °C

P35

Opóźnienie 
aktywacji / 
dezaktywacji 
drugiego kotła

Przy pracy w kaskadzie prostej pozwala na uniknięcie 
niepotrzebnych włączeń i wyłączeń drugiego kotła

0 ÷ 255 sekund 
60 sekund

P36

Czas obliczania 
regulacji 
próbkowania 
temperatury

Określa przedział czasowy niezbędny do przeprowadzenia 
obliczenia temperatury kotła
Uwaga: nie wolno zmieniać tego parametru

1 ÷ 10 sekund 3 sekund

P37 Wejście ÷ 10 V Określa, czy kocioł ma działać z ustawieniem temperatury 
czy mocy

0 = ustawienie 
temperatury

1 - ustawienie 
mocy

P38
Konfiguracja 
sondy wyjścia 
wspólnego

Aktywuje działanie z sondą wyjścia wspólnego.
0 - sonda 
nieobecna

1 - sonda obecna
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Programming menu

Menu item Description Adjustment range Default value Customised 
Value

P28
Pump speed 
during burner 
ignition

Defines the minimum pump speed in heating mode when the 
burner turns on
Attention: do not go below 40%

1 ÷ 100 % 40 %

P29 DHW 
configuration

This is used to select the DHW operating mode, choosing 
between NTC probe or on/off thermostat

1 = NTC probe
17 = on/off 
thermostat

1

P30 Speed during fan 
power-on

 This defines the fan speed during burner ignition
Attention: do not change this parameter (RPM speed is 
calculated by multiplying the value displayed by 50)

0 ÷ 114 RPM x 50
(range limited by 
parameters P25 

and P26)
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P31 Unit of 
measurement

This defines the unit of measure on the display, whether 
metric or Imperial

0 ÷ 127 = °C - kW
128 ÷ 256 = °F - 

kBTu/h
0

P32 Set Resc Min
Limits the minimum value of the heating set. (The parameter 
takes priority in relation to the value set from the pushbutton 
panel)

P33

Antifreeze 
function activated 
by the common 
flow probe

It activates the antifreeze function launched by the common 
flow probe. The boiler turns on once there is a drop below the 
set value    

2 ÷ 20 °C  5°C

P34

Antifreeze 
function 
deactivated by 
the common flow 
probe

It deactivates the antifreeze function launched by the 
common flow probe. The boiler turns off once the set 
temperature is reached    

2 ÷ 20 °C   15°C

P35

Delayed 
Activation / 
Deactivation of 
the second boiler

With its simple cascade operation, it avoids unnecessarily 
turning the second boiler on and off 0 ÷ 255 seconds      60 seconds

P36
Temperature 
adjustment 
calculation time

This defines the time interval required to calculate the boiler 
temperature
Attention: do not change this parameter

1 ÷ 10 seconds 3 seconds

P37 0 ÷ 10 V inlet  It defines whether the boiler must function with the 
temperature or probe set0 = temperature set 1 = power set

P38
Common 
flow probe 
configuration   

It activates the common flow probe functioning 0 = no probe
1 = probe present
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Меню програмиране

Позиция от менюто Описание Диапазон на 
регулиране

Стойност по 
подразбиране

Персонализирана 
стойност

P26 Мин. скорост 
вентилатор

Определя минималната скорост на вентилатора и следователно 
съответната минимална мощност на работа на котела 
(скоростта в обороти в минута се получава чрез умножаване на 
показаната стойност по 50)

0 ÷ P25 RPM x 50 68 kW Met. 27
68 kW GPL 25

P27 Мин скорост на 
цирк. помпа

Определя минималната скорост на циркулационната помпа 
в режим отопление при минимална мощност на котела. 
ВНИМАНИЕ : да не спада под 30%

1 ÷ 100 % 30 %

P28

Скорост на 
циркулатора при 
запалване на 
горелката

Определя минималната скорост на циркулационната помпа в 
режим отопление по време на етапа на запалване на горелката
ВНИМАНИЕ : да не спада под 40%

1 ÷ 100 % 40 %

P29 Конфигурация 
битова вода

Позволява избор на режима на работа за битова вода, 
избирайки между сонда NTC или термостат on/off

1 = сонда NTC
17 = термостат 

on/off
1

P30
Скорост на 
вентилатора при 
запалване 

Определя скоростта на вентилатора при запалване на горелката
Внимание: не променяйте този параметър (скоростта в 
обороти в минута се получава чрез умножаване на показаната 
стойност по 50)

0 ÷ 114 RPM x 50
(диапазонът е 
ограничен от 

параметри P25 и 
P26)
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P31 Мерна единица Определя мерната единица на дисплея, метрична или британска
0 ÷ 127 = °C - kW
128 ÷ 256 = °F - 

kBTu/h
0

P32 Септември RISC 
Min

Ограничава минималната стойност на настройка на 
отоплението. (Параметърът има приоритет пред стойността, 
настроена от клавиатурата)

P33

Активиране на 
мразоустойчивата 
функция с датчик 
при общото 
подаване

Активира мразоустойчивата функция, управлявана от датчика 
при общото подаване. При падане под настроената стойност, се 
включва котелът

2 ÷ 20 °C 5 °C

P34

Деактивиране на 
мразоустойчивата 
функция с датчик 
при общото 
подаване

Деактивира мразоустойчивата функция, управлявана от 
датчика при общото подаване. При достигане на настроената 
температура, котелът изключва

2 ÷ 20 °C 15 °C

P35

Забавено 
активиране / 
деактивиране на 
втория котел

Работата в обикновено последователно свързване позволява 
избягване на безполезни включвания и изключвания на втория 
котел

0 ÷ 255 секунди 60 секунди

P36

Време за 
изчисление 
регулиране на 
температурата

Определя интервал от време, необходимо за изчисляване на 
температурата на котела
Внимание: не променяйте този параметър

1 ÷ 10 секунди 3 секунди

P37 Вход 0 ÷ 10 V Определя дали котелът трябва да работи с настройка на 
температурата или с настройка на мощността

0 = настройка на 
температурата

1 = настройка на 
мощността

P38
Конфигурация 
на датчика при 
общото подаване

Активира работата с датчик при общото подаване.
0 = липсващ 

датчик
1 = наличен датчик
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3.10 GAZ DEĞİŞİMİ HALİNDE KOMBİ 
DÖNÜŞÜMÜ.

Cihazı etikette belirtilen gaz türünden farklı bir 
gaz türüne uyarlamak için, bu değişimin süratle 
yapılabilmesine olanak sağlayan setin istenmesi 
gerekir.
Gaz türünde değişim ve dönüşüm işlemleri 
için uzman bir firmaya müracaat edin (örneğin 
Immergas Yetkili Teknik Servisine).
Bir tür gazdan diğer gaza geçmek için:
- cihazın elektrik girişini kesiniz;
- Ventüri ile manşonu değiştirin (böl. 21 şek. 

1-25);
- gaz memesini değiştirin (Böl. 4 şek. 1-25);
- cihaza tekrar gerilim verin;
- fan dönüş sayısını değiştirerek azami termik 

gücü ayarlayın (parametre P25 “Isıtmada max 
fan dönüş sayısı”) parag. 3.25;

- fan dönüş sayısını değiştirerek asgari termik 
gücü ayarlayın (parametre P26 “Isıtmada min 
fan dönüş sayısı”) parag. 3.25;

- baca temizleme işlevini etkin kılın;
- tabloya göre CO2 değerini kontrol edin, parag. 

3.26, özellikle:
 - baca temizleme %0 iken dumandaki CO2 

değerini kontrol edin;
 - baca temizleme %100 iken dumandaki CO2 

değerini kontrol edin;
- baca temizleme işlevinden çıkın;
- gaz taşıma kapasitesi ayarlama cihazlarını mü-

hürleyin (şayet ayarlar çeşitlilik gösterirlerse);
- dönüştürme işlemlerini tamamladıktan sonra, 

setle birlikte sunulan etiketi cihazın veri etiketi-
nin yakınına yerleştirin. Yeni konulan bu etiket 
üzerindeki eski gaz türünün sabit bir kalemle 
silinmesi gerekmektedir.

Bu ayarlar kullanılan gaz tipine göre yapılmalıdır.

3.11 GAZ DÖNÜŞÜMÜ SONRASINDA 
YAPILMASI GEREKEN 
KONTROLLER.

Dönüştürme işlemleri yapılırken, kullanılan gaz 
tipine uygun önceden tespit edilmiş meme ölçü-
lerine sadık kalındığından ve dara ayarlarının 
sabit basınçta yapıldığından emin olunduktan 
sonra, kontrol edilmesi gerekenler:
- brülör alevinin çok alçak yada çok yüksek 

olmadığından ve sabit olduğundan (brülörden 
ayrılmamalıdır);

- devrede gaz sızıntısı olmamalıdır.
Ö.N.: kombilerin tüm ayar işlemleri uzman bir 
firma tarafından yapılmalıdır (örneğin Immergas 
Yetkili Teknik Servisi).

3.12 HAVA-GAZ İLİŞKİ AYARI.
Asgari CO2 dara ayarı.
Kombiyi ateşleyin ve baca temizleme fonksiyo-
nunu asgari güçte etkinleştirin (%0). Dumanda 
doğru CO2değerinin sağlanması için teknisyenin 
örnek alma sondasını haznenin dibine kadar 
uzatması gerekir, ancak bu suretle CO2değer-
lerinin izleyen tablodakilere uygun olduğu 
kontrol edilir, aksi takdirde vida ile ayarlayınız, 
parag. 3.26, aksi halde vidalardan ayar yapın (3 
şek. 3-11) (Off-set regülatörü). CO2 değerini 
yükseltmek için ayar vidasını (3) saat yönünde 
çevirmek, değeri düşürmek için de aksi yöne 
çevirmek gerekir.

Azami CO2 dara ayarı.
Azami CO2 ayarı sonunda, kombiyi ateşleyin ve 
baca temizleme fonksiyonunu azami kuvvette 
etkinleştirin (%100). Dumanda doğru CO-
2değerinin sağlanması için teknisyenin örnek 
alma sondasını haznenin dibine kadar uzatması 
gerekir, ancak bu suretle CO2değerlerinin izleyen 
tablodakilere uygun olduğu kontrol edilir, aksi 
takdirde vida ile ayarlayınız, parag. 3.26, aksi 
halde vidalardan ayar yapın (12 şek. 3-11) (gaz 
akışı regülatörü).

CO2 değerini yükseltmek için ayar vidasını (12) 
saatin aksi yönüne çevirmek,değeri düşürmek 
için de aksi yöne çevirmek gerekir.
(12) vidasının her ayarlama çeşidinde kombinin 
ayarlanan değerde stabilize olmasının beklenme-
si gerekir (yaklaşık 30 saniye).

3.13 ISITMA GÜCÜNÜN AYARLANMASI.
Isıtma gücünün değiştirilmesi gerekli olduğun-
da, azami ısıtma gücü için "P08" parametresi 
ve asgari ısıtma gücü için "P09" parametresinin 
değerlerini uyarlamak gerekir.
Ayarlanan termik güç değerini kontrol etmek için 
fanın dönüş sayısını tablodaki ile karşılaştırın 
(parag. 3.25).

3.14 KULLANMA SUYUNDA GÜÇ AYARI 
(SADECE OPSİYONEL HARİCİ 
KAZAN İLE EŞLEŞTİRMEDE).

Kullanma suyu gücünü değiştirmek gerektiğinde 
azami kullanma suyu gücü için "P20" ve asgari 
kullanma suyu gücü için "P21" parametrelerinin 
değerlerini uyarlayın.
Ayarlanan termik güç değerini kontrol etmek için 
fanın dönüş sayısını tablodaki ile karşılaştırın 
(parag. 3.25).

Açıklama:
 1 - Gaz valfi girişi basınç alma noktası
 2 - Gaz valfi çıkışı basınç alma noktası
 3 - Off/Set ayar vidaları
 12 - Çıkan gaz debisi regülatörü

Gaz Valfi 848
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3.10 CONVERSIÓN DE LA CALDERA EN 
CASO DE CAMBIO DE GAS.

Si el aparato debe ser adaptado para un gas 
distinto al especificado en la placa, es necesario 
solicitar el kit con todo lo necesario para efectuar 
la operación de conversión, la cual no requiere 
demasiado tiempo.
La operación de adaptación a otro tipo de gas 
debe ser realizada por una empresa habilitada 
(por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica 
Immergas).
Para cambiar de gas:
- Quite tensión al equipo.
- Cambie el manguito con un tubo venturi (apar. 

21 fig. 1-25);
- cambie el inyector de gas (apar. 4 fig. 1-25);
- vuelva a dar tensión al equipo;
- regule la potencia térmica máxima variando el 

número de revoluciones del ventilador (pará-
metro P25 “Número máx de revoluciones del 
ventilador en calefacción”) según el apar. 3.25;

- regule la potencia térmica mínima variando el 
número de revoluciones del ventilador (pará-
metro P26 “Número mín de revoluciones del 
ventilador en calefacción”) según el apar. 3.25;

- active la función deshollinador;
- controle el valor del CO2 respecto a la tabla del 

apar. 3.26, en concreto:
 - controle el valor del CO2 en los humos con 

deshollinador al 0%;
 - controle el valor del CO2 en los humos con 

deshollinador al 100%;
- salga de la función deshollinador;
- precinte los dispositivos de regulación del caudal 

de gas (si se cambian las regulaciones);
- una vez realizada la transformación, coloque el 

adhesivo incluido en el kit conversión cerca de 
la placa de datos. En ésta, será necesario borrar, 
con un rotulador indeleble, los datos relativos al 
antiguo tipo de gas.

Estas regulaciones deben referirse al tipo de gas 
que se está usando.

3.11 CONTROLES A EFECTUAR DESPUÉS 
DE LAS CONVERSIONES DEL GAS.

Asegúrese de que la transformación se haya reali-
zado, mediante los tubos venturi y el inyector del 
diámetro requerido para el tipo de gas en uso, y 
que la calibración se haya realizado a la presión 
establecida y luego compruebe que:
- la llama del quemador no sea excesivamente alta 

y que sea estable (no se separe del quemador);
- no existan fugas de gas en el circuito.
IMPORTANTE: todas las operaciones concer-
nientes a las regulaciones de las calderas deben ser 
efectuadas por un técnico autorizado (por ejemplo 
el Servicio de Asistencia Immergas).

3.12 REGULACIÓN DE LA RELACIÓN 
AIRE-GAS.

Calibración del CO2 mínimo.
Encienda la caldera y active la función desholli-
nador a la potencia mínima (0%). Para obtener 
un valor exacto del CO2 en los humos el técnico 
debe introducir hasta el fondo la sonda de detec-
ción en el depósito y comprobar que el valor de 
CO2 corresponda al indicado en la tabla del apar. 
3.26, de lo contrario regule el tornillo (3 fig. 3-11) 
(regulador de Off-Set). Para aumentar el valor de 
CO2 es necesario girar el tornillo de regulación (3) 
en sentido horario y en sentido antihorario si se 
quiere disminuir.

Calibración del CO2 máximo.
Cuando termine de regular el CO2 mínimo, en-
cienda la caldera y active la función deshollinador 
a la potencia máxima (100%). Para obtener un 
valor exacto del CO2 en los humos el técnico debe 
introducir hasta el fondo la sonda de detección 
en el depósito y comprobar que el valor de CO2 
corresponda al indicado en la tabla del apar. 3.26, 
de lo contrario regule con el tornillo (12 Fig.3-11) 
(regulador del caudal de gas).
Para aumentar el valor de CO2 es necesario girar el 
tornillo de regulación (12) en sentido antihorario y 
en sentido horario si se quiere disminuir.

Cada vez que se realice una variación de regula-
ción en el tornillo 12 será necesario esperar a que 
la caldera se estabilice en el valor configurado 
(alrededor de 30 s).

3.13 REGULACIÓN DE LA POTENCIA DE 
CALEFACCIÓN.

En caso de que sea necesario modificar la potencia 
de la calefacción, debe adecuarse el valor de los 
parámetros “P08” para la potencia de calefacción 
máxima y “P09” para la potencia de calefacción 
mínima.
Para comprobar el valor de potencia térmica regu-
lada, compare el n° de revoluciones del ventilador 
con el de la tabla (apar. 3.25).

3.14 REGULACIÓN DE LA POTENCIA EN 
SANITARIO (SOLO COMBINADO 
CON ACUMULADOR EXTERNO 
OPCIONAL).

En caso de que sea necesario modificar la potencia 
del sanitario, se debe adecuar el valor de los pará-
metros “P20” para la potencia sanitaria máxima y 
“P21” para la potencia sanitaria mínima.
Para comprobar el valor de potencia térmica regu-
lada, compare el n° de revoluciones del ventilador 
con el de la tabla (apar. 3.25).

Leyenda: 
 1 - Toma de presión de entrada de la válvula del 

gas
 2 - Toma de presión de salida de la válvula del gas
 3 - Tornillo de regulación Off/Set
 12 - Regulador de caudal de gas en salida
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3.10 PRZEZBROJENIE KOTŁA NA INNY 
RODZAJ GAZU.

W razie konieczności dostosowania kotła do 
innego rodzaju gazu niż podany na tabliczce 
znamionowej, należy zamówić odpowiedni 
zestaw przezbrojeniowy.

Czynność przystosowania do innego rodzaju 
gazu musi zostać powierzona Autoryzowanemu
Serwisowi Technicznemu Immergas.
Aby przejść z jednego rodzaju gazu na inny, 
należy:
- napięcie odłączyć urządzenie spod napięcia;
- Wymienić tuleję ze zwężką Venturiego (szcz. 

21 rys. 1-25).
- wymienić dyszę gazową (szcz. 4 rys. 1-25).
- podłączyć napięcie do urządzenia;
- ustawić maksymalną moc cieplną poprzez 

zmianę liczby obrotów wentylatora (parametr 
P25 "Maksymalna liczba obrotów wentylatora 
w trybie c.o."), zgodnie z par. 3.25;

- ustawić minimalną moc cieplną poprzez 
zmianę liczby obrotów wentylatora (parametr 
P26 ''Min. liczba obrotów wentylatora w trybie 
c.o.''), zgodnie z par. 3.25;

- włączyć funkcję "kominiarz";
- sprawdzić wartość CO2 i porównać z tabelą w 

par. 3.26:
- sprawdzić wartość CO2 spalin z funkcją "komi-

niarz" na 0% (praca z mocą min.) i w razie 
konieczności wyregulować;

- sprawdzić wartość CO2 spalin z przy ustawie-
niu na 100% (praca z mocą max.) i w razie 
konieczności wyregulować;

- wyjść z funkcji "kominiarz";
- zaplombować elementy regulacji natężenia 

przepływu gazu (gdyby ustawienia zostały 
zmienione);

- po przezbrojeniu, umieścić naklejkę obecną w 
przezbrojeniowym przekształcenia w pobliżu 
tabliczki znamionowej. Na tabliczce należy 

usunąć przy pomocy niezmywalnego pisaka 
dane, dotyczące poprzedniego rodzaju gazu.

Powyższe regulacje powinny być zgodne z rodza-
jem używanego gazu.

3.11 KONTROLE DO 
PRZEPROWADZENIA PO ZMIANIE 
GAZU.

Po upewnieniu się, że zmiana została wykonana 
przy użyciu zwężki Venturiego i dyszy o śred-
nicy zalecanej dla rodzaju używanego gazu i że 
kalibrowanie przeprowadzono przy prawidłowej 
liczbie obrotów, należy upewnić się, że:
- płomień palnika nie jest nadmiernie wysoki i 

czy jest stabilny (nie odrywa się od palnika);
- nie ma wycieków gazu w obwodzie.
UWAGA: wszystkie czynności dotyczące regu-
lacji kotła musi wykonać Autoryzowany Serwis 
Techniczny Immergas.

3.12 REGULACJA ZALEŻNOŚCI 
POWIETRZE-GAZ.

Kalibracja CO2 przy pracy z mocą min.
Włączyć kocioł i funkcję "kominiarz" na mini-
malnej mocy (0%). Aby uzyskać dokładną war-
tość CO2 w spalinach, należy wprowadzićsondę 
analizatora do  studzienki, następnie sprawdzić, 
czy wartość CO2 jest taka, jak wskazana w tabeli 
w par. 3.26, w razie rozbieżności wyregulować 
śrubą (3 rys. 3-11). 

Aby zwiększyć zawartość CO2 konieczne jest 
przekręcenie śruby regulacyjnej (3) zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara i odwrotnie - aby ją 
zmniejszyć.

Kalibracja CO2 przy pracy z mocą maks.
Po wyregulowaniu palnika przy min. mocy 
włączyć w kotle funkcję "kominiarz" na moc 
max (100%). Następnie sprawdzić, czy wartość 
CO2 jest taka, jak wskazana w tabeli w par. 3.26, 
w razie rozbieżności wyregulować śrubą (12 
rys. 3-11).

Aby zwiększyć zawartość CO2 należy kręcić śrubą
regulacyjną (12) przeciwnie do ruchu wskazówek 
zegara i odwrotnie - aby ją zmniejszyć.
Przy każdej zmianie regulacji (12) konieczne 
jest odczekanie do momentu ustabilizowania się 
wskazań analizatora (ok.30 sekund).

3.13 REGULACJE MOCY C.O.
W razie konieczności zmiany mocy c.o. należy 
dostosować wartości parametrów “P08” dla 
mocy maksymalnej c.o. i “P09” dla mocy mi-
nimalnej c.o.
Aby sprawdzić wartość ustawionej mocy cieplnej 
należy porównać liczbę obrotów wentylatora z 
wartością podaną w tabeli (par. 3.25).

3.14 REGULACJA MOCY W.U. (TYLKO 
W POŁĄCZENIU Z OPCJONALNYM 
ZEWNĘTRZNYM ZASOBNIKIEM 
C.W.U.).

W razie konieczności zmiany mocy pracy na 
c.w.u. należy dostosować wartość parametrów 
“P20” moc maksymalna i “P21” – moc mini-
malna.
Aby sprawdzić wartość ustawionej mocy cieplnej 
należy porównać wartością podaną obrotów 
wentylatora z liczbą w tabeli (par. 3.25).

Opis:
 1 - Króciec pomiaru ciśnienia - wejście zaworu gazu
 2 - Króciec pomiaru ciśnienia - wyjście zaworu gazu
 3 - Śruba regulacyjna Off/Set
 12 - Śruba regulacyjna wypływu gazu na wyjściu

Zawór gazowy 848
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3.10 CONVERTING THE BOILER TO 
OTHER TYPES OF GAS.

If the boiler has to be converted to a different gas 
type to that specified on the data plate, request 
the relative conversion kit for quick and easy 
conversion.
The gas conversion operation must be carried 
out by an authorised company (e.g. Immergas 
After-Sales Technical Assistance Service).
To convert to another type of gas the following 
operations are required:
- disconnect the appliance;
- Change the sleeve with Venturi (det. 21 Fig. 

1-25);
- change the gas nozzle (det. 4 Fig. 1-25);
- re-power the appliance;
- regulate the maximum heat output by varying 

the number of fan revs. (parameter P25 “Max 
number of fan revs in CH mode”) according to 
Par. 3.25;

- regulate the minimum heat output by varying 
the number of fan revs. (parameter P26 “Min 
number of fan revs in CH mode”) according to 
Par. 3.25;

- activate the chimney sweep function;
- check the CO2 value on the table in Par. 3.26, 

especially:
 - check the CO2 value in the flue with chimney 

sweep at 0%;
 - check the CO2 value in the flue with chimney 

sweep at 100%;
- exit the chimney sweep function;
- seal the gas flow rate regulation devices (if 

settings are modified);
- after completing the conversion, apply the 

sticker, contained in the conversion kit, near 
the data-plate. Using an indelible marker pen, 
cancel the data relative to the old type of gas.

These adjustments must be made with reference 
to the type of gas used.

3.11 CHECKS FOLLOWING 
CONVERSION TO ANOTHER TYPE 
OF GAS.

After making sure that transformation was 
carried out with the Venturi and a nozzle of 
suitable diameter for the type of gas used and 
the calibration has been performed at the correct 
num. of revs, check that:
-  the burner flame is not too high and that it is 

stable (does not detach from burner)
- there are no leaks from the gas circuit.
N.B.: all boiler adjustment operations must 
be carried out by a qualified technician (e.g. 
Immergas After-Sales Assistance).

3.12 ADJUSTMENT OF THE AIR-GAS 
RATIO.

Calibration of minimum CO2
Turn the boiler on and start the chimney sweep 
functions at minimum output (0%). To have an 
exact value of CO2 the technician must insert 
the sampling probe to the bottom of the sample 
point, then check that the CO2 value is that 
specified in the table in Par. 3.26, on the con-
trary, regulate the screws (3 Fig. 3-11) (Off-Set 
regulator). To increase the CO2 value, turn the 
adjustment screw (3) in a clockwise direction and 
vice versa to decrease it.

Calibration of maximum CO2.
When you finish the minimum CO2 adjustment, 
turn the boiler on and start the chimney sweep 
function at the maximum output (100%). To have 
an exact value of CO2 the technician must insert 
the sampling probe to the bottom of the sample 
point, then check that the CO2 value is that spec-
ified in the table in Par. 3.26, otherwise, adjust 
the screw (12 Fig. 3-11) (gas flow rate regulator).
To increase the CO2 value, turn the adjustment 
screw (12) in an anti-clockwise direction and vice 
versa to decrease it.
At every adjustment variation on the screw (12) 
it is necessary to wait for the boiler to stabilise 
itself at the value set (about 30 sec.).

3.13 CH OUTPUT ADJUSTMENT.
If it is necessary to change the CH output, you 
will need to adjust the “P08” maximum CH out-
put and “P09” minimum CH output parameters.
To check the regulated heat output value, com-
pare the no. of fan revs with that in the table 
(Par. 3.25).

3.14 OUTPUT ADJUSTMENT DURING 
DHW (ONLY IN COMBINATION 
WITH AN OPTIONAL EXTERNAL 
STORAGE TANK).

If it is necessary to change the DHW output, 
you will need to adjust the “P20” maximum 
DHW output and “P21” minimum DHW output 
parameters.
To check the regulated heat output value, com-
pare the no. of fan revs with that in the table 
(Par. 3.25).

Key:
 1 - Gas valve inlet pressure point
 2 - Gas valve outlet pressure point
 3 - Off/Set adjustment screw
 12 - Outlet gas flow rate regulator
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3.10 МОДИФИЦИРАНЕ НА КОТЕЛА В 
СЛУЧАЙ НА СМЯНА НА ГАЗА.

Ако уредът трябва да се пригоди към газ, различен 
от посочения на табелката, е необходимо да поръ-
чате комплект с необходимото за трансформира-
нето, което може да се извърши бързо. 
Операцията по адаптиране към типа газ трябва 
да бъде поверена на лицензирана фирма (напри-
мер сервизния център за техническа помощ на 
Immergas).
За да преминете от един вид газ към друг е не-
обходимо:
- да отнемете напрежението от уреда;
- да смените муфата с вентури (детайл 21 фиг. 

1-25);
- да подмените дюзата за газ (детайл 4 фиг. 1-25);
- отново да подадете напрежение към уреда;
- да регулирате максималната отоплителна 

мощност, като променяте броя обороти на 
вентилатора (параметър P25 “Макс брой обо-
роти на вентилатора при отопление”) според 
парагр. 3.25;

- да регулирате минималната отоплителна мощ-
ност, като променяте броя обороти на вентила-
тора (параметър P26 “Мин брой обороти на вен-
тилатора при отопление”) според парагр. 3.25;

- да задействате функцията Коминочистач;
- да проверите стойността на CO2 спрямо табли-

цата на парагр. 3.26, и по-специално:
 - да проверите стойността на CO2 в дима с ко-

миночистач при 0%;
 - да проверите стойността на CO2 в дима с ко-

миночистач при 100%;
- да излезете от функция Коминочистач;
- да пломбирате устройството за регулиране на де-

бита газ (ако регулиранията бъдат променени);
- след като бъде извършено трансформирането, 

поставете стикера от комплекта за промяна на 
типа газ в близост до табелката с данни. Върху 
нея трябва да изтриете с незаличим флумастер 
данните, отнасящи се до стария вид газ.

Тези регулирания трябва да се отнасят до използ-
вания вид газ.

3.11 ПРОВЕРКИ, КОИТО СЛЕДВА ДА СЕ 
ИЗВЪРШВАТ СЛЕД ПРОМЯНА НА 
ТИПА ГАЗ.

След като се уверите, че трансформирането е на-
правено с вентури системата и дюза с диаметър, 
предписан за типа използван газ и настройването 
е направено при правилния брой обороти, трябва 
да се уверите, че:
- пламъкът на горелката не е прекалено висок или 

нисък и че е стабилен (не се отделя от горелката);
- няма изтичания на газ във веригата.
Забележка: всички операции, отнасящи се до 
регулирането на котлите, трябва да бъдат извърш-
вани от лицензирана фирма (например сервизния 
център за техническа помощ на Immergas).

3.12 РЕГУЛИРАНЕ НА СЪОТНОШЕНИЕТО 
ВЪЗДУХ-ГАЗ.

Регулиране на минималното количество CO2.
Запалете котела и задействайте функцията Коми-
ночистач при минимална мощност (0%). За да по-
лучите точна стойност на CO2 в дима е необходимо 
техникът да постави до дъно в шахтата сондата 
за теглене, след това проверете дали стойността 
на CO2 е посочената в таблицата на парагр. 3.26, в 
противен случай регулирайте винта (3 фиг. 3-11) 
(регулатор на Off-Set). За да увеличите стойността 
на CO2, трябва да завъртите регулиращия винт (3) 
по посока на часовниковата стрелка и обратно, ако 
искате да намалите.

Регулиране на максималния CO2.
При приключване на регулирането на минимал-
ния CO2 запалете котела и задействайте функ-
цията Коминочистач на максимална мощност 
(100%). За да получите точна стойност на CO2 в 
дима е необходимо техникът да постави до дъно 
в шахтата сондата за теглене, след това проверете 
дали стойността на CO2 е посочената в таблицата 
на парагр. 3.26, в противен случай регулирайте 

чрез винт (12 фиг. 3-11) (регулатор на дебита газ).
За да увеличите стойността на CO2, трябва да 
завъртите регулиращия винт (12) по посока, об-
ратна на движението на часовниковата стрелка и 
обратно, ако искате да намалите.
При всяка промяна на регулирането на винта (12) 
трябва да изчакате котелът да се стабилизира на 
настроената стойност (около 30 сек.).

3.13 РЕГУЛИРАНЕ НА МОЩНОСТТА НА 
ОТОПЛЕНИЕТО.

Ако е необходимо да измените мощността на 
отоплението, трябва да приведете стойността на 
параметри “P08” в съответствие с максималната 
мощност на отопление и “P09” - с минималната 
мощност на отопление.
За да проверите стойността на регулираната 
отоплителна мощност, сравнете броя обороти на 
вентилатора с този от таблицата (парагр. 3.25).

3.14 РЕГУЛИРАНЕ НА МОЩНОСТТА ЗА 
БИТОВА ВОДА (САМО В СЪЧЕТАНИЕ 
С ВЪНШЕН БОЙЛЕР).

Ако е необходимо да измените мощността на 
битовата вода, трябва да приведете стойността на 
параметри “P2-” в съответствие с максималната 
мощност на битовата вода и “P21” - с минималната 
мощност на битовата вода.
За да проверите стойността на регулираната 
отоплителна мощност, сравнете броя обороти на 
вентилатора с този от таблицата (парагр. 3.25).

Легенда:
 1 - Пробка за налягане на входа на газовия вентил
 2 - Пробка за налягане на изхода на газовия вентил
 3 - Винт за регулиране Off/Set
 12 - Регулатор на дебита на газ на изхода

Клапа за газ 848
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3.15 “BACA TEMİZLEME” FONKSİYONU.
Bu işlev teknisyene yakıt parametrelerini tetkik 
etme olanağı verir. Baca temizlemede kombinin 
işleyişi %0'dan %100'e bir güçte ayarlanabilir.
Fonksiyonu etkinleştirmek için "A" düğmesine 
basın ve basılı tutun

3-12

Genel gönderme sensörünün bulunması du-
rumunda “A” ve “B” düğmelerine eş zamanlı 
olarak basarak baca temizleyici fonksiyonunu 
aktifleştirmek mümkündür bu durumda kombi 
yanı sıra ayrıca tesisat sirkülatörü de aktifleştirilir 
(“basit kaskad” durumunda kaskadın mantığı ile 
her iki kombi de aktifleştirilir).

Güç ayarı, kullanma suyu ayar düğmeleri + ve 
- ile %0 ve &100 aralığında yapılırken, ısıtma 
ayarı için + ve - düğmeleri kullanıldığında yüzde 
varyasyonu her basışta %1'dir.
Bu durumda tüm ayarlar devre dışı kalır ve 
yalnızca ısı emniyet termostatı ile sınırlayıcı 
termostat işlevde kalırlar. Tespitleri bitirin ve 
fonksiyonu "A" düğmesine basarak etkisiz bıra-
kın (veya “A” + “B” diğer durumda).

Fonksiyonun aktifleştirilmesi durumunda ayarla-
nan güce ulaşmak için en azından 30’’ beklemek 
gereklidir (Slave kombide 3’).

3.16 POMPA VE 3 YOLLU ENGEL 
KALDIRMA FONKSİYONU 
(OPSİYONEL).

Kazan uzun süre çalışmamazlıktan dolayı bloke 
olma riskini azaltmak amacıyla 20 saniye boyun-
ca her 24'te en azından 1 kez pompayı ve 3 yollu 
valfi başlatan bir fonksiyona sahiptir.

3.17 TERMOSİFONLAR İÇİN DONMA 
ÖNLEYİCİ SİSTEM.

Kombi, tesisat gönderme suyu 8 °C’ye ulaştığında 
pompayı başlatan bir fonksiyona sahiptir. Eğer 
tesisat gönderme suyu 5 °C altında sıcaklıkta 
ise, kombi yaklaşık olarak 16 °C’ye ulaşana kadar 
fonksiyona alınır. 

3.18 ELEKTROT ANTİ NEM 
FONKSİYONU.

İlgili sürgülü baca tesisatı kolektörleri setine 
eşleştirilmiş olarak kaskad kurulum durumun-
da, elektrotlar üzerinde nem oluşarak çalışma 
bozukluklarına neden olması mümkündür. 
Nem oluşumunu önlemek için bu fonksiyon 
(0'dan farklı bir değer ayarlandığında) fanı "P11" 
parametresinde ayarlanan hızda çalıştır (5 dakika 
on ve 5 dakika off). Fonksiyon, brülör kapalı 
ve NTC besleme sondasında okunan ısı 35 °C 
üzerindeyse etkindir. Fonksiyon ısı 30 °C altına 
indiğinde etkisiz bırakılır.

3.19 GİRİŞ 0 ÷ 10 V.
Elektronik kart kombinin dışından kontrole izin 
veren analog 0 ÷ 10 V (terminaller “Y” ve “Z” şek. 
1-4) bir girişe sahiptir.
“P37” parametresini ayarlayarak sıcaklık ayarı ve 
güç ayarı arasında işleyiş modunu seçerek girişi 
yapılandırmak mümkündür.
Giriş 2 V’den (minimum) başlayarak bir talebi 
aktifleştirir ve 9,5 V’ye (maksimum) kadar 
orantısal olarak artar, talep 1 V altında devre 
dışı bırakılır.

Not:
- Eğer “P37” “0” olarak ayarlanmışsa aktif de-

ğildir kombi “stand-by” modunda veya “yaz” 
modunda olduğunda.

 Hesaplanan ayar “P02” ÷ 20 °C aralığı ile li-
mitlenmiştir.“P01” ve “P32” ile o ayarın içinde 
maksimum ve minimum sıcaklık sınırlıdır.

- Eğer “P37” “1” olarak ayarlanmışsa her zaman 
aktiftir.

 “P08” ve “P09” parametreleri ile sınırlı değildir 
ve kullanım suyu talebinde önceliğe sahiptir.

- Girişte gerilim = -2,5 ÷ 12,5 V
- Emilim = 200 μA
- Empedans = > 50 KΩ

3.20 ORTAK GÖNDERME SENSÖRÜ İLE 
İŞLEYİŞ.

Hidrolik bir devre kesici olması durumunda ge-
nel bir gönderme sensörü (kombinin gönderme 
sensörünün fonksiyonları kullanan) ve aşağıya 
bağlanacak bir tesisat sirkülatörü öngörmek 
gereklidir.
Sensör “S1” ve “S2” terminallerine bağlanmalıdır 
ve “P38” parametresi yapılandırılmalıdır, sirkü-
latör “C” ve “D” terminallerine bağlanmalıdır.

Bir kullanım suyu devresinin mevcut olması 
durumunda “IT”, “IS”, IK terminallerine bağ-
lanacak bir harici 3 yollu ile veya “IT” ve “IK” 
terminallerine bağlanacak öngörülen bir sirküla-
törü kullanmak gereklidir; kullanım suyu devresi 
ısıtma devresinde öncelik elde eder.

Doğru konfigürasyon için şek. 3-13 tablosuna 
basın.

3.21 OTOMATİK DENETİM.
Bu fonksiyon kombinin elektronik kartına ekran 
kartını eşleştirmeyi sağlar; ayrıca “basit kaskad” 
kurulum durumunda kombileri denetlemeyi ve 
kaskada eşleştirmeyi sağlar.
Kombiyi ateşleyin, gerekliliklere göre yapılan-
dırın, “-” düğmesine (şek. 2-1 ref. 2) “OTO” 
yazısı belirene kadar basın ve basılı tutun ve 
sonrasında “bu 1” yazısı belirdiğinde “RESET” 
düğmesine basın. 

3.22 BASİT KASKAD (MAX. 2 KOMBİ).
İki kombiyi elektrik bağlantısı ile doğrudan şekil-
de bağlayarak "basit kaskad" sistemi oluşturmak 
mümkündür.
Her talepte, sistemin ihtiyacına göre iki kombinin 
açılma sırası değişir.
Şemada belirtildiği gibi bağlantıyı gerçekleştirin 
(şek. 3-6). Bu konfigürasyonda genel bir gönder-
me sensörünü termik tesisatta öngörmek gerekli-
dir, olası opsiyonlar için tabloya (şek. 3-13) bakın.
Sistem iki kombiyi tanısın diye her iki kombinin 
de açık olduğundan emin olarak otomatik dene-
tim yapmak gereklidir.
Gerçekleştirilen eşleştirme “bu 2” yazısı ile 
Master kombide ve “SLA 2” Slave kombide 
görüntülenir.
Bu andan itibaren tüm ayarlar Master kombi 
gerçekleştirilir, Slave kombinin ekranında “SLA 
2” yazısı görüntülenir, kodun belirtildiği yerde 
anormallik olması haricinde.

Master kombisinde kişiselleştirilmiş parametre-
ler Slave kombide otomatik olarak tekrarlanır.

Dikkat: bu konfigürasyonda kaskad ve bölge 
regülatörünü tesisata eşleştirmek mümkün 
değildir. Tesisatın kontrolü için On/Off bir or-
tam termostatı bağlamak veya sadece Master’e 
bağlanması gereken 0 ÷ 10 V girişi kullanmak 
mümkündür.

N° 
kombi Parametre “P38” Parametre “P17”

Genel besleme 
sensörü

Kombi gönderme 
sensörüGenel besleme  

sensörü mevcut = 1
Genel besleme  

sensörü yok = 0

Kullanım suyu 
sirkülatörü  

(hidrolik ayırıcı) = 1
3 yollu valf = 0

1 X X Hayır Isıtma
Kullanım suyu

1 X X Isıtma Kullanım suyu

1 X X Isıtma
Kullanım suyu

Sadece limit ter-
mostatı olarak 

2 X Kabul Edilmiyor Isıtma Sadece limit ter-
mostatı olarak 

2 X X Isıtma
Kullanım suyu

Sadece limit ter-
mostatı olarak 
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3.15 FUNCIÓN “DESHOLLINADOR”.
Esta función permite que el técnico pueda con-
trolar los parámetros de combustión. El funcio-
namiento de la caldera en deshollinador se puede 
regular a una potencia que va del 0% al 100%.
Para activar la función presione y mantenga pre-
sionado el pulsador “A”.

En caso de presencia de la sonda de ida común, se 
puede activar la función deshollinador pulsando 
a la vez las teclas “A” y “B”, en este caso además 
de la caldera se activa también el circulador de 
la instalación (en la “cascada simple” se accionan 
ambas calderas con la lógica de la cascada). 
La regulación de la potencia se efectúa con los 
pulsadores + y - de regulación del sanitario con 
intervalos de 0 y 100%, mientras que usando los 
pulsadores + y - para la regulación de la calefac-
ción, la variación de porcentaje es del 1% cada 
vez que se pulsa.
En dicha situación, todas las regulaciones están 
excluidas y queda activo solo el termostato de 
seguridad de temperatura y el termostato límite. 
Cuando termine las comprobaciones desactive la 
función presionando y manteniendo presionado 
el pulsador “A” (O bien A + b en el otro caso).

En caso de que se active la función sin ninguna 
solicitud activa, es necesario esperar unos 30 
segundospara llegar a la potencia configurada. En 
caso de que se active la función cuando hay una 
solicitud activa, se deberán esperar unos 3 minutos 
antes de que se llegue a la potencia configurada.
En caso de activación de la función será necesario 
esperar al menos 30’’ para alcanzar la potencia 
configurada (3’ en la caldera Slave).

3.16 FUNCIÓN ANTIBLOQUEO DE LA 
BOMBA Y DE LA VÁLVULA DE 3 VÍAS 
(OPCIONAL).

La caldera dispone de una función que hace arran-
car la bomba y la válvula de 3 vías al menos 1 vez 
cada 24 horas, durante 20 segundos, para reducir 
el riesgo de bloqueo de la bomba por inactividad 
prolongada.
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3.17 FUNCIÓN ANTIHIELO 
RADIADORES.

La caldera dispone de una función que arranca 
la bomba cuando el agua de impulsión de la 
instalación llega a 8 °C. Si el agua de impulsión 
de la instalación está a una temperatura inferior a 
los 5 °C, la caldera empieza a funcionar hasta que 
alcance más o menos los 16 °C.

3.18 FUNCIÓN ANTI HUMEDAD DE LOS 
ELECTRODOS.

En caso de instalaciones en cascada combinadas 
con los correspondientes kits colectores de toma 
de aire/evacuación de humos con compuertas, es 
posible que se produzca humedad en los electrodos 
provocando un funcionamiento incorrecto. Para 
evitar que se forme humedad habilite esta función 
(configurando un valor superior al 0) que enciende 
el ventilador a la velocidad configurada en el pa-
rámetro “P11” (5 minutos on y 5 minutos off). La 
función se activa cuando se apaga el quemador y 
la temperatura que detectada por el sonda NTC de 
impulsión es superior a 35 °C. La función se desac-
tiva cuando la temperatura es inferior a los 30 °C.

3.19 ENTRADA 0 ÷ 10 V.
La tarjeta electrónica lleva una entrada de 0 ÷ 10 V 
analógica (bornes “Y” y “Z” fig. 1-4) que permite 
controlar desde el exterior de la caldera.
Configurando el parámetro “P37” se puede 
configurar la entrada escogiendo el modo de fun-
cionamiento entre set temperatura y set potencia.
La entrada activa una solicitud a partir de 2 V 
(mínimo) y aumenta proporcionalmente hasta 
9,5 V (máximo), la solicitud se desactiva por 
debajo de 1 V.
Notas:
- Si “P37” está configurado en “0” no está activado 
cuando la caldera está en modalidad “stand-by” o 
en modalidad “verano”.
El set calculado está limitado por el rango “P02” ÷ 
20 °C con “P01” y “P32” se limita la temperatura 
máxima y mínima comprendida en ese set.
- Si “P37” está configurado en “1” está siempre 
activado.
No está limitado por los parámetros “P08” y “P09” 
y tiene prioridad sobre la solicitud sanitaria.
- Tensión en entrada = -2,5 ÷ 12,5 V
- Absorción = 200 μA
- Impedancia = > 50 KΩ

3.20 FUNCIONAMIENTO CON SONDA DE 
IDA COMÚN

Si lleva disyuntor hidráulico es necesario preparar 
una sonda de ida común (que funciona como 
sonda de ida de la caldera) y un circulador de la 
instalación a conectar después de la misma.

La sonda debe conectarse a los bornes “S1” y “S2” 
y debe configurarse el parámetro “P38”, mientras 
que el circulador debe conectarse a los bornes 
“C” y “D”.
En caso de que esté presente un circulador sanita-
rio se puede conectar mediante un 3 vías externo 
para conectar a los bornes “IT”, “IS”, IK, o utilizar 
un circulador preparado para conectar a los bornes 
“IT” y “IK”; el circuito sanitario se convierte en 
prioritario respecto al circuito de calentamiento.
Para la configuración correcta vea la tabla de la 
fig. 3-13.

3.21 AUTO-DETECCIÓN.
Esta función permite asociar la tarjeta de la panta-
lla a la tarjeta electrónica de la caldera; además en 
el caso de instalación en “cascada simple” permite 
detectar y asociar las calderas en cascada.
Encienda la caldera, configure según sus exigen-
cias, pulse y mantenga presionado el pulsador “-” 
(fig. 2-1 ref. 2) hasta que desaparezca el mensaje 
“AUTO” y a continuación presione el pulsador 
“RESET” cuando desaparezca el mensaje “bu 1”.

3.22 CASCADA SIMPLE (MÁXIMO 2 
CALDERAS).

Conectando eléctricamente dos calderas directa-
mente se puede crear una “cascada simple”.
En cada solicitud, se alterna la secuencia de encen-
dido de las dos calderas en base a las exigencias 
de la instalación.
Realice la conexión como se indica en el esquema 
(fig. 3-6). En esta configuración es necesario pre-
parar una sonda de ida común en la instalación 
térmica, vea la tabla (fig. 3-13) para las opciones 
posibles.
Para que el sistema reconozca las dos calderas es 
necesario realizar la Auto-detección, asegurándose 
de que ambas calderas estén encendidas.
La asociación se visualiza en la caldera Master 
mediante el mensaje “bu 2” y en la caldera Slave 
“SLA 2”.
A partir de este momento todas las configuraciones 
se realizan en la caldera Master, en la pantalla de 
la caldera Slave permanece visualizado el mensaje 
“SLA 2,” excepto en caso de anomalía, cuando se 
indicará el código de la misma.
Los parámetros personalizados en la caldera Mas-
ter se repiten automáticamente en la caldera Slave.
Atención: en esta configuración no se puede 
combinar el regulador de cascada y zonas con la 
instalación. Para controlar la instalación se puede 
conectar un termostato ambiente On/Off o se 
puede usar la entrada 0 ÷ 10 V que van conectados 
solo a la Master.

N.° 
calderas Parámetro  “P38” Parámetro  “P17”

Sonda de ida común Sonda de ida de la 
calderaSonda de ida común 

presente = 1
Sonda de ida común 

ausente = 0

Circulador sanitario 
(después del disyun-

tor de agua) = 1
Válvula de 3 vías = 0

1 X X No Calefacción
Sanitario

1 X X Calefacción Sanitario

1 X X Calefacción
Sanitario

Solo como 
termostato límite

2 X No Admitido Calefacción Solo como 
termostato límite

2 X X Calefacción
Sanitario

Solo como 
termostato límite
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3.15 FUNKCJA "KOMINIARZ".
Funkcja ta pozwoli technikowi na sprawdzenie 
parametrów spalania. Działanie kotła w funkcji 
kominiarz można zmieniać od 0% do 100%.
Aby uaktywnić tę funkcję, należy wcisnąć i przy-
trzymać (ok. 5 sek.) przycisk “A”.

Moc w zakresie pracy dla c.w.u. ustawia się 
przyciskami + i –temperatury c.w.u. Moc w 
zakresie pracy dla c.o. ustawia się przyciskami + 
i – temperatury c.o. Zakres ustawień wynosi od 
0 do 100%, ze skokiem ustawiania równym 1%.

W tym trybie ignorowane są wszystkie ustawie-
nia kocioł pracuje z maksymalną dopuszczalną 
temperaturą i aktywnym termostatem bezpie-
czeństwa. Po zakończeniu kontroli należy wyłą-
czyć funkcję, wciskając i przytrzymując przycisk 
“A” (Lub A + b w drugim przypadku).

W razie włączenia funkcji, bez aktywnych żądań 
należy poczekać około 30 sekund, aby dojść do 
ustawionej mocy. W razie włączenia funkcji z 
aktywnym żądaniem należy poczekać około 
30’’ sekund zanim osiągnie się ustawioną moc.

3.16 FUNKCJA ANTYBLOKADY POMPY I 
ZAWORU 3-DROŻNEGO (OPCJA).

Kocioł wyposażony jest w funkcję, która uru-
chamia pompę i zawór 3-drożny przynajmniej 
1 raz na 24 godziny na okres 20 sekund aby 
zredukować ryzyko blokady z powodu długiej 
nieaktywności.

3.17 FUNKCJA 
PRZECIWZAMROŻENIOWA

 INSTALACJI.
Kocioł wyposażony jest w funkcję, która uru-
chamia pompę, gdy temperatura na zasilaniu 
osiąga wartość 8°C. Jeśli temperatura wody 
na zasilaniu spadnie do wartości niższej niż 5 
°C, kocioł uruchamia palnik aż do osiągnięcia 
temperatury 16°C.

3.18 FUNKCJA ZAPOBIEGAJĄCA 
ZAWILGOCENIU ELEKTROD.

W przypadku instalacji w układzie kaskadowym 
w połączeniu ze wspólnymi zestawami powietrz-
no-spalinowymi z kolektorami z zaworami 
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zwrotnymi spalin może dojść do utworzenia 
się wilgoci na elektrodach, powodując ich nie-
prawidłowe działanie. Aby zapobiec tworzeniu 
się wilgoci należy uaktywnić funkcję (poprzez 
ustawienie wartości parametru P11 innej niż 0), 
która włącza wentylator z prędkością ustawioną 
w parametrze "P11" (5 minut "on" i 5 minut "off"). 
Funkcja jest aktywna, gdy palnik jest wyłączony a 
temperatura odczytana na sondzie NTC wyjścia 
c.o. jest większa niż 35°C. Funkcja jest wyłączana, 
gdy temperatura jest niższa niż 30°C.

Przy obecnej sondzie wyjścia wspólnego możliwe 
jest aktywowanie funkcji „kominiarza” poprzez 
jednoczesne wciśnięcie przycisków “A” i “B”; 
w takim przypadku oprócz kotła aktywuje się 
również pompa obiegowa instalacji (w kaska-
dzie prostej uruchamiane są oba kotły zgodnie 
z logiką kaskady).

W razie włączenia funkcji, należy poczekać 
około 30’’, aby dojść do ustawionej mocy (3’ na 
kotle Slave).

3.19 WEJŚCIE 0 ÷ 10 V.
Płytka elektroniczna posiada wejście 0 ÷ 
10 V analogowe (zaciski “Y” i “Z” rys. 1-4) 
umożliwiające kontrolę z zewnątrz kotła.
Ustawiając parametr “P37”, można skonfigurować 
wejście, wybierając tryb działania między usta-
wieniem temperatury a ustawieniem mocy.
Wejście aktywuje żądanie od 2 V (minimum) i 
zwiększa proporcjonalnie do 9,5 V (maksimum), 
żądanie dezaktywuje się poniżej 1 V.
Uwagi:
- Jeśli “P37” jest ustawione na “0” nie jest aktywne 
gdy kocioł jest w trybie czuwania lub w trybie 
letnim.
Obliczone ustawienia są ograniczone w zakresie 
P02” ÷ 20 °C. Przez “P01” i “P32” ograniczona 
jest maksymalna i minimalna temperatura 
wewnątrz danego ustawienia.
- Jeśli “P37” jest ustawione na “1”, jest zawsze 
aktywne.
Nie jest ograniczone parametrami “P08” i “P09” 
i ma pierwszeństwo nad żądaniem w.u.
- Napięcie na wejściu = -2,5 ÷ 12,5 V
- Absorpcja = 200 μA
- Impedancja = > 50 KΩ

3.20 FUNKCJONOWANIE Z SONDĄ 
ZEWNĘTRZNĄ WSPÓLNĄ.

W obecności odłącznika hydraulicznego należy 
zapewnić sondę wyjścia wspólnego (która pr-
zejmuje funkcje sondy wyjścia kotła) oraz pompę 
obiegową do podłączenia przed nią.
Sonda powinna być podłączona do zacisków “S1” 

i “S2” i powinien być skonfigurowany parametr 
“P38”, natomiast pompa obiegowa powinna być 
podłączona do zacisków “C” i “D”.
Jeśli jest obieg c.w.u., można podłączyć go pr-
zez trójdrożny zewnętrzny do podłączenia do 
zacisków “IT”, “IS”, IK, lub użyć pompy obie-
gowej do podłączenia do zacisków “IT” i “IK”; 
obieg c.w.u. ma pierwszeństwo przed obiegiem 
ogrzewania.
Prawidłową konfigurację można znaleźć w tabeli 
rys. 3-13.

3.21 AUTOODCZYT
Ta funkcja pozwala połączyć płytkę wyświetlacza 
z płytką elektroniczną kotła; ponadto, w 
przypadku instalacji kaskady prostej pozwala 
odczytywać i łączyć kotły w kaskadzie.
Właczyć kocioł, skonfigurować go według 
wymagań, wcisnąć i przytrzymać przycisk “-” 
(rys. 2-1 poz. 2) do pojawienia się napisu “AUTO”, 
następnie wcisnąć “RESET” po pojawieniu się 
napisu “bu 1”).

3.22 KASKADA PROSTA (MAKSYMALNIE 
2 KOTŁY).

Łącząc dwa kotły elektrycznie w prawidłowy 
sposób, można utworzyć “kaskadę prostą”.
Na żądanie zmienia się sekwencję włączenia 
dwóch kotłów, w zależności od wymagań in-
stalacji.
Przeprowadzić podłączenie tak jak pokazano 
na schemacie (rys. 3-6). W tej konfiguracji 
trzeba zapewnić na instalacji cieplnej sondę 
wyjścia wspólnego, patrz tabela (rys. 3-13) dla 
możliwych opcji.
Aby system rozpoznawał oba kotły, należy 
wykonać autoodczyt, upewniając się, że oba 
kotły są włączone.
Wykonane połączenie jest wyświetlane na kotle 
Master jako napis “bu 2” oraz na kotle Slave 
“SLA 2”.
Od tego momentu wszystkie ustawienia wyko-
nuje się na kotle Master, na wyświetlaczu kotła 
Slave jest nadal wyświetlany napis “SLA 2”, chyba 
że dojdzie do anomalii, przy której podawany 
jest jej kod.
Spersonalizowane parametry na kotle Master są 
powielane automatyczne na kotle Slave.
Uwaga: w tej konfiguracji nie można podłączyć z 
instalacją regulatora kaskadowo-strefowego. Do 
kontroli instalacji można podłączyć termostat 
pokojowy On/Off lub uzyć wejścia 0 ÷ 10 V, które 
podłącza się tylko do kotła Master.

Nr 
kotłów Parametr  “P38” Parametr  “P17”

Sonda wyjścia 
wspólnego Sonda wyjścia kotłaSonda wyjścia 

wspólnego obecna 
= 1

Sonda wyjścia 
wspólnego nieo-

becna = 0

Pompa obiego-
wa c.w.u. (przed 

odłącznikiem 
hydraulicznym) = 1

Zawór trójdrożny 
= 0

1 X X Nie C.O.
W.U.

1 X X C.O. W.U.

1 X X C.O.
W.U.

Tylko jako 
termostat limitu

2 X Niedozwolony C.O. Tylko jako 
termostat limitu

2 X X C.O.
W.U.

Tylko jako 
termostat limitu
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3.15 "CHIMNEY SWEEP" FUNCTION.
This function allows the technician to check 
the combustion parameters. Boiler operation in 
chimney sweep function can be adjusted to an 
output between 0% and 100%.
To enable the function press and hold down “A”

If there is a common flow probe, it is possible 
to activate the chimney sweep function by 
pressing buttons “A” and “B” simultaneously. In 
this case, the plant pump is activated as well as 
the boiler (in the “simple cascade” both boilers 
are activated) 
The output is adjusted from the + and - DHW 
adjustment buttons at a range between 0 and 
100%, while using the + and - buttons for CH 
adjustment, the percentage changes by 1% each 
time they are pressed.
In this state all adjustments are excluded and 
only the temperature safety thermostat and the 
limit thermostat remain active. When the checks 
are finished, disable the function by pressing 
and holding down button “A” (Or A + b in the 
other case).

If you enable the function when there is no active 
request, you will need to wait approximately 30’’ 
to reach the set output. If you enable the function 
when there is an active request, you will need 
to wait approximately 3 minutes to reach the 
set output.
If you enable the function, you will need to wait 
approximately 30’’ to reach the set output (3’ on 
the Slave boiler)

3.16 3-WAY PUMP ANTI-BLOCK 
FUNCTION (OPTIONAL).

The boiler has a function that starts the pump 
and 3-way valve at least once every 24 hours for 
the duration of 20 seconds in order to reduce 
the risk of the pump becoming blocked due to 
prolonged inactivity.
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3.17 RADIATORS ANTI-FREEZE 
FUNCTION.

The boiler has a function that makes the pump 
start when the system flow water reaches 8 °C. If 
the system flow water is at a temperature below 
5 °C, the boiler starts to operate until it reaches 
approximately 16 °C.

3.18 ANTI-HUMIDITY ELECTRODE 
FUNCTION.

With cascade installations combined with their 
relative flue manifold kits with flue adjusting 
devices, humidity may develop on the electrodes, 
causing them to fail. Avoid the formation of 
humidity by enabling this function (by setting 
a value other than 0), which turns the fan on 
at the speed set in parameter “P11” (5 minutes 
on and 5 minutes off). The function is active 
when the burner is off and the flow NTC probe 
temperature reading is greater than 35°C. The 
function is disabled when the temperature drops 
below 30 °C.

3.19 INLET 0 ÷ 10 V.
The microprocessor has an analogue 0 ÷ 10 V 
inlet (“Y” and “Z” terminals Fig. 1-4) that enables 
the boiler to be controlled from the outside.
By setting the “P37” parameter, it is possible 
to set-up the inlet by choosing the functioning 
mode between temperature set and power set.
The inlet activates a 2 V (minimum) request and 
increases it proportionally up to 9.5 V (max-
imum). The request is deactivated below 1 V.
Notes:
- If “P37” is set at “0”, it is not active when the 
boiler is in “stand-by” or “summer” mode.
The calculated set is limited by the “P02” ÷ 20 °C 
range. The maximum and minimum temperature 
within the set is limited by “P01” and “P32”.
- If “P37” is set on “1” it is always active.
It is not limited by the “P08” and “P09” param-
eters and does not have priority over the DHW 
request.
- Input voltage = -2.5 ÷ 12.5 V
- Input = 200 μA
- Impedance = > 50 KΩ

3.20 FUNCTIONING WITH COMMON 
FLOW PROBE.

With a hydraulic circuit breaker, there must be 
a common flow probe (with boiler flow probe 
functions) and a pump to be connected down-
stream of the plant.
The probe must be connected to terminals “S1” 
and “S2” and parameter “P38” must be set up, 
whereas the pump must be connected to termi-
nals “C” and “D”.

If there is a DHW circuit, it can be connected 
via an external 3-way to be connected to “IT”, 
“IS” and IK terminal, or use a suitable pump to 
be connected to “IT” and “IK” terminals. The 
DHW circuit has priority over the heating circuit.
Please refer to chart Fig. 3-13 for the correct 
configuration

3.21 AUTODETECTION.
This function enables the association of the 
display board to the boiler’s P.C.B. In addition, 
in case of “simple cascade” installation, it enables 
the detection and combination of cascade boilers.
Turn the boiler on, programme it according to 
your needs, press and hold the “-” (Fig. 2-1 ref. 
2) button down until “AUTO” appears, then press 
“RESET” until “bu 1” appears. 

3.22 SIMPLE CASCADE (MAX. 2 
BOILERS)

It is possible to create a “simple cascade” by 
directly connecting two boilers.
The two boilers turn on alternatively based on 
the plant’s requirements.
Carry out the connection as indicated in the 
diagram (Fig. 3-6). With this configuration, 
there must be a common flow probe on the 
thermal plant, see the chart (Fig. 3-13) for the 
possible options.
In order for the system to recognise the two 
boilers, you must activate the Autodetection and 
make sure both boilers are on.
They are associated when “bu 2” appears on 
the Master boiler and “SLA 2” appears on the 
Slave boiler.
From this moment on, all programming is car-
ried out on the Master boiler, while the “SLA 2” 
caption always appears on the Slave boiler, except 
in case of anomaly.
The customised parameters of the Master boiler 
are automatically replicated on the Slave boiler.
Warning: it is not possible to combine the cascade 
and zone regulator to the plant in this case. It is 
possible to connect an On/Off room thermostat 
or use the 0 ÷ 10 V inlet (which must only be 
connected to the Master) to control the plant.

N° 
boilers   Parameter “P38” Parameter “P17”

Common flow 
probe Boiler flow probe

Common flow probe 
present = 1     

Common flow probe 
absent = 0   

DHW pump (down-
stream the distribu-
tion manifold) = 1   

3-way valve = 0

1 X X No Central heating
Domestic hot water

1 X X Central heating Domestic hot water

1 X X Central heating
Domestic hot water

Just as 
limit thermostat

2 X Not admitted Central heating Just as 
limit thermostat

2 X X Central heating
Domestic hot water

Just as 
limit thermostat
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3.15 ФУНКЦИЯ “КОМИНОЧИСТАЧ”.
Тази функция позволява на техника на провери 
параметрите на горенето. Работата на котела в 
режим на Коминочистач може да се регулира при 
мощност от 0% до 100%.
За задействане на функцията натиснете и задръжте 
натиснат бутон “A”

При наличие на датчик при общото подаване е 
възможно да активирате функция „Коминочистач“, 
като натиснете едновременно бутони “A” и “B”. В 
този случай освен котела, се активира и циркула-
ционната помпа на инсталацията (в „обикновеното 
последователно свързване“ и двата котела се задей-
стват с логиката на каскадата). 
Регулирането на мощността се извършва с бутони + 
и - за регулиране на битовата вода на интервали от 
0 и 100%, докато чрез използване на бутони + и - за 
регулиране на отоплението, процентната промяна 
е 1% при всяко натискане.
При това състояние са изключени всички регули-
рания, като остава активен само предпазният тер-
мостат за температурата и граничният термостат. 
След приключване на проверките деактивирайте 
функцията, като натиснете и задържите натиснат 
бутон “A”. Или A + b в другия случай

В случай на активиране на функцията без никаква 
активна заявка, трябва да изчакате около 30’’, за 
да достигнете до настроената мощност. В случай 
на активиране на функцията по време на активна 
заявка, е необходимо да изчакате около 3 минути 
преди достигане на настроената мощност.

При активиране на функцията е необходимо да 
се изчака поне 30’’, за да се стигне до настроената 
мощност (3’ при подчинения котел).

3.16 ФУНКЦИЯ ЗА РАЗБЛОКИРАНЕ НА 
ТРИПЪТНИЯ ВЕНТИЛ (ОПЦИЯ).

Котелът разполага с функция, която задейства 
помпата и трипътния вентил поне веднъж в 
денонощието в продължение на 20 секунди, с 
цел намаляване на риска от блокиране поради 
продължителен период на престой.

3.17 ФУНКЦИЯ ЗАЩИТА ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ 
НА РАДИАТОРИТЕ.

Котелът разполага с функция, която задейства 
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помпата, когато водата на подаване към инстала-
цията достигне 8 °C. Ако водата на подаване към 
инсталацията е с температура под 5 °C, котелът 
влиза в работен режим до достигане на прибли-
зително 16 °C. 

3.18 ФУНКЦИЯ НА ЕЛЕКТРОДИТЕ ЗА 
ЗАЩИТА ОТ ВЛАГА.

В случай на каскаден монтаж, съчетан със съот-
ветните комплекти димни колектори с възвратни 
клапи, е възможно по електродите да се образува 
влага, като причини недобра работа на същите. За 
да избегнете образуването на влага, активирайте 
тази функция (като настроите стойност, различна 
от 0), която задейства вентилатора със скорост, 
настроена в параметър “P11” (5 минути on и 5 
минути off). Функцията е активна, когато горел-
ката е изключена и температурата, отчетена върху 
сондата NTC при подаването, е по-висока от 35 °C. 
Функцията се деактивира, когато температурата 
е под 30 °C.

3.19 ВХОД 0 ÷ 10 V.
Електронната платка разполага с аналогов вход на 
0 ÷ 10 V (клеми “Y” и “Z” фиг. 1-4), който позволява 
управление на котела отвън.
Чрез настройване на параметър “P37” е възможно 
да конфигурирате входа, избирайки начина на 
работа между настройка на температурата и на-
стройка на мощността.
Входът активира заявка, която започва от 2 V 
(минимум) и се увеличава пропорционално до 
9,5 V (максимум); заявката се деактивира под 1 V.
Забележки:
- Ако “P37” е настроено на “0”, не е активно, когато 
котелът е в режим “stand-by” или в режим “лято”.
 Изчислената настроена стойност е ограничена от 
диапазона “P02” ÷ 20 °C. С “P01” и “P32” се ограни-
чават максималната и минималната температура в 
рамките на тази настройка.
- Ако “P37” е настроено на “1”, е винаги активно.
Не е ограничено от параметри “P08” и “P09” и има 
приоритет пред заявката за битова вода.
- Напрежение на входа = -2,5 ÷ 12,5 V
- Консумация = 200 μA
- Импеданс = > 50 KΩ

3.20 РАБОТА С ДАТЧИК ПРИ ОБЩОТО 
ПОДАВАНЕ.

При наличие на хидравличен разединител е необ-
ходимо да предвидите датчик при общото подаване 
(който поема функциите на датчик при подаването 
на котела) и циркулационна помпа на инсталаци-
ята, която да се свърже накрая й.
Датчикът трябва да е свързан към клеми “S1 и “S2” 
и параметърът “P38” трябва да е конфигуриран, 
докато циркулационната помпа трябва да бъде 

свързана към клеми “C” и “D”.
В случай на наличие на кръг за битова гореща 
вода, е възможно той да бъде свързан посредством 
външен трипътник, който да се свърже към клеми 
“IT”, “IS”, IK, или да се използва циркулационна 
помпа, осигурена за свързване към клеми “IT” 
и “IK”; кръгът за битова вода става приоритетен 
спрямо отоплителния кръг.
За правилната конфигурация вижте таблица 
фиг. 3-13.

3.21 АВТОМАТИЧНО РАЗПОЗНАВАНЕ.
Тази функция позволява свързване на платката на 
дисплея към електронната платка на котела; освен 
това в случай на монтаж с „обикновено последова-
телно свързване“, позволява отчитане и свързване 
на последователно свързаните котли.
Запалете котела, конфигурирайте го според нуж-
дите си, натиснете и задръжте натиснат бутон “-” 
(фиг. 2-1 реф. 2) до поява на надписа “AUTO” и 
впоследствие натиснете бутон “RESET” до поява 
на надписа “bu 1”.

3.22 ОБИКНОВЕНО ПОСЛЕДОВАТЕЛНО 
СВЪРЗВАНЕ (МАКС. 2 КОТЕЛА).

Чрез електрическото свързване на два котела по 
директен начин може да се създаде „обикновено 
последователно (каскадно) свързване“.
При всяка заявка последователността на запалване 
на двата котела се редува въз основа на нуждите 
на инсталацията.
Направете свързването, както е показано на схема-
та (фиг. 3-6). При тази конфигурация е необходимо 
да предвидите датчик при общото подаване върху 
отоплителната инсталация, виж таблицата (фиг. 
3-13) за възможните опции.
За да може системата да разпознае двата котела, е 
необходимо да направите Автоматично разпозна-
ване, за да се уверите, че и двата котела са запалени.
Осъщественото присъединяване се показва върху 
главния котел посредством надпис “bu 2”, а върху 
подчинения котел - като “SLA 2”.
От този момент всички настройки се извършват 
върху главния котел, върху екрана на подчинения 
котел остава показан надпис “SLA 2” с изключение 
на случаите на проблем, където се показва кодът му.
Персонализираните параметри на главния котел 
се повтарят автоматично върху подчинения котел.
Внимание: при тази конфигурация не е възможно 
да свържете каскадния и зонален регулатор към 
инсталацията. За управление на инсталацията е 
възможно да свържете стаен термостат On/Off 
или да използвате входа 0 ÷ 10 V, които трябва да 
се свържат само при главния котел.

Бр. 
котли Параметър  “P38” Параметър  “P17”

Датчик при 
общото подаване

Датчик при 
подаване котелНаличен датчик при 

общото подаване = 1
Липсващ датчик при 
общото подаване = 0

Циркулационна 
помпа за БГВ (в края 

на хидравличния 
разединител) = 1

Трипътен вентил = 0 
 

1 X X Не Отопление
Битова гореща вода

1 X X Отопление Битова гореща вода

1 X X Отопление
Битова гореща вода

Solo come 
termostato limite

2 X Неразрешено Отопление Solo come 
termostato limite

2 X X Отопление
Битова гореща вода

Solo come 
termostato limite
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3.23 CİHAZIN YILLIK KONTROL VE 
BAKIMI.

En azından yıllık periyotlarla aşağıda belirti-
len bakım ve kontrol işlemlerinin izlenmesi 
gereklidir.
- Duman tarafı eşanşörünü temizleyin.
- Ana brülörü temizleyin.
- Eğer yanma odasında atıklar ile karşılaşılırsa, 

bunların çıkarılması ve eşanjörün ısıtma bo-
binlerinin naylon veya süpürge darısından bir 
fırça kullanılarak temizlenmesi gerekir, metal 
ve diğer materyallerden fırçaların kullanımı, 
yanma odasına hasar verebileceğinden yasaktır.

- Yanma odası içindeki yalıtım panellerinin 
sağlamlığını kontrol edin ve hasarlı olmaları 
durumunda yenileri ile değiştirin.

- Su kaçağı ve termik grup rakorlarında pas-
lanma izleri ve kapalı haznedeki yoğunlaşma 
birikimini görerek kontrol edin.

- Yoğunluk tahliye sifonu içeriğini denetleyin.
- Yoğuşma tahliye tıpası aracılığı ile yoğuşma 

geçişini tıkayan madde artıkları olmadığını 
kontrol edin; ayrıca tüm yoğuşma tahliye 
devresinin açık ve iyi çalıştığını tespit edin.

 Yanma odasında yoğuşma taşması ile görülen 
tıkanmalar durumunda (kir, birikme, vs.), 
yalıtım panellerini değiştirmek gereklidir.

- Brülör ve kapağın contalarının sağlam ve 
mükemmel şekilde çalışır olduklarını kontrol 
edin, aksi halde değiştirin. Her durumda, bu 
contalar her iki yılda bir aşınma durumların-
dan bağımsız olarak değiştirilmelidir.

- Brülörün sağlam olduğunu, deformasyonlar, 
kesikler olmadığını ve doğru şekilde yanma 
odası kapağına sabitlenmiş olduğunu kontrol 
edin; aksi halde değiştirin.

- Su emniyet valfinin tahliyesinin tıkalı olmadı-
ğını görerek kontrol edin.

- Tesisatın statik basıncının (soğuk tesisatta ve 
doldurma musluğu aracılığı ile tesisatı doldur-
duktan sonra) 0,5 altında olmadığını kontrol 
edin.

- Güvenlik ve denetim araçlarının ihlal edilmedi-
ğini ve/veya kısa devre yapmadıklarını görerek 
kontrol edin ve özellikle:

 - ısı emniyet termostatı;
- Elektrik tesisatının muhafaza edilmesini ve 

sağlamlığını kontrol edin ve özellikle:
 - elektrik güç kaynağı kabloları kablo geçit 

yuvalarına yerleştirilmiş olmalıdırlar;
 - kararma ve yanma izlerinin olmaması gerekir. 
- Ateşleme ve işleyiş düzenlerini kontrol edin.
- Kullanım suyu ve ısıtma aşamasında brülörün 

doğru ayarını kontrol edin.
- Özellikle aşağıda belirtilen başta olmak üzere 

cihazın kumanda ve ayar aksamının sağlıklı 
çalışmasını kontrol edin :

 - kombi üzerinde yer alan ana elektrik şalter 
müdahalesi;

 - tesisat ayarlama sensörlerinin müdahalesi;
- Cihazın ve iç tesisatın gaz devresinin sızdır-

mazlığı kontrol edin.
- İyonizasyonlu alev kontrolü gaz eksikliğine 

karşı cihaz işlemini kontrol edin; ilgili işlem 
süresinin 10 saniyeden az olduğunu kontrol 
edin.

NOT: yıllık bakıma ilave olarak, yürürlükteki 
teknik düzenlemeler tarafından belirtilenlere 
uygun dönemlerde ve biçimde termik tesisat 
kontrolü yapmak gereklidir.
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3.23 CONTROL Y MANTENIMIENTO 
ANUAL DEL APARATO.

Las siguientes operaciones de control y manteni-
miento se deben realizar al menos una vez al año.
- Limpiar el intercambiador lado humos.
- Limpiar el quemador principal.
- Si se detectan depósitos en la cámara de com-

bustión, es necesario eliminarlos limpiando las 
serpentinas del intercambiador con cepillos de 
nylon o de sorgo, está prohibido usar cepillos 
de metal u otros materiales que puedan dañar 
la cámara de combustión.

- Comprobar que los paneles aislantes estén 
íntegros dentro de la cámara de combustión y, 
si están dañados, cambiarlos.

- Comprobar la ausencia de pérdidas de agua y 
oxidaciones desde/en los racores y restos de 
residuos de condensación en el interior de la 
cámara estanca.

- Comprobar el contenido del sifón de descarga 
de la condensación.

- Comprobar a través del tapón de descarga 
de condensación que no existan residuos de 
material que obstruyan el paso de la conden-
sación; comprobar además que todo el circuito 
de descarga de condensación esté libre y sea 
eficiente.

 En caso de obstrucciones (suciedad, sedimen-
tos etc.) con la consiguiente salida de conden-
sación hacia la cámara de combustión, deberá 
sustituir los paneles aislantes.

- Comprobar que las juntas de retención del que-
mador y de la cubierta estén íntegras y perfec-
tamente eficientes, de lo contrario sustitúyalas. 
De todos modos estas juntas deben cambiarse 
al menos cada dos años, independientemente 
de su nivel de desgaste.

- Comprobar que el quemador esté íntegro, que 
no tenga deformaciones, cortes y que esté bien 
fijado a la cubierta de la cámara de combustión; 
de lo contrario deberá cambiarlo.

- Controlar visualmente que la descarga de la 
válvula de seguridad del agua no esté obstruida.

- Comprobar que la presión estática de la insta-
lación (en frío y tras haberla llenado abriendo 
el correspondiente grifo) no sea inferior a 0,5 
bar.

- Controlar visualmente que los dispositivos de 
seguridad y de control no hayan sido alterados 
y/o cortocircuitados, especialmente:

 -  termostato de seguridad de la temperatura.
-  Compruebe la conservación y la integridad de 

la instalación eléctrica y especialmente:
 - Los cables de alimentación eléctrica deben 

estar dentro de los sujetacables.
 - No deben existir signos de ennegrecimiento 

o quemaduras. 
-  Controlar la regularidad del encendido y del 

funcionamiento.
- Controlar la calibración correcta del quemador 

en la fase calefacción.

- Controlar el funcionamiento regular de los 
dispositivos de mando y regulación del aparato 
y en particular:

 - el funcionamiento del interruptor general 
situado en la caldera;

 - la intervención de las sondas de regulación 
de la instalación;

-  Controlar la estanqueidad del circuito de gas 
del equipo y de la instalación interior.

- Comprobar el funcionamiento del dispositivo 
contra la falta de gas mediante control de lla-
ma de ionización; controlar que el tiempo de 
funcionamiento correspondiente sea inferior 
de 10 segundos.

IMPORTANTE: además del mantenimiento 
anual, debe efectuar periódicamente, con la fre-
cuencia que indica la legislación técnica vigente, 
el control de la instalación térmica.
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3.23 COROCZNA KONTROLA I 
KONSERWACJA URZĄDZENIA.

UWAGA: czynności konserwacyjne i kontrolne
przeprowadza wyłącznie Autoryzowany Serwis
Techniczny Immergas. Przynajmniej raz w roku 
należy wykonać następujące czynności kontroli 
i konserwacji.

- Wyczyścić wymiennik od strony spalin.
- Wyczyścić palnik.
-  Jeśli w komorze spalania znajdują się osady 

należy je usunąć i oczyścić zwoje wymiennika 
ciepła za pomocą szczotki z tworzywa sztucz-
nego.

- Nie można używać szczotek metalowych lub 
innych materiałów, które mogą uszkodzić 
komorę spalania.

- Sprawdzić stan płyt izolacyjnych wewnątrz 
komory spalania a w przypadku uszkodzenia 
wymienić je.

- Skontrolować wzrokowo czy nie ma wycieków 
wody i śladów rdzy z/na złączkach oraz śladów 
pozostałości kondensatu wewnątrz obudowy 
kotła.

- Sprawdzić drożność syfonu odprowadzania 
kondensatu.

- Sprawdzić stan uszczelek palnika i pokrywy a 
w razie stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeń 
wymienić je. Przynajmniej raz na dwa lata 
uszczelki muszą być zmieniane bez względu 
na ich stan.

- Sprawdzić, czy palnik nie jest zdeformowany, 
nie posiada pęknięć i czy jego kołnierz przylega 
przyłączony do pokrywy komory spalania; w 
przeciwnym razie należy go wymienić.

- Sprawdzić wzrokowo, czy spust zaworu bezpie-
czeństwa wody nie jest zatkany.

- Sprawdzić, czy ciśnienie statyczne instalacji w 
stanie zimnym nie jest mniejsze niż 0,5 bara.

- Sprawdzić wzrokowo, czy urządzenia bezpie-
czeństwa i sterownicze nie zostały naruszone 
i/lub nie doszło na nich do zwarcia, a w szcze-
gólności:

 -  termostat bezpieczeństwa temperatury;
- Sprawdzić stan instalacji elektrycznej, a w 

szczególności:
 - przewody zasilania elektrycznego muszą 

znajdować się w prowadnicach kabli;
 - nie mogą być obecne ślady zaczernień lub 

przypaleń. 
- Sprawdzić zapłonu i funkcjonowania kotła.
- Sprawdzić wyregulowanie palnika w fazie c.o.
- Sprawdzić prawidłowe działanie urządzeń 

sterujących i regulacji urządzenia, a w szcze-
gólności:

- działanie elektrycznego wyłącznika głównegow 
kotle;

- działanie sond regulacyjnych instalacji;
- Sprawdzić szczelność podłączenia kotła do 

instalacji gazowej i elementów obiegu gazu w 
kotle.

- Sprawdzić działanie funkcji zabezpieczenia 
przeciwwypływowego gazu – w szczególności; 
sprawdzić, czy czas działania jest krótszy niż 10 
sekund.

UWAGA: oprócz corocznego przeglądu tech-
nicznego kotła,   należy
dokonać sprawdzenia instalacji powiązanych z
kotłem, zgodnie z wymogami obowiązujących
przepisów..
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3.23 YEARLY APPLIANCE CHECK AND 
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should 
be performed at least once a year.
- Clean the flue side of the heat exchanger.
- Clean the main burner.
- If deposits are detected in the combustion 

chamber one must remove them and clean 
the exchanger coils using nylon or sorghum 
brushes; it is forbidden to use brushes made 
of metal or other materials that may damage 
the combustion chamber itself.

- Check the integrity of the insulating panels 
inside the combustion chamber and if damaged 
replace them.

- Visually check for water leaks or oxidation 
from/on fittings and traces of condensate 
residues inside the sealed chamber.

- Check contents of the condensate drain trap.
- Via the condensate drain cap check that there 

are no residues of material that clog condensate 
passage; also check that the entire condensate 
drainage circuit is clear and efficient.

 In the event of obstructions (dirt, sediment, 
etc.) with consequent leakage of condensate 
in the combustion chamber, one must replace 
the insulating panels.

- Check that the burner seal gaskets and the lid 
are intact and perfectly efficient, otherwise 
replace them. In any case the gaskets must be 
replaced at least every two years, regardless of 
their state of wear.

- Check that the burner is intact, that it has no 
deformations or cuts and that it is properly 
fixed to the combustion chamber lid; otherwise 
it must be replaced.

- Visually check that the water safety drain valve 
is not clogged.

- Check that the system static pressure (with 
system cold and after refilling the system by 
means of the filler cock) is not below 0.5 bar.

- Visually check that the safety and control 
devices have not been tampered with and/or 
shorted, in particular:

 - temperature safety thermostat;
- Check the condition and integrity of the elec-

trical system and in particular:
 - electrical power cables must be inside the 

fairleads;
 - there must be no traces of blackening or 

burning. 

- Check ignition and operation.
-  Check correct calibration of the burner in 

central heating phase.
- Check the operation of the appliance control 

and adjustment devices and in particular:
 - intervention of the main electrical switch on 

the boiler;
 - system regulation probes intervention;
- Check sealing efficiency of the gas circuit and 

the internal system.
- Check the intervention of the device against 

no gas ionisation flame control. The relative 
intervention time must be less than 10 seconds.

N.B.: in addition to yearly maintenance, one 
must also check the thermal system, with fre-
quency and procedures that comply with the 
indications of the technical regulations in force.
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3.23 КОНТРОЛ И ЕЖЕГОДНА 
ПОДДРЪЖКА НА УРЕДА.

Поне веднъж годишно трябва да бъдат из-
вършвани следните операции по контрол и 
поддръжка.
- Почистете топлообменника от страната на 

димните газове.
- Почистете главната горелка.
- Ако откриете наслагвания по горивната 

камера, е необходимо да ги отстраните и да 
почистите серпентините на топлообменни-
ка, като използвате четки от найлон или от 
естествена метла, забранено е да използвате 
четки от метал или други материали, които 
може да повредят горивната камера.

- Проверете цялостта на изолационните 
панели от вътрешната страна на горивната 
камера и в случай на повреди ги подменете.

- Визуално проверете за отсъствие на течове 
вода или окислявания от/по муфите и следи 
от остатъци от конденз във вътрешността 
на затворената горивна камера.

- Проверете съдържанието на сифона за 
отвеждане на конденз.

- Чрез капачката за отвеждане на конденза 
проверете да няма остатъчен материал, кой-
то да запушва местата за преминаване на 
конденза; освен това проверете дали цялата 
верига, източваща конденза, е свободна и 
ефективна.

 В случай на запушвания (замърсявания, 
утайки и др.) с последващо изтичане на 
конденз в горивната камера, трябва да 
замените уплътненията.

- Проверете дали уплътнителните гарнитури 
на горелката и на капака са цели и работят 
напълно ефективно, в противен случай ги 
сменете. Във всеки случай тези гарнитури 
трябва да се подменят поне веднъж на две 
години, независимо от състоянието им на 
износване.

- Проверете дали горелката е ненарушена, без 
деформации, срязвания и дали е фиксирана 
правилно към капака на горивната камера; 
в противен случай трябва да я смените.

- Проверете визуално дали сифонът на пред-
пазния клапан за водата не е запушен.

- Проверете дали статичното налягане на 
инсталацията (при студена инсталация и 
след повторно зареждане на инсталацията 
посредством кранчето за пълнене) не е под 
0,5 bar.

- Проверете визуално дали устройствата за 
безопасност и контрол не са повредени и/
или с късо съединение и по-специално: 

 - предпазен термостат за температурата;
- Проверете съхраняването и цялостта на 

електрическата инсталация и по-специал-
но:

 - проводниците за електрическото захран-
ване трябва да бъдат поставени в кабел-
ните канали;

 - не трябва да има следи от почерняване 
или прегаряния. 

- Проверете регулярното запалване и функ-
циониране.

- Проверете правилното регулиране на го-
релката в режим отопление.

- Проверете правилното функциониране на 
устройствата за управление и регулиране 
на уреда и по-специално:

 - включването на главния електрически 
прекъсвач, разположен в котела;

 - включването на сондите за регулиране на 
инсталацията;

- Проверете уплътнението на газовата верига 
на уреда и на инсталацията отвътре.

- Проверете включването на устройството 
срещу липса на подаване на газ за проверка 
на йонизиращия пламък; проверете дали 
времето за включване е под 10 секунди.

Забележка: в допълнение към ежегодната 
поддръжка, трябва да правите проверка на 
отоплителната инсталация с периодичност 
и по начини, съответстващи на посоченото 
от действащото техническо законодателство.
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3.24 KASANIN SÖKÜLMESİ.
Kazanın kolay bakımı için aşağıdaki basit 
talimatları uygulamak suretiyle cihaz kasasını 
sökebilirsiniz:
- cephenin (2) altından iki vidayı (3) sökün;
- cepheyi (2) alt kulpundan tutarak sökün ve 

merkezi çengellerden kurtarmak için kendinize 
doğru çekin ve aşağı doğru yerinden çıkarın;

- panonun sabitleme vidaları (4) ve pullarını 
sökün (5);

- iki yan kancaya bastırın (7) ve panoyu sarsın 
(6);

- alt ızgarayı (8) vidaları (9) sökmek suretiyle 
yerinden çıkartın;

- bu noktada gerekli durumda koruma kapağı 
(10) ve yan kanatları (12) sökmek mümkündür;

- kapağı (10) ilgili vidaları (11) gevşeterek sökün;
- iki yan kanatı (12) ön vidaları (13) gevşeterek 

ve kanadı ilgili yuvadan çıkararak sökün (ref. 
A Şek. 3-15). 
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3.24 DESMONTAJE DEL 
REVESTIMIENTO.

Para un fácil mantenimiento de la caldera, se pue-
de desmontar completamente el revestimiento 
siguiendo estas simples instrucciones:
- desenrosque los dos tornillos (3) desde el fondo 

de la parte frontal (2);
- desmonte la parte frontal (2) cogiéndola por 

la manija inferior, a continuación tire hacia sí 
mismo, para desengancharla de los ganchos 
centrales y luego tire hacia abajo;

- desenrosque los dos tornillos de fijación (4) del 
panel de control con las anillas (5);

- presione los dos ganchos laterales (7) y haga 
balancear el panel de control (6);

- desmonte la rejilla inferior (8) desenroscando 
los cuatro tornillos (9);

- luego, en caso de que sea necesario, se pueden 
desmontar la tapa de protección (10) y los 
laterales (12);

- desmonte la tapa (10) desenroscando los tor-
nillos (11);

- desmonte los dos laterales (12) desenroscando 
los tornillos frontales (13) y desenganchando 
el lateral de su alojamiento (ref. A fig. 3-15).
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3.24 DEMONTAŻ OBUDOWY.
Dla ułatwienia konserwacji kotła można zde-
montować całkowicie obudowę postępując 
zgodnie z prostymi wskazówkami:
- wykręcić dwie śruby (3) z dna części przedniej 

(2);
- wymontować część przednią (2), trzymając 

ją za dolny uchwyt, następnie pociągnąć do 
siebie, aby odczepić ją z haków środkowych a 
następnie przesunąć ku dołowi;

- wykręcić dwie śruby mocujące (4) tablicy 
sterowania (5);

- nacisnąć na dwa boczne zaczepy (7) i przechylić 
tablicę sterowania (6);

- wykręcić cztery śruby (9) i wymontować dolną 
kratkę (8);

- W razie konieczności, można zdjąć górną 
pokrywę ochronną (10) i boki (12);

W tym celu należy:
- wykręcić śruby (11) i zdjąć pokrywę górną (10);
- wykręcić śruby przednie (13) wyczepić boczne 

części obudowy (poz. A rys. 3-15) z zaczepów 
ramy kotła .
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3.24 CASING REMOVAL.
To facilitate boiler maintenance the casing can 
be completely removed as follows:
- take the two screws out (3) from the bottom of 

the front (2);
- take the front down (2) by gripping its bottom 

handle, then pulling it towards yourself to de-
tach it from the central hooks, and then slide 
it downwards;

- take the two clamping screws out (4) from the 
control panel, with their rings (5);

- press the two side hooks (7) and tilt the control 
panel (6);

- remove the lower grid (8) by loosening the 4 
screws (9);

- at this point, if necessary, you can take down 
the protective cover (10) and side panels (12);

- take the cover down (10) by removing the 
relative screws (11);

- take down the two side panels (12) by removing 
the front screws (13) and unhooking the panels 
(ref. A Fig. 3-15).
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3.24 ДЕМОНТАЖ НА КАПАЦИТЕ.
За лесна поддръжка на котела може да де-
монтирате капаците изцяло, следвайки тези 
прости инструкции:
- демонтирайте двата винта (3) от дъното на 

челната страна (2);
- демонтирайте челната страна (2), като я 

хванете за долната ръчка, след което я из-
дърпайте към себе си, за да я откачите от 
централните куки и след това я измъкнете 
надолу;

- развийте двата фиксиращи винта (4) на 
командното табло със съответните розетки 
(5);

- натиснете двете странични куки (7) и на-
клонете командното табло (6);

- демонтирайте долната решетка (8), като 
развиете четирите винта (9);

- в този момент при необходиост може да 
демонтирате защитния капак (10) и стра-
ниците (12);

- демонтирайте капака (10), като развиете 
съответните винтове (11);

- демонтирайте двете страници (12), като раз-
виете фронталните винтове (13) и откачите 
страницата от мястото й (реф. A фиг. 3-15).
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ПОЗ. A
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Ö.N:
- Tabloda yer alan güç değerleri 0,5 m emiş-tah-

liye borusu ile elde edilmişlerdir.
- Gaz debileri için 15°C derecenin altındaki kalo-

ri gücü ile 1013 mbar basınç referans alınmıştır. 
- Brülörde basınç değerleri için gazın 15°C 

derecede kullanımı referans alınmıştır.
- Ekranda fan dönüş sayısı devir / 50 olarak ifade 

edilir (Örn.: 1000 devir = 20).

3.25 DEĞİŞKEN TERMİK GÜÇ.

METAN GAZI (G20) PROPAN GAZI (G31)

TERMİK GÜÇ TERMİK GÜÇ BRÜLÖR GAZ DEBİSİ DEVİRLER 
FAN BRÜLÖR GAZ DEBİSİ DEVİRLER 

FAN

(kW) (kcal/sa) (m3/sa) (n°) (kg/sa) (n°)

63,5 54610 6,91 5600 5,07 5550
63,0 54180 6,85 5570 5,03 5530
61,0 52460 6,63 5470 4,87 5420
59,0 50740 6,41 5370 4,71 5320
57,0 49020 6,19 5260 4,54 5210
55,0 47300 5,97 5140 4,38 5100
53,0 45580 5,75 5030 4,22 4980
51,0 43860 5,54 4910 4,06 4860
49,0 42140 5,32 4780 3,91 4740
47,0 40420 5,10 4660 3,75 4610
45,0 38700 4,89 4530 3,59 4480
43,0 36980 4,67 4390 3,43 4350
41,0 35260 4,46 4260 3,27 4210
39,0 33540 4,24 4110 3,12 4070
37,0 31820 4,03 3970 2,96 3920
35,0 30100 3,82 3820 2,80 3770
33,0 28380 3,60 3670 2,64 3620
31,0 26660 3,39 3510 2,49 3460
29,0 24940 3,17 3360 2,33 3300
27,0 23220 2,96 3190 2,17 3130
25,0 21500 2,74 3020 2,01 2960
23,0 19780 2,53 2850 1,85 2790
21,0 18060 2,31 2680 1,70 2610
19,0 16340 2,09 2500 1,54 2430
17,0 14620 1,88 2310 1,38 2240
15,0 12900 1,66 2130 1,22 2050
13,0 11180 1,44 1930 1,06 1850
11,0 9460 1,22 1740 0,90 1650
9,0 7740 1,00 1540 0,74 1440
7,2 6192 0,80 1350 0,59 1250
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Nota:
- Los datos de potencia de la tabla se han obte-

nido con tubo de aspiración-descarga de 0,5 m 
de longitud.

- Los caudales de gas se refieren al poder calo-
rífico inferior a 15 °C de temperatura y a 1013 
mbar de presión. 

- Las presiones del quemador se refieren a gas a 
15°C de temperatura.

- El número de revoluciones del ventilador en 
el pantalla se expresa en revoluciones / 50 (Ej.: 
1000 revoluciones = 20).

3.25 POTENCIA TÉRMICA VARIABLE.

METANO (G20) PROPANO (G31)

POTENCIA TÉRMICA POTENCIA TÉRMICA CAUDAL GAS QUEMA-
DOR

REVOLUCIONES 
VENTILADOR

CAUDAL GAS QUEMA-
DOR

REVOLUCIONES 
VENTILADOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

63,5 54610 6,91 5600 5,07 5550
63,0 54180 6,85 5570 5,03 5530
61,0 52460 6,63 5470 4,87 5420
59,0 50740 6,41 5370 4,71 5320
57,0 49020 6,19 5260 4,54 5210
55,0 47300 5,97 5140 4,38 5100
53,0 45580 5,75 5030 4,22 4980
51,0 43860 5,54 4910 4,06 4860
49,0 42140 5,32 4780 3,91 4740
47,0 40420 5,10 4660 3,75 4610
45,0 38700 4,89 4530 3,59 4480
43,0 36980 4,67 4390 3,43 4350
41,0 35260 4,46 4260 3,27 4210
39,0 33540 4,24 4110 3,12 4070
37,0 31820 4,03 3970 2,96 3920
35,0 30100 3,82 3820 2,80 3770
33,0 28380 3,60 3670 2,64 3620
31,0 26660 3,39 3510 2,49 3460
29,0 24940 3,17 3360 2,33 3300
27,0 23220 2,96 3190 2,17 3130
25,0 21500 2,74 3020 2,01 2960
23,0 19780 2,53 2850 1,85 2790
21,0 18060 2,31 2680 1,70 2610
19,0 16340 2,09 2500 1,54 2430
17,0 14620 1,88 2310 1,38 2240
15,0 12900 1,66 2130 1,22 2050
13,0 11180 1,44 1930 1,06 1850
11,0 9460 1,22 1740 0,90 1650
9,0 7740 1,00 1540 0,74 1440
7,2 6192 0,80 1350 0,59 1250
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UWAGA:
- Dane mocy w tabeli dotyczą instalacji z kon-

centrycznym zestawem powietrzno spalino-
wym o długości 0,5 m.

- Natężenia przepływu gazu odnoszą się do 
wartości opałowej gazu, określonej przy tem-
peraturze 15°C i ciśnieniu 1013 mbarów.

- Liczba obrotów wentylatora na wyświetlaczu 
jest wyrażona w obrotach/50 (Np.: 1000 obro-
tów = 20).

3.25 TABELE MOCY.

METAN (GZ50) G27 G2.350 PROPAN (G31)

MOC CIEPLNA
NATĘŻENIE 

PRZEPŁYWU GAZU 
PALNIKA

OBROTY 
WENTYLA-

TORA

NATĘŻENIE 
PRZEPŁYWU GAZU 

PALNIKA

OBROTY 
WENTYLA-

TORA

NATĘŻENIE 
PRZEPŁYWU GAZU 

PALNIKA

OBROTY 
WENTYLA-

TORA

NATĘŻENIE 
PRZEPŁYWU GAZU 

PALNIKA

OBROTY 
WENTYLA-

TORA

(kW) (kcal/h) (m3/h) (nr) (m3/h) (nr) (m3/h) (nr) (kg/h) (nr)

63,5 54610 6,91 5600 8.42 6100 9.59 6100 5,07 5550
63,0 54180 6,85 5570 8.36 6060 9.52 6060 5,03 5530
61,0 52460 6,63 5470 8.09 5910 9.21 5910 4,87 5420
59,0 50740 6,41 5370 7.82 5750 8.90 5760 4,71 5320
57,0 49020 6,19 5260 7.55 5600 8.60 5600 4,54 5210
55,0 47300 5,97 5140 7.28 5440 8.30 5450 4,38 5100
53,0 45580 5,75 5030 7.02 5290 7.99 5290 4,22 4980
51,0 43860 5,54 4910 6.75 5130 7.69 5130 4,06 4860
49,0 42140 5,32 4780 6.49 4970 7.39 4970 3,91 4740
47,0 40420 5,10 4660 6.23 4810 7.09 4810 3,75 4610
45,0 38700 4,89 4530 5.96 4650 6.79 4650 3,59 4480
43,0 36980 4,67 4390 5.70 4480 6.49 4490 3,43 4350
41,0 35260 4,46 4260 5.44 4320 6.19 4320 3,27 4210
39,0 33540 4,24 4110 5.18 4150 5.90 4160 3,12 4070
37,0 31820 4,03 3970 4.91 3990 5.60 3990 2,96 3920
35,0 30100 3,82 3820 4.65 3820 5.30 3820 2,80 3770
33,0 28380 3,60 3670 4.39 3650 5.00 3650 2,64 3620
31,0 26660 3,39 3510 4.13 3480 4.70 3470 2,49 3460
29,0 24940 3,17 3360 3.87 3300 4.41 3300 2,33 3300
27,0 23220 2,96 3190 3.61 3130 4.11 3120 2,17 3130
25,0 21500 2,74 3020 3.34 2950 3.81 2940 2,01 2960
23,0 19780 2,53 2850 3.08 2780 3.51 2760 1,85 2790
21,0 18060 2,31 2680 2.82 2600 3.21 2580 1,70 2610
19,0 16340 2,09 2500 2.55 2410 2.91 2390 1,54 2430
17,0 14620 1,88 2310 2.29 2230 2.61 2200 1,38 2240
15,0 12900 1,66 2130 2.02 2050 2.31 2010 1,22 2050
13,0 11180 1,44 1930 1.76 1860 2.00 1820 1,06 1850
11,0 9460 1,22 1740 1.49 1670 1.70 1630 0,90 1650
9,0 7740 1,00 1540 1.22 1480 1.39 1430 0,74 1440
7,2 6192 0,80 1350 0.98 1300 1.12 1250 0,59 1250
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N.B.
- The power data provided in the table is ob-

tained with 0.5 m long intake/exhaust pipe.
- Gas flow rates refer to heating output below a 

temperature of 15°C and pressure of 1013 mbar. 
- Burner pressure values refer to use of gas at 

15°C.
- The number of revs for the fan on the display 

is expressed in revs / 50 (Ex.: 1000 revs = 20).

3.25 VARIABLE HEAT OUTPUT.

METHANE (G20) PROPANE (G31)

HEAT OUTPUT HEAT OUTPUT BURNER GAS FLOW 
RATE

REVS 
FAN

BURNER GAS FLOW 
RATE

REVS 
FAN

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

63.5 54610 6.91 5600 5.07 5550
63.0 54180 6.85 5570 5.03 5530
61.0 52460 6.63 5470 4.87 5420
59.0 50740 6.41 5370 4.71 5320
57.0 49020 6.19 5260 4.54 5210
55.0 47300 5.97 5140 4.38 5100
53.0 45580 5.75 5030 4.22 4980
51.0 43860 5.54 4910 4.06 4860
49.0 42140 5.32 4780 3.91 4740
47.0 40420 5.10 4660 3.75 4610
45.0 38700 4.89 4530 3.59 4480
43.0 36980 4.67 4390 3.43 4350
41.0 35260 4.46 4260 3.27 4210
39.0 33540 4.24 4110 3.12 4070
37.0 31820 4.03 3970 2.96 3920
35.0 30100 3.82 3820 2.80 3770
33.0 28380 3.60 3670 2.64 3620
31.0 26660 3.39 3510 2.49 3460
29.0 24940 3.17 3360 2.33 3300
27.0 23220 2.96 3190 2.17 3130
25.0 21500 2.74 3020 2.01 2960
23.0 19780 2.53 2850 1.85 2790
21.0 18060 2.31 2680 1.70 2610
19.0 16340 2.09 2500 1.54 2430
17.0 14620 1.88 2310 1.38 2240
15.0 12900 1.66 2130 1.22 2050
13.0 11180 1.44 1930 1.06 1850
11.0 9460 1.22 1740 0.90 1650
9.0 7740 1.00 1540 0.74 1440
7.2 6192 0.80 1350 0.59 1250
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Забележка
- Данните за мощност в таблицата са получе-

ни при тръба приток на въздух/отвеждане 
с дължина от 0,5 m.

- Дебитите на газ се отнасят до долната то-
плина на изгаряне при температура от 15°C 
и при налягане от 1013 mbar. 

- Наляганията при горелката се отнасят до 
използването на газ с температура 15°C.

- Броят обороти на вентилатора на дисплея е 
изразен в обороти / 50 (Напр.: 1000 оборота 
= 20).

3.25 ПРОМЕНЛИВА ОТОПЛИТЕЛНА МОЩНОСТ.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТОПЛИННА
МОЩНОСТ

ТОПЛИННА
МОЩНОСТ ДЕБИТ ГАЗ ГОРЕЛКА ОБОРОТИ 

ВЕНТИЛАТОР ДЕБИТ ГАЗ ГОРЕЛКА ОБОРОТИ 
ВЕНТИЛАТОР

(kW) (kcal/h) (м3/час) (n°) (кг/час) (n°)

63,5 54610 6,91 5600 5,07 5550
63,0 54180 6,85 5570 5,03 5530
61,0 52460 6,63 5470 4,87 5420
59,0 50740 6,41 5370 4,71 5320
57,0 49020 6,19 5260 4,54 5210
55,0 47300 5,97 5140 4,38 5100
53,0 45580 5,75 5030 4,22 4980
51,0 43860 5,54 4910 4,06 4860
49,0 42140 5,32 4780 3,91 4740
47,0 40420 5,10 4660 3,75 4610
45,0 38700 4,89 4530 3,59 4480
43,0 36980 4,67 4390 3,43 4350
41,0 35260 4,46 4260 3,27 4210
39,0 33540 4,24 4110 3,12 4070
37,0 31820 4,03 3970 2,96 3920
35,0 30100 3,82 3820 2,80 3770
33,0 28380 3,60 3670 2,64 3620
31,0 26660 3,39 3510 2,49 3460
29,0 24940 3,17 3360 2,33 3300
27,0 23220 2,96 3190 2,17 3130
25,0 21500 2,74 3020 2,01 2960
23,0 19780 2,53 2850 1,85 2790
21,0 18060 2,31 2680 1,70 2610
19,0 16340 2,09 2500 1,54 2430
17,0 14620 1,88 2310 1,38 2240
15,0 12900 1,66 2130 1,22 2050
13,0 11180 1,44 1930 1,06 1850
11,0 9460 1,22 1740 0,90 1650
9,0 7740 1,00 1540 0,74 1440
7,2 6192 0,80 1350 0,59 1250
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3.26 YANMA PARAMETRELERİ.

G20 G31
Gaz enjektör çapı mm 12,70 8,50
Güç kaynağı basıncı mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Atık gaz kütlesinin nominal güçte debisi kg/h 99 104
Minimum güçte duman kütle debisi kg/h 13 13
Nom./Min. Q'da CO2 % 9,85 / 8,95 10,60 / 9,75
Nom./Min. Q.'da %0 O2'li CO ppm 240 / 1 180 / 2
Nom./Min. Q.'da %0 O2'li NOX mg/kWh 81 / 5 58 / 4
Nominal güçte atık gaz sıcaklığı °C 55 54
Minimum güçte atık gaz sıcaklığı °C 43 42

Yanma parametreleri: kullanışlı verim ölçüm 
koşulları (gönderi sıcaklığı / dönüş sıcaklığı = 80 
/ 60 °C), referans ortam sıcaklığı = 15°C.
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3.26 PARÁMETROS DE LA COMBUSTIÓN.

G20 G31
Diámetro inyector de gas mm 12,70 8,50
Presión de alimentación mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Caudal de masa de humos a potencia nominal kg/h 99 104
Caudal de masa de humos a potencia mínima kg/h 13 13
CO2 a Q. Nom./Mín. % 9,85 / 8,95 10,60 / 9,75
CO a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 240 / 1 180 / 2
NOX a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. mg/kWh 81 / 5 58 / 4
Temperatura humos a potencia nominal °C 55 54
Temperatura humos a potencia mínima °C 43 42

Parámetros de combustión: condiciones del 
rendimiento útil (flujo de temperatura / tempe-
ratura de retorno = 80/60 ° C), temperatura de 
referencia = medición de 15 ° C.
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3.26 PARAMETRY SPALANIA.

GZ50 G27 G2.350 G31
Średnica dyszy gazowej mm 12,70 senza senza 8,50
Ciśnienie zasilania mbar (mm H2O) 20 (204) 20 (204) 13 (133) 37 (377)
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy znamionowej kg/h 99 107 115 104
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy minimalnej kg/h 13 13 13 13
CO2 przy Q. Znam./Min. % 9,85 / 8,95 9,50 / 8,95 9,00 / 8,95 10,60 / 9,75
CO przy 0% O2 przy Q. Znam./Min. ppm 240 / 1 170 / 1 130 / 1 180 / 2
NOX przy 0% O2 przy Q. Znam./Min. mg/kWh 81 / 5 51 / 3 36 / 2 58 / 4
Temperatura spalin przy mocy znamionowej °C 55 54 52 54
Temperatura spalin przy mocy minimalnej °C 43 43 43 42

Parametr y spalania:  warunki  pomiaru 
wydajności użytkowej (temperatura tłoczenia/
temperatura powrotu = 80/60°C), w odniesieniu 
do temperatury otoczenia = 15°C.
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3.26 COMBUSTION PARAMETERS.

G20 G31
Gas nozzle diameter mm 12.70 8.50
Supply pressure mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Flue flow rate at nominal heat output kg/h 99 104
Flue flow rate at min heat output kg/h 13 13
CO2 at Q. Nom./Min. % 9.85 / 8.95 10.60 / 9.75
CO with 0% O2 at Nom./Min. Q. Nom./Min. ppm 240 / 1 180 / 2
NOX at 0% of O2 at Q. Nom./Min. mg/kWh 81 / 5 58 / 4
Flue temperature at nominal output °C 55 54
Flue temperature at minimum output °C 43 42

Combustion parameters: measuring conditions 
of useful efficiency (flow temperature/return 
temperature= 80/60 °C), ambient temperature 
reference = 15°C.
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3.26 ПАРАМЕТРИ НА ГОРЕНЕТО.

G20 G31
Диаметър дюза газ мм 12,70 8,50
Захранващо налягане mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Масов дебит на димните газове при номинална мощност кг/час 99 104
Масов дебит на димните газове при минимална мощност кг/час 13 13
CO2 на Q. Ном./Мин. % 9,85 / 8,95 10,60 / 9,75
CO при 0% от O2 на Q. Ном./Мин. ppm 240 / 1 180 / 2
NOX при 0% от O2 на Q. Ном./Мин. mg/kWh 81 / 5 58 / 4
Температура на димните газове при номинална мощност °C 55 54
Температура на димните газове при минимална мощност °C 43 42

Параметри на горенето: условия за измерване 
на ефективността (температура на подаване 
/ температура на връщане = 80/60 °C), 
референтна стайна температура = 15°C.
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3.27 TEKNİK VERİLER.

- Kombi çalışırken ortaya çıkan azami ses gücü 
< 55dBA'dir. Ses gücü ölçümleri, ürünün tali-
matlarına göre,genleşmiş atık gaz haznesi ile 
maksimum ısı kapasiteye çıkarılarak çalıştırılan 
kombiye yarı anekoik odada yapılan provala-
rında elde edilirler.

Nominal termik debi kW (kcal/h) 65,3 (56125)

Asgari ısıl kapasite kW (kcal/h) 7,6 (6532)

Nominal termik kuvvet (kullanılan) kW (kcal/h) 63,5 (54610)

Asgari termik kuvvet (kullanılan) kW (kcal/h) 7,2 (6192)

(*) Kullanışlı ısı performansı 80/60 Nom./Min. % 97,3 / 94,8

Kullanışlı ısı performansı 50/30 Nom./Min. % 106,6 / 106,9

*Kullanışlı ısı performansı 40/30 Nom./Min. % 107,3 / 107,2

Brülör Off/On (80-60°C) kombi kapağından ısı kaybı  % 0,39 / 0,80

Brülör Off/On (80-60°C) kombi kapağından ısı kaybı % 0,01 / 1,9

Isıtma devresi azami çalışma basıncı bar 6,0

Isıtma devresi azami çalışma ısısı °C 90

Kalorifer ayarlanabilir sıcaklığı °C 20 - 85

1000/h debi ile basınç kPa (m H2O) 81,4 (8,30)

Dolu kombi ağırlığı kg 83,5

Boş kombi ağırlığı kg 79,5

Jeneratör su içeriği lt 4,0

Elektrik bağlantısı V/Hz 230/50

Nominal güç çekimi A 1,5

Kurulu elektrik gücü W 195

Sirkülasyon pompasının çektiği güç W 82

Fanın çektiği güç W 100

Elektrik tesisatı koruma derecesi - IPX5D

Çalışma ortamı azami ısısı °C +50

Çalışma ortamı asgari ısısı °C -5

Antifriz set (Opsiyonel) ile çalışma ortamı asgari ısısı °C -15

Tahliye gazı azami ısısı °C 75

NOX sınıfı - 6

Ağırlıklı NOX mg/kWh 35,0

Ağırlıklı CO mg/kWh 11,0

Cihaz türü C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Kategori II2H3P
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3.27 DATOS TÉCNICOS.

- Los valores de temperatura de humos se refie-
ren a la temperatura de aire en entrada de 15°C 
y a la temperatura de impulsión de 50° C.

- La máxima potencia sonora emitida durante 
el funcionamiento de la caldera es < 55dBA. 
La medida de potencia sonora se refiere a 
pruebas en cámara semianecoica con la caldera 
que funciona con potencia térmica máxima, 
con extensión de toma de aire/evacuación de 
humos según las normas del producto.

Potencia térmica nominal kW (kcal/h) 65,3 (56125)

Potencia térmica mínima kW (kcal/h) 7,6 (6532)

Potencia térmica nominal (útil) kW (kcal/h) 63,5 (54610)

Potencia térmica mínima (útil) kW (kcal/h) 7,2 (6192)

Rendimiento térmico útil 80/60 Nom./Mín. % 97,3 / 94,8

Rendimiento térmico útil 50/30 Nom./Mín. % 106,6 / 106,9

Rendimiento térmico útil 40/30 Nom./Mín. % 107,3 / 107,2

Pérdida de calor en el revestimiento con quemador Off/On (80-60 °C) % 0,39 / 0,80

Pérdida de calor en la chimenea con quemador Off/On (80-60 °C) % 0,01 / 1,9

Presión máx. de funcionamiento en circuito de calefacción bar 6,0

Temperatura máx. de funcionamiento circuito de calefacción °C 90

Temperatura regulable de calefacción °C 20 - 85

Columna de agua disponible con capacidad 1000 l/h kPa (m H2O) 81,4 (8,30)

Peso caldera llena kg 83,5

Peso caldera vacía kg 79,5

Contenido de agua en el genrador l 4,0

Conexión eléctrica V/Hz 230/50

Absorción nominal A 1,5

Potencia eléctrica instalada W 195

Potencia absorbida por el circulador W 82

Potencia absorbida por el ventilador W 100

Protección de la instalación eléctrica del aparato - IPX5D

Temperatura máx. ambiente de funcionamiento °C +50

Temperatura mín. ambiente de funcionamiento °C -5

Temperatura mín. ambiente de funcionamiento con kit antihielo (Opcional) °C -15

Temperatura máx del gas de descarga °C 75

Clase de NOX - 6

NOX ponderado mg/kWh 35,0

CO ponderado mg/kWh 11,0

Tipo aparato C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Categoría II2H3P
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3.27 DANE TECHNICZNE.

- Wartości temperatury spalin odnoszą się do 
temperatury powietrza dostarczanego do 
spalania 15°C i temperatury spalin 50°C.

- Maksymalne natężenie emisji dźwięku podczas 
pracy kotła jest < 55dBA. Pomiar natężenia 
dźwięku odnosi się do prób w komorze pół-
-bezdechowej z kotłem pracującym z mocą 
maksymalną z podłączeniem do fabrycznego 
zestawu kominowego.

Znamionowa moc cieplna kW (kcal/h) 65,3 (56125)

Minimalna moc cieplna kW (kcal/h) 7,6 (6532)

Znamionowa moc cieplna (użytkowa) kW (kcal/h) 63,5 (54610)

Minimalna moc cieplna (użytkowa) kW (kcal/h) 7,2 (6192)

Sprawność dla mocy znam./min. przy parametrach pracy 80/60. % 97,3 / 94,8

Sprawność dla mocy znam./min. przy parametrach pracy 50/30. % 106,6 / 106,9
Sprawność dla mocy
znam./min. przy parametrach pracy 40/30 % 107,3 / 107,2

Straty ciepła przez obudowę z palnikiem  (Wył/Wł) dla parametrów pracy (80-60°C) % 0,39 / 0,80

Strata kominowa z palnikiem (Wył/Wł) dla parametrów pracy (80-60°C) % 0,01 / 1,9

Max. ciśnienie pracy bar 6,0

Max. temperatura pracy °C 90

Zakres nastaw temperatury °C 20 - 85

Dostępne ciśnienie dyspozycyjne przy przepływie 1000 l/h. kPa (m H2O) 81,4 (8,30)

Ciężar kotła napełnionego kg 83,5

Ciężar kotła pustego kg 79,5

Pojemność wodna kotła l 4,0

Zasilanie elektryczne V AC /Hz 230/50

Pobór znamionowy A 1,5

Zainstalowana moc elektryczna W 195

Moc pompy W 82

Moc wentylatora W 100

Stopień ochrony elektrycznej urządzenia - IPX5D

Max. dopuszczalna temperatura otoczenia °C +50

Temperatura min. otoczenia działania °C -5

Min. dopuszczalna temperatura otoczenia z zestawem chroniącym przed zamarzaniem (opcja) °C -15

Max. temperatura spalin °C 75

Klasa NOX - 6

NOX ważone mg/kWh 35,0

CO ważone mg/kWh 11,0

Typ urządzenia C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Kategoria I 3P  /  II2ELwLs3P
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3.27 TECHNICAL DATA.

- Flue temperature values refer to an air inlet 
temperature of 15°C and flow temperature of 
50°C.

- The maximum sound level emitted during 
boiler operation is < 55dBA. The sound level 
value is referred to semianechoic chamber tests 
with boiler operating at max. heat output, with 
extension of flue gas exhaust system according 
to product standards.

Nominal heat input kW (kcal/h) 65.3 (56125)

Minimum heat input kW (kcal/h) 7.6 (6532)

Nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 63.5 (54610)

Minimum heat output (useful) kW (kcal/h) 7.2 (6192)

Effective thermal efficiency 80/60 Nom./Min. % 97.3 / 94.8

Effective thermal efficiency 50/30 Nom./Min. % 106.6 / 106.9

Effective thermal efficiency 40/30 Nom./Min. % 107.3 / 107.2

Heat loss at casing with burner On/Off (80-60°C) % 0.39 / 0.80

Heat loss at flue with burner On/Off (80-60°C) % 0.01 / 1.9

Central heating circuit max. operating pressure bar 6.0

Central heating circuit max. operating temperature °C 90

Adjustable central heating temperature °C 20 - 85

Head available with 1000 l/h flow rate kPa (m H2O) 81.4 (8.30)

Weight of full boiler kg 83.5

Weight of empty boiler kg 79.5

Boiler water content l 4.0

Electrical connection V/Hz 230/50

Nominal absorption A 1.5

Installed electric output W 195

Pump consumption W 82

Fan power consumption W 100

Equipment electrical system protection - IPX5D

Max. operating room temperature °C +50

Min. operating room temperature °C -5

Min. operating room temperature with anti-freeze kit (Optional) °C -15

Flue gas max. temperature °C 75

NOX class - 6

Weighted NOX mg/kWh 35.0

Weighted CO mg/kWh 11.0

Type of appliance C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Category II2H3P
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3.27 ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ.

- Стойностите на температурата на димните 
газове се отнасят до температура на въздуха 
на входа от 15°C и температурата на пода-
ване от 50°C.

- Излъчваната максимална звукова мощност 
по време на работа на котела е < 55dBA. Из-
мерването на звуковата мощност се базира 
на изпитвания в полубезехова камера при 
котел, работещ на максимален отоплителен 
капацитет, с дължина на димоотвеждането 
според продуктовите норми.

Номинална термична мощност kW (kcal/h) 65,3 (56125)

Минимална термична мощност kW (kcal/h) 7,6 (6532)

Номинална топлинна мощност (полезна) kW (kcal/h) 63,5 (54610)

Минимална топлинна мощност (полезна) kW (kcal/h) 7,2 (6192)

Ефективност при 80/60 Nom./Min. % 97,3 / 94,8

Ефективност при50/30 Nom./Min. % 106,6 / 106,9

Ефективност при 40/30 Nom./Min. % 107,3 / 107,2

Загуба на топлина през корпуса с горелка Off/On (80-60°C) % 0,39 / 0,80

Загуба на топлина през димоотвода с горелка Off/On (80-60°C) % 0,01 / 1,9

Макс. работно налягане на отоплителната верига bar 6,0

Макс. работна температура на отоплителната верига °C 90

Регулируема температура отопление °C 20 - 85

Наличен напор с дебит 1000 л/час kPa (m H2O) 81,4 (8,30)

Тегло пълен котел кг 83,5

Тегло празен котел кг 79,5

Съдържание на вода в генератора l 4,0

Електрическо свързване V/Hz 230/50

Номинална консумация A 1,5

Инсталирана електрическа мощност W 195

Мощност, консумирана от циркулационната помпа W 82

Мощност, консумирана от вентилатора W 100

Защита на електрическата инсталация на уреда - IPX5D

Макс. работна околна температура °C +50

Мин. стайна работна температура °C -5

Мин. работна околна температура с комплекта против замръзване (опция) °C -15

Макс температура, димни газове °C 75

Клас NOX - 6

NOX претеглен mg/kWh 35,0

CO претеглен mg/kWh 11,0

Клас газов уред C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Категория на газа II2H3P
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3.28 VERİ PLAKASI AÇIKLAMASI.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

NOT: teknik veriler kazanda veri plakasında verilmiştir

TUR
Md Model

Cod. Md Model kodu

Sr N° Sicil no

CHK Check (kontrol)

Cod. PIN PIN Kodu

Type cihazın konfigürasyonu 
(ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Kullanım suyu minimum ısıl kapasitesi

Qn min. Isıtma minimum ısıl kapasitesi

Qnw max. Kullanma suyu nominal ısıl debisi

Qn max. Isıtma maksimum ısıl kapasitesi

Pn min. Minimum ısıl güç

Pn max. Maksimum ısıl güç

PMS Tesisat maksimum basıncı

PMW Kullanma suyu maksimum basıncı

D Özgül debi

TM Maksimum çalışma sıcaklığı

NOx Class NOx sınıfı

CONDENSING Yoğuşmalı kazan
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3.28 LEYENDA DE LA PLACA DE DATOS.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

IMPORTANTE: los datos técnicos se indican en la placa de datos en la caldera

SPA
Md Modelo

Cod. Md Código del modelo

Sr N° Matrícula

CHK Check (control)

Cod. PIN Código PIN

Type configuración del aparato 
(ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Potencia térmica mínima sanitario

Qn min. Potencia térmica mínima calefacción

Qnw max. Potencia térmica máxima sanitario

Qn max. Potencia térmica mínima calefacción

Pn min. Potencia térmica mínima 

Pn max. Potencia térmica máxima

PMS Presión máxima de la instalación

PMW Presión máxima sanitario

D Caudal especifico

TM Temperatura máxima de trabajo

NOx Class Clase NOx

CONDENSING Caldera de condensación
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3.28 OPIS TABLICZKI ZNAMIONOWEJ.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

UWAGA: dane techniczne podano na tabliczce znamionowej umieszczonej na tylnej ściance, wewnątrz kotła

POL
Md Model

Cod. Md Kod modelu

Sr N° Nr seryjny

CHK Check (kontrola)

Cod. PIN Kod PIN

Type Konfiguracja urządzenia 
(poz. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimalna moc cieplna c.w.u.

Qn min. Minimalna moc cieplna c.o.

Qnw max. Maksymalna moc cieplna c.w.u.

Qn max. Maksymalna moc cieplna c.o.

Pn min. Minimalna moc cieplna

Pn max. Maksymalna moc cieplna

PMS Maksymalne ciśnienie instalacji c.o.

PMW Maksymalne ciśnienie c.w.u.

D Wydajność

TM Maksymalna temperatura pracy

NOx Class Klasa NOx

CONDENSING Kocioł kondensacyjny
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3.28 KEY FOR DATA PLATE.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

N.B.: the technical data is provided on the data plate on the boiler

ENG
Md Model

Cod. Md Model code

Sr N° Serial Number

CHK Check

Cod. PIN PIN code

Type appliance configuration 
(ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimum DHW heat input

Qn min. CH minimum heat input

Qnw max. DHW maximum heat input

Qn max. CH maximum heat input

Pn min. Minimum heat output

Pn max. Maximum heat output

PMS Maximum system pressure

PMW Maximum domestic hot water pressure

D Specific flow rate

TM Maximum operating temperature

NOx Class NOx Class

CONDENSING Condensing boiler
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3.28 ЛЕГЕНДА НА ТАБЕЛКАТА С ДАННИ.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

Забележка: техническите данни са посочени върху табелката с данни в котела 

BUL
Md Модел

Cod. Md Код на модела

Sr N° Фабричен номер

CHK Проверка (контрол)

Cod. PIN PIN код

Type конфигурация на уреда 
(реф. CEN TR 1749)

Qnw min. Минимален отоплителен капацитет 
санитарна вода

Qn min. Минимален отоплителен капацитет 
отопление

Qnw max. Максимална отоплителна мощност 
битова вода

Qn max. Максимална отоплителна мощност 
отопление

Pn min. Минимална отоплителна мощност

Pn max. Максимална отоплителна мощност

PMS Максимално налягане на инсталацията

PMW Максимално налягане на битовата вода

D Специфичен дебит

TM Максимална работна температура

NOx Class Клас NOx

CONDENSING Кондензен котел
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3.29 KARIŞIK KAZANLAR İÇİN TEKNİK PARAMETRELER (813/2013 DÜZENLEMESİNE UYGUN).
Aşağıdaki tabelalarda mevcut performanslar üst kalori gücüne referans edilmiştir.

Model/ler: Victrix Pro 68 2ErP

Yoğuşmalı kazanlar: EVET

Düşük sıcaklıkta kazan: HAYIR

B1 tipi kazan: HAYIR

Ortam ısıtma için birleşik üretim cihazı: HAYIR Ek ısıtma sistemiyle donatılmış: HAYIR

Karışık ısıtma cihazı: HAYIR

Element Sembol Değer Birim Element Sembol Değer Birim

Nominal termik kuvvet Pn 64 kW ηs 91

Yalnızca ısıtma için kazanlar veya karışık kazanlar: kullanışlı termik güç Yalnızca ısıtma için kazanlar veya karışık kazanlar: kullanışlı performans

Yüksek sıcaklıkta nominal termik güçte (*) P4 63,5 kW Yüksek sıcaklıkta nominal termik güçte (*) η4 87,4 %
Düşük sıcaklıkta nominal termik gücün 
%30'da (**) P1 20,9 kW Düşük sıcaklıkta nominal termik gücün 

%30'da (**) η1 95,9 %

Elektrik yedek tüketimi Diğer elementler

Tam yüklü elmax 0,098 kW Beklemede termik dağılma Pstby 0,143 kW

Kısmen yüklü elmin 0,028 kW Brülör ateşleme enerji tüketimi Pign 0,000 kW

Bekleme modunda PSB 0,004 kW Azot oksit emilimleri NOX 35 mg / 
kWh

Karışık ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili Sıcak kullanım suyu üretimi verimliliği ηWH %

Günlük elektrik enerjisi tüketimi Qelec kWh Günlük gaz tüketimi Qfuel kWh

İletişim bilgileri IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Yüksek sıcaklık kapasitesi 60°C dönüş ve 80°C gönderme anlamına gelir.
(**) Düşük yoğuşma kazanları için düşük sıcaklık kapasitesi 30°C, düşük sıcaklıktaki kazanlar 37°C ve diğer cihazlar için 50°C dönüş sıcaklığı anla-
mına gelir.

3.29 PARÁMETROS TÉCNICOS PARA CALDERAS MIXTAS (CONFORME AL REGLAMENTO 813/2013).
Los rendimientos de las siguientes tablas se refieren al poder calorífico superior.

Modelo/s: Victrix Pro 68 2ErP

Calderas de condensación: SÍ

Caldera de baja temperatura: NO

Caldera tipo B1: NO

Equipo de cogeneración para la calefacción del ambiente: NO Dispone de un sistema de calefacción suplementario: NO

Equipo de calefacción mixto: NO

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pn 64 kW Rendimiento energético estacional de la 
calefacción de ambiente ηs 91 %

Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: potencia térmica útil Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: rendimiento útil
Con potencia térmica nominal en régi-
men de alta temperatura (*) P4 63,5 kW Con potencia térmica nominal en régi-

men de alta temperatura (*) η4 87,4 %

Con 30 % de potencia térmica nominal 
en régimen de baja temperatura (**) P1 20,9 kW Con 30 % de potencia térmica nominal 

en régimen de baja temperatura (**) η1 95,9 %

Consumo auxiliar de electricidad Otros elementos

Con carga completa elmáx 0,098 kW Dispersión térmica en stand-by Pstby 0,143 kW

Con carga parcial elmín 0,028 kW Consumo energético quemador encen-
dido Pign 0,000 kW

En modo stand-by PSB 0,004 kW Emisiones de óxidos de nitrógeno NOX 35 mg / 
kWh

Para equipos de calefacción mixta

Perfil de carga declarada Rendimiento de la producción de agua 
caliente sanitaria ηWH %

Consumo cotidiano de energía eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de gas Qfuel kWh

Dirección IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Régimen de alta temperatura significa 60 °C de retorno y 80 °C de ida.
(**) Régimen de baja temperatura para Calderas de condensación significa 30 °C, para calderas de baja temperatura 37 °C y para los otros equipos 
50 °C de temperatura de retorno.

3.29 PARAMETRY TECHNICZNE KOTŁÓW KOMBINOWANYCH (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 813/2013).
Zyski przedstawione w poniższych tabelach odnoszą się do wartości opałowej.

Model/e: Victrix Pro 68 2ErP

Kotły kondensacyjne: TAK

Kocioł niskotemperaturowy: NIE

Kocioł typu B1: NIE

Urządzenie kogeneracyjne do ogrzewania otoczenia: NIE Wyposażone w układ dodatkowego ogrzewania: NIE

Urządzenie kombinowane do ogrzewania: NIE

Element Symbol Wartość Jednost-
ka Element Symbol Wartość Jednost-

ka

Znamionowa moc cieplna Pn 64 kW Sezonowa efektywność energetyczna 
ogrzewania otoczenia ηs 91 %

Dla kotłów do ogrzewania i kotłów kombinowanych: użyteczna moc 
cieplna

Dla kotłów do ogrzewania i kotłów kombinowanych: sprawność użytko-
wa

Ze znamionową mocą cieplną podczas 
pracy w wysokiej temperaturze (*) P4 63,5 kW Ze znamionową mocą cieplną podczas 

pracy w wysokiej temperaturze (*) η4 87,4 %

Z 30% znamionową mocą cieplną pod-
czas pracy w niskiej temperaturze (**) P1 20,9 kW Z 30% znamionową mocą cieplną pod-

czas pracy w niskiej temperaturze (**) η1 95,9 %

Dodatkowe zużycie energii elektrycznej. Pozostałe elementy 

Pozostałe elementy elmax 0,098 kW Straty ciepła w trybie gotowości Pstby 0,143 kW

Z częściowym obciążeniem elmin 0,028 kW Zużycie energii zapłonu palnika Pign 0,000 kW

W trybie czuwania PSB 0,004 kW Emisja tlenków azotu NOX 35 mg / 
kWh

Dla kombinowanych urządzeń do ogrzewania

Deklarowany profil obciążenia wydajność wytwarzania c.w.u. ηWH %

Dzienne zużycie energii elektrycznej Qelec kWh Dzienne zużycie gazu Qfuel kWh

Dane adresowe IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) WŁOCHY
(*) Wysoka temperatura oznacza 60°C powrotu i 80°C wyjścia.
(**) Praca w niskiej temperaturze dla kotłów kondensacyjnych oznacza 30°C, dla kotłów niskotemperaturowych 37°C, a dla pozostałych urządzeń 
50°C temperaturę powrotną.

3.29 TECHNICAL PARAMETERS FOR MIXED BOILERS (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 813/2013).
The yields in the following tables refer to the higher heating value.

Model/s: Victrix Pro 68 2ErP

Condensing Boilers: SI

Low temperature boiler: NO

Boiler type B1: NO

Co-generation appliance for central heating: NO Fitted with supplementary heating system: NO

Mixed heating appliance: NO

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Pn 64 kW Seasonal energy efficiency of central 
heating ηs 91 %

For central heating only and mixed boilers: useful heat output For central heating only and mixed boilers: useful efficiency
At nominal heat output in high tempera-
ture mode (*) P4 63.5 kW At nominal heat output in high tempera-

ture mode (*) η4 87.4 %

At 30% of nominal heat output in a low 
temperature mode (**) P1 20.9 kW At 30% of nominal heat output in a low 

temperature mode (**) η1 95.9 %

Auxiliary electricity consumption Other items

At full load elmax 0.098 kW Heat loss in standby Pstby 0.143 kW

At partial load elmin 0.028 kW Ignition burner energy consumption Pign 0.000 kW

In standby mode PSB 0.004 kW Emissions of nitrogen oxides NOX 35 mg / 
kWh

For mixed central heating appliances

Stated load profile Domestic hot water production efficiency ηWH %

Daily electrical power consumption Qelec kWh Daily gas consumption Qfuel kWh

Contact information IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) High temperature mode means 60°C on return and 80°C on flow.
(**) Low temperature mode for condensation Boilers means 30°C , for low temperature boilers 37°C and for other appliances 50°C of return temper-
ature.

3.29 ТЕХНИЧЕСКИ ПАРАМЕТРИ ЗА КОМБИНИРАНИ КОТЛИ (В СЪОТВЕТСТВИЕ С РЕГЛАМЕНТ 813/2013).
Посочените в таблиците по-долу ефективности се отнасят до горната топлина на изгаряне.

Модел/и: Victrix Pro 68 2ErP

Кондензни котли: ДА

Котел при ниска температура: НЕ

Котел тип B1: НЕ

Когенерационен агрегат за отопление на помещения: НЕ Снабден с допълнителна система за отопление: НЕ

Комбиниран уред за отопление: НЕ

Елемент Символ Стой-
ност Блок Елемент Символ Стой-

ност Блок

Номинална топлинна мощност Pn 64 kW Сезонна енергийна ефективност на 
отоплението на помещението ηs 91 %

За котли само за отопление и комбинирани котли: топлинна мощност За котли само за отопление и комбинирани котли: ефективност
При номинална топлинна мощност във 
високотемпературен режим (*) P4 63,5 kW При номинална топлинна мощност във 

високотемпературен режим (*) η4 87,4 %

При 30% от номиналната топлинна мощ-
ност в нискотемпературен режим (**) P1 20,9 kW При 30% от номиналната топлинна мощ-

ност в нискотемпературен режим (**) η1 95,9 %

Допълнителен разход на електроенергия Други елементи

При пълно натоварване elmax 0,098 kW Топлинна загуба в режим standby Pstby 0,143 kW

При частично натоварване elmin 0,028 kW Разход на енергия за запалване на 
горелката Pign 0,000 kW

В режим standby PSB 0,004 kW Емисии на азотни окиси NOX 35 mg / 
kWh

За уреди за комбинирано отопление

Обявен профил на натоварване Ефективност на производство на битова 
гореща вода ηWH %

Дневен разход на електроенергия Qelec kWh Дневен разход на газ Qfuel kWh

Координати "Иммергаз"АД (IMMERGAS S.p.A.) VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Високотемпературен режим означава 60°C при връщането и 80°C при подаването.
(**) Нискотемпературен режим за кондензни котли означава 30°C , за котли при ниска температура 37°C и за други уреди 50°C температура при 
връщането.
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VICTRIX PRO 68 2ErP

69 dB

3.30 ÜRÜN KARTI (811/2013 DÜZENLEMESİNE UYGUN).

Parametre değer
Isıtma fonksiyonu için yıllık enerji tüke-
timi (QHE) 200,6 GJ

Sıcak kullanım suyu fonksiyonu için elekt-
rik enerjisinin yıllık tüketimi (AEC) --

Sıcak kullanım suyu fonksiyonu için yakıt 
tüketimi (AFC) --

Ortam ısıtma mevsimsel verimlilik (ηs) 91 %

Sıcak kullanma suyu üretim verimliliği 
( ηwh)

--

Cihazın doğru şekilde montajı için işbu kıla-
vuzun 1.bölümüne (kurucuya yöneliktir) veya 
yürürlükteki kurulum standartlarına başvurun. 
Doğru bakım yapmak için işbu kılavuzun 3. 
bölümüne (bakım teknisyenine yönelik) bakın 
ve belirtilen periyodikliğe ve yöntemlere dikkat 
edin. 

3.30 FICHA DEL PRODUCTO (CONFORME AL REGLAMENTO 811/2013).

Parámetro valor
Consumo anual de energía para la función 
de calefacción (QHE) 200,6 GJ

Consumo anual de energía eléctrica 
para la función de agua caliente sanitaria 
(AEC)

--

Consumo anual de combustible para la 
función de agua caliente sanitaria (AFC) --

Rendimiento estacional de calefacción 
ambiente (ηs)

91 %

Rendimiento de la producción de agua 
caliente sanitaria ( ηwh)

--

Para una correcta instalación del equipo consulte 
el capítulo 1 del presente manual (dirigido al 
instalador) y la normativa de instalación vigen-
te. Para un correcto mantenimiento consulte el 
capítulo 3 del presente manual (dirigido al encar-
gado de mantenimiento) y respete los periodos 
y modalidades indicados. 

3.30 KARTA PRODUKTU (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 811/2013).

Parametr wartość
Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.o. 
(QHE) 200,6 GJ

Roczne zużycie energii elektrycznej dla 
funkcji c.w.u. (AEC) --

Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.w.u. 
(AFC) 
 --

Wydajność sezonowa c.o. (ηs) 91 %

Wydajność wytwarzania c.w.u. ( ηwh) --

Aby prawidłowo zamontować urządzenie, należy 
zapoznać się z 1 rozdziałem niniejszej broszury 
(przeznaczonej dla instalatora) i obowiązującymi 
przepisami. W celu prawidłowej konserwacji, 
należy przeczytać rozdział 3 niniejszej broszury 
(przeznaczonej dla konserwatora) i przestrzegać 
wyznaczonych zaleceń i okresów konserwacji. 

3.30 PRODUCT DATA SHEET (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 811/2013).

Parameter value
Yearly energy consumption for the heating 
function (QHE) 200.6 GJ

Yearly electricity consumption for the 
domestic hot water function (AEC) --

Yearly fuel consumption for the domestic 
hot water function (AFC) --

Seasonal room heating yield (ηs) 91 %

Domestic hot water production yield ( 
ηwh)

--

For proper installation of the appliance refer 
to chapter 1 of this booklet (for the installer) 
and current installation regulations. For proper 
maintenance refer to chapter 3 of this booklet (for 
the maintenance technician) and adhere to the 
frequencies and methods set out herein. 

3.30 ПРОДУКТОВА ТАБЛИЦА (В СЪОТВЕТСТВИЕ С РЕГЛАМЕНТ 811/2013).

Параметър стой-
ност

Годишен разход на енергия за функция 
отопление (QHE) 200,6 GJ

Годишен разход на електроенергия за 
функцията битова гореща вода (AEC) --

Годишен разход на гориво за функция-
та битова гореща вода (AFC) --

Сезонна ефективност на отопление (ηs) 91 %

Ефективност на производство на бито-
ва гореща вода ( ηwh)

--

За правилен монтаж на уреда разгледайте 
глава 1 на настоящото ръководство (пред-
назначено за монтажника) и действащите 
монтажни норми. За правилна поддръжка 
разгледайте глава 3 на настоящото ръко-
водство (предназначено за монтажника) и 
се придържайте към посочените периоди 
и начини. 
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3-16

3.31 TEÇHİZATIN KARTININ 
DOLDURULMASI İÇİN 
PARAMETRELER.

Victrix Pro 68 2ErP kombisinden başlayarak bir 
montaj yapılmak istenmesi durumunda, şek. 3-18 
ve 3-21'de gösterilen montaj kartlarını kullanın. 
Doğru doldurmak için, değerleri özel olarak 
bırakılmış boş alanlara Şek. 3-17 ve 3-20 tablola-
rındaki değerleri girin (Şek. 3-16 ve 3-19 montaj 
kartında belirtildiği gibi).

Kazanın ortam ısıtma mevsimsel enerji verimliliği

1

%
Sıcaklık kontrolü
Isının kontrol
kartından

Ek kazan
Kazanın kartından

Ek ısı pompası
Isı pompasının kartından 

Güneş katkısı ve ek ısı pompası 

En düşük
daha düşük

Kazan ve 35 °C'de düşük ısı yayıcıları ile monte edilen ek ısı 
35 °C?
Isı pompası 
ısı

İşbu kartta mevcut belirtilen ürünlerin tertibatının enerji verimliliği, yapılan kurulumda efektif enerji 
verimliliğine karşılık gelmeyebilir çünkü bu verimlilik ısının dağıtım sisteminde dağılması ve binanın 
boyutların ve özelliklerine göre ürünlerin boyutu gibi dış faktörlerden etkilenir.

Takımın ortam ısıtma mevsimsel enerji verimliliği

Takımın ortam ısıtma mevsimsel enerji verimliliği sınıfı

Güneş katkısı
Güneş cihazının kartından

Sınıf I = 1 %, Sınıf II = 2 %,
Sınıf III = 1,5 %, Sınıf IV = 2 %,
Sınıf V = 3 %, Sınıf VI = 4 %,
Sınıf VII = 3,5 %, Sınıf VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Ortam ısıtmanın mevsimsel enerji 
verimliliği (% cinsinden)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Kolektörün boyutları 
(m2 cinsinden)

Haznenin hacmi (m3 
cinsinden)

Kolektörün verimliliği 
(% cinsinden)

Haznenin 
sınıflandırması
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Ortam ısıtma mevsimsel enerji verimliliği  
(% cinsinden)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Ortam ısıtma sistemleri cihaz kartının doldurulması için örnek.

Kalan değerler, teçhizatı yapmak için kullanılan 
ürünlerin teknik veri kartlarından alınmalıdır 
(ör.: güneş cihazları, tamamlama ısı pompaları, 
sıcaklık kontrolleri).
Isıtma fonksiyonlarına ilişkin "donanımlar" için 
Şek. 3-18 kartını kullanın (ör.: kombi + sıcaklık 
kontrolü).
Isıtma fonksiyonlarına ilişkin "donanımlar" için 
Şek. 3-21 kartını kullanın (ör.: kombi + termik 
solar).

3.31 PARÁMETROS PARA RELLENAR LA 
FICHA DEL CONJUNTO.

En caso de que se desee realizar un conjunto 
partiendo de la caldera Victrix Pro 68 2ErP, 
utilice las tarjetas de conjunto indicadas en las 
Fig. 3-18 y 3-21.
Para rellenar la ficha correctamente, introduzca 
en los espacios correspondientes (tal y como se 
indica en la ficha de conjunto de ejemplo, Fig. 
3-16 y 3-19) los valores que aparecen en las tablas 
de las Fig. 3-17 y 3-20.

Facsímil para rellenar la ficha de conjunto sistemas de calefacción ambiente.

El resto de los valores se deben deducir de las 
fichas técnicas de los productos utilizados para 
componer el conjunto (por ejemplo: dispositivos 
solares, bombas de calor de integración, control 
de temperatura).
Utilice la tarjeta de la Fig. 3-18 para “conjuntos” 
relacionados con la función de calefacción (p. ej.: 
caldera + control de temperatura).
Utilice la tarjeta de la Fig. 3-21 para “conjuntos” 
relacionados con la función sanitaria (p. ej.: 
caldera + solar térmico).

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente de la caldera

1

%
Control de la temperatura
Desde la tarjeta de control
de la temperatura

Caldera suplementaria 
Desde la tarjeta de la cal-
dera

Bomba de calor suplementaria 
Desde la tarjeta de la bomba de 
calor

Aporte solar y bomba de calor suplementaria 

Seleccione el valor
más bajo

Caldera y bomba de calor suplementaria instalada con emisores de calor de baja temperatura 
a 35 °C?
Desde la tarjeta de la bomba 
de calor

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no co-
rresponder a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada, ya que dicha eficiencia 
está influenciada por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución 
y la dimensión del producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Clase de eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

Clase I = 1 %, Clase II = 2 %,
Clase III = 1,5 %, Clase IV = 2 %,
Clase V = 3 %, Clase VI = 4 %,
Clase VII = 3,5 %, Clase VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Eficiencia energética estacional de calefacción 
de ambiente (en %)

(                 - ______ )   x    0,1      =

(                   - _____ )   x  _______ =

0,5  x                    O          0,5 x                        =

4
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7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensiones del
colector (en m2)

Volumen del
depósito (en m3)

Eficiencia del
colector (en %)

Clasificación del 
depósito
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x            + ____ x             )  x   (0,9 x (            /  100)   x                     =

Eficiencia energética estacional de calefacción
de ambiente (en %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
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+       (   50     x ______  )      =
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3.31 PARAMETRY DOTYCZĄCE 
WYPEŁNIANIA KARTY ZESPOŁU.

Jeśli kocioł Victrix Pro 68 2ErP ma stać się 
podstawą zespołu, należy posłużyć się kartami 
zespołu pokazanymi na rys. 3-18 i 3-21.
W celu poprawnego wypełnienia karty wpisać 
we właściwe miejsca (patrz wzór karty zespołu 
rys. 3-16 e 3-19) wartości z tabeli rys. 3-17 i 3-20.

Wzór dotyczący wypełniania karty zespołu systemu c.o.

Pozostałe wartości powinny pochodzić z kart 
technicznych produktów, z których składa się ze-
spół (np.: urządzenia solarne, integracyjne pom-
py ciepła integracyjne, kontrole temperatury).
Skorzystać z karty rys. 3-18 w przypadku "zespo-
łów" dotyczących funkcji ogrzewania (np.: kocioł 
+ kontrola temperatury).
Skorzystać z karty rys. 3-21 w przypadku "ze-
społów" dotyczących funkcji w.u. (np.: kocioł + 
termiczny kolektor słoneczny).

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla kotła

1

%
Regulator temperatury
z karty produktu regulatora 
temperatury

Dodatkowa pompa ciepła
z karty produktu kotła

Dodatkowa pompa ciepła
Z karty pompy ciepła

Udział energii słonecznej ORAZ dodatkowa pompa ciepła  

Wybrać niższą  
wartość

Kocioł i dodatkowa pompa ciepła instalowane z niskotemperaturowymi emiterami ciepła przy
35 °C?
z karty produktu pompy  
ciepła

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie odpo-
wiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, ponieważ 
na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie rozprowadzającym 
oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego charakterystyki.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Klasa sezonowej efektywności energetycznej ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (w %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’            =

0,5  x                       OR      0,5 x                           =

+       (   50     x       ‘II’       )      =
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4 5

%

%

%

%

+

+

-

Wymiary
kolektora (w m2)

Pojemność 
zasobnika  (w m3)

Efektywność 
kolektora  (in %)

Klasa zasobnika 
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                + ‘IV’ x               )  x  (0,9 x (              /  100)   x                   =

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania
pomieszczeń (w %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
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3.31 PARAMETERS FOR FILLING IN  
THE ASSEMBLY SHEET.

In case you should wish to install an assembly, 
starting from the Victrix Pro 68 2ErP boiler, use 
the assembly charts in Fig. 3-18 and 3-21.
To complete it properly, fill the relevant spaces 
(as shown in  the assembly sheet facsimile Fig. 
3-16 and 3-19) with the values shown in tables 
Fig. 3-17 and 3-20.

Example to fill in the room heating system assembly chart.

The remaining values must be obtained from 
the technical data sheets of the products used 
to make up the assembly (e.g. solar devices, in-
tegration heat pumps, temperature controllers).
Use board Fig. 3-18 for “assemblies” related to the 
central heating mode (e.g.: boiler + temperature 
controller).
Use board Fig. 3-21 for “assemblies” related to 
the domestic hot water function (e.g.: boiler + 
solar thermal system).

Seasonal space heating energy efficiency of boiler

1

%
Temperature control
From fiche of  
temperature control

Supplementary boiler
From fiche of boiler

Supplementary heat pump
From fiche of heat pump

Solar contribution and Supplementary heat pump 

Select smaller value

Boiler and supplementary heat pump installed with low temperature heat emitters at 35°C?

From fiche of heat pump

The energy efficiency of the package of products provided far in this fiche may not correspond 
to its actual energy efficiency once installed in a building, as the efficiency is influenced by fur-
ther factors such as heal loss in the distribution system and the dimensioning of the products in 
relation to building size and characteristics.

Seasonal space heating energy efficiency of package

Seasonal space heating energy efficiency class of package

Solar contribution
From fiche of solar device

2

%+

3

%±

Seasonal space heating energy efficiency
(in %)

(                   -    ‘I’      )   x    0.1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0.5  x                       OR      0.5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =
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6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Collector size  
(in m2)

Tank volume 
(in m3)

Collector efficiency 
(in %)

Tank  
rating
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ‘III’ x                + ‘IV’ x              )  x  (0.9 x (              /  100)   x                   =

Seasonal space heating energy efficiency 
(in %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
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Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

3.31 ПАРАМЕТРИ ЗА ПОПЪЛВАНЕ НА 
ТАБЛИЦА НА СЪВКУПНОСТ ОТ 
УРЕДИ.

В случай, че от котел Victrix Pro 68 2ErP искате 
да направите съвкупност от уреди, използ-
вайте таблиците за съвкупност от уреди, 
посочени на фиг. 3-18 и 3-21.
За да попълните правилно, в специалните 
места въведете (както е показано на фак-
симилето на цялостната схема Фиг. 3-16 и 
3-19) стойностите съгласно таблиците Фиг. 
3-17 и 3-20.

Сезонна енергийна ефективност в режим отопление на котела

1

%
Контрол на температурата
От платката за контрол
на температурата

Допълнителен котел
От платката на котела

Допълнителна термопомпа
От платката на помпата 
термопомпата

Соларен принос и допълнителна термопомпа 

Изберете най-ниската
стойност

Котел и монтирана допълнителна термопомпа с лъчисти отоплителни тела при ниска 
температура при 35 °C?
От платката на помпата 
термопомпата

Енергийната ефективност на съвкупността от продукти, посочена в настоящия документ, може 
да не съответства на действителната енергийна ефективност след извършване на монтажа, 
тъй като тази ефективност е повлияна и от други фактори като топлинни загуби по разпредели-
телната система и размера на продуктите спрямо размерите и характеристиките на сградата.

Сезонна енергийна ефективност в режим отопление на съвкупността от уреди

Клас на сезонна енергийна ефективност в режим отопление на съвкупността от уреди

Принос на соларната инсталация
От платката на соларното устройство

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1,5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3,5 %, Клас VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Сезонна енергийна ефективност в режим 
отопление (в %)

(                  -    ‘I’    )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                     O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =
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+
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Размери на
колектора (в m2)

Обем на
резервоара (в m3)

Ефективност на
колектора (в %)

Класификация на 
резервоара
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                + ‘IV’ x               )  x  (0,9 x (              /  100)   x                   =

Сезонна енергийна ефективност в режим
отопление (в %)

G F E D C B A A+++A++A+
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Факсимиле за попълване на таблицата на съвкупност от системи за отопление.

Останалите стойности трябва да се вземат от 
техническите характеристики на продуктите, 
използвани за изграждане на съвкупността 
(напр.: соларни устройства, допълнителни 
термопомпи, проверки на температурата).
Използвайте таблицата фиг. 3-18 за ''съвкуп-
ности'', отнасящи се до функция отопление 
(напр.: котел + контрол на температурата).
Използвайте таблицата фиг. 3-21 за "съвкуп-
ности", отнасящи се до функция битова вода 
(напр.: котел + отоплителни соларни панели).
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Parametre Victrix Pro 68 2ErP
‘I’ 91
‘II’ *
‘III’ 2,39
‘IV’ 6,12

Teçhizatın kartının doldurulması için parametreler.

  * "donanım" kazanda bir ısı pompasına sahip olduğunda 811/2013 Düzenlemesinin 5. tabelası ile 
karar verilecektir. Bu durumda kazan kurulumun ana aparatı gibi düşünülmelidir.

Kazanın ortam ısıtma mevsimsel enerji verimliliği

1

%
Sıcaklık kontrolü
Isının kontrol
kartından

Ek kazan
Kazanın kartından

Ek ısı pompası
Isı pompasının kartından 

Güneş katkısı ve ek ısı pompası 

En düşük
daha düşük

Kazan ve 35 °C'de düşük ısı yayıcıları ile monte edilen ek ısı 
35 °C?
Isı pompası 
ısı

İşbu kartta mevcut belirtilen ürünlerin tertibatının enerji verimliliği, yapılan kurulumda efektif enerji 
verimliliğine karşılık gelmeyebilir çünkü bu verimlilik ısının dağıtım sisteminde dağılması ve binanın 
boyutların ve özelliklerine göre ürünlerin boyutu gibi dış faktörlerden etkilenir.

Takımın ortam ısıtma mevsimsel enerji verimliliği

Takımın ortam ısıtma mevsimsel enerji verimliliği sınıfı

Güneş katkısı
Güneş cihazının kartından

Sınıf I = 1 %, Sınıf II = 2 %,
Sınıf III = 1,5 %, Sınıf IV = 2 %,
Sınıf V = 3 %, Sınıf VI = 4 %,
Sınıf VII = 3,5 %, Sınıf VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Ortam ısıtmanın mevsimsel enerji 
verimliliği (% cinsinden)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Kolektörün boyutları 
(m2 cinsinden)

Haznenin hacmi (m3 
cinsinden)

Kolektörün verimliliği 
(% cinsinden)

Haznenin 
sınıflandırması
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Ortam ısıtma mevsimsel enerji verimliliği  
(% cinsinden)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Ortam ısıtma sistemleri cihaz kartı.

Parámetro Victrix Pro 68 2ErP
‘I’ 91
‘II’ *
‘III’ 2,39
‘IV’ 6,12

Parámetros para rellenar la ficha de conjunto.

  * a determinar mediante la tabla 5 del Reglamento 811/2013 en caso de "conjunto" con una bomba 
de calor de integración de la caldera. En este caso la caldera debe ser considerada como equipo 
principal del conjunto.

Ficha de conjunto sistemas de calefacción ambiente.

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente de la caldera

1

%
Control de la temperatura
Desde la tarjeta de control
de la temperatura

Caldera suplementaria 
Desde la tarjeta de la cal-
dera

Bomba de calor suplementaria 
Desde la tarjeta de la bomba de 
calor

Aporte solar y bomba de calor suplementaria 

Seleccione el valor
más bajo

Caldera y bomba de calor suplementaria instalada con emisores de calor de baja temperatura 
a 35 °C?
Desde la tarjeta de la bomba 
de calor

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no co-
rresponder a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada, ya que dicha eficiencia 
está influenciada por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución 
y la dimensión del producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Clase de eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

Clase I = 1 %, Clase II = 2 %,
Clase III = 1,5 %, Clase IV = 2 %,
Clase V = 3 %, Clase VI = 4 %,
Clase VII = 3,5 %, Clase VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Eficiencia energética estacional de calefacción 
de ambiente (en %)

(                 - ______ )   x    0,1      =

(                   - _____ )   x  _______ =

0,5  x                    O          0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensiones del
colector (en m2)

Volumen del
depósito (en m3)

Eficiencia del
colector (en %)

Clasificación del 
depósito
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x            + ____ x             )  x   (0,9 x (            /  100)   x                     =

Eficiencia energética estacional de calefacción
de ambiente (en %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parametr Victrix Pro 68 2ErP
‘I’ 91
‘II’ *
‘III’ 2,39
‘IV’ 6,12

Parametry wypełniania karty zespołu.

  * należy określić przy użyciu tabeli 5 Rozporządzenia 811/2013 w przypadku ''zespołu'' złożonego z 
pompy ciepła uzupełniającej kocioł. W tym przypadku kocioł należy traktować jako główne urzą-
dzenie zespołu.

Karta zespołu układów ogrzewania pomieszczenia.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla kotła

1

%
Regulator temperatury
z karty produktu regulatora 
temperatury

Dodatkowa pompa ciepła
z karty produktu kotła

Dodatkowa pompa ciepła
Z karty pompy ciepła

Udział energii słonecznej ORAZ dodatkowa pompa ciepła  

Wybrać niższą  
wartość

Kocioł i dodatkowa pompa ciepła instalowane z niskotemperaturowymi emiterami ciepła przy
35 °C?
z karty produktu pompy  
ciepła

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie odpo-
wiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, ponieważ 
na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie rozprowadzającym 
oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego charakterystyki.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Klasa sezonowej efektywności energetycznej ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (w %)

(                   - ___ )   x    0,1      =

(                     - ___  )   x   ___       =

0,5  x                       OR      0,5 x                           =

+       (   50     x   ___  )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Wymiary
kolektora (w m2)

Pojemność 
zasobnika  (w m3)

Efektywność 
kolektora  (in %)

Klasa zasobnika 
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ___ x               )  x  (0,9 x (              /  100)   x                   =

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania
pomieszczeń (w %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

___

Parameter Victrix Pro 68 2ErP
‘I’ 91
‘II’ *
‘III’ 2,39
‘IV’ 6,12

Parameters for filling in the assembly chart.

  * to be established by means of table 5 of Regulation 811/2013 in case of “assembly” including a heat 
pump to integrate the boiler. In this case the boiler must be considered as the main appliance of the 
assembly.

Room heating system assembly chart.

Seasonal space heating energy efficiency of boiler

1

%
Temperature control
From fiche of  
temperature control

Supplementary boiler
From fiche of boiler

Supplementary heat pump
From fiche of heat pump

Solar contribution and Supplementary heat pump 

Select smaller value

Boiler and supplementary heat pump installed with low temperature heat emitters at 35°C?

From fiche of heat pump

The energy efficiency of the package of products provided far in this fiche may not correspond 
to its actual energy efficiency once installed in a building, as the efficiency is influenced by fur-
ther factors such as heal loss in the distribution system and the dimensioning of the products in 
relation to building size and characteristics.

Seasonal space heating energy efficiency of package

Seasonal space heating energy efficiency class of package

Solar contribution
From fiche of solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Seasonal space heating energy efficiency
(in %)

(                   -  ___    )   x    0.1      =

(                     - ___ )   x  ___      =

0.5  x                       OR      0.5 x                        =

+       (   50     x   ___   )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Collector size  
(in m2)

Tank volume 
(in m3)

Collector efficiency 
(in %)

Tank  
rating
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ___ x             + ___ x              )  x  (0.9 x (              /  100)   x                   =

Seasonal space heating energy efficiency 
(in %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

___

Параметър Victrix Pro 68 2ErP
‘I’ 91
‘II’ *
‘III’ 2,39
‘IV’ 6,12

Параметри за попълване на таблицата за съвкупности от уреди.

  * да се определи чрез таблица 5 на Регламент 811/2013 в случай на “съвкупност”, включ-
ваща термопомпа като допълнение към котела. В този случай котелът трябва да се 
разглежда като основен уред на съвкупността.

Таблица за съвкупност от системи за отопление.

Сезонна енергийна ефективност в режим отопление на котела

1

%
Контрол на температурата
От платката за контрол
на температурата

Допълнителен котел
От платката на котела

Допълнителна термопомпа
От платката на  
термопомпата

Соларен принос и допълнителна термопомпа 

Изберете най-ниската
стойност

Котел и монтирана допълнителна термопомпа с лъчисти отоплителни тела при ниска 
температура при 35 °C?
От платката на 
 термопомпата

Енергийната ефективност на съвкупността от продукти, посочена в настоящия документ, може 
да не съответства на действителната енергийна ефективност след извършване на монтажа, 
тъй като тази ефективност е повлияна и от други фактори като топлинни загуби по разпредели-
телната система и размера на продуктите спрямо размерите и характеристиките на сградата.

Сезонна енергийна ефективност в режим отопление на съвкупността от уреди

Клас на сезонна енергийна ефективност в режим отопление на съвкупността от уреди

Принос на соларната инсталация
От схемата на соларното устройство

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1,5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3,5 %, Клас VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Сезонна енергийна ефективност в режим 
отопление (в %)

(                 - ______ )   x    0,1      =

(                   - _____ )   x  _______ =

0,5  x                     O          0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Размери на
колектора (в m2)

Обем на
резервоара (в m3)

Ефективност на
колектора (в %)

Класификация на 
резервоара
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x            + ____ x             )  x   (0,9 x (             /  100)   x                    =

Сезонна енергийна ефективност в режим отопле-
ние (в %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____
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Karışık kazanın suyunun ısınma enerji verimliliği

Orta iklim koşullarında takım suyunun enerji verimliliği
enerji verimliliği

Orta iklim koşullarında takım suyunun ısınmasının enerji verimlilik sınıfı

Daha soğuk veya daha sıcak iklim şartlarında suyun ısınmasının enerji verimliliği

Daha soğuk:                   -   0,2    x                   =

Daha sıcak:                   -   0,4    x                   =

Belirtilen yük profili:

Güneş katkısı
Güneş cihazının kartından

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Yedek elektrik

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥% 100

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ % 163

≥ % 188

≥% 200

≥ % 213

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

İşbu kartta mevcut belirtilen ürünlerin tertibatının enerji verimliliği, yapılan kurulumda efektif enerji 
verimliliğine karşılık gelmeyebilir çünkü bu verimlilik ısının dağıtım sisteminde dağılması ve binanın 
boyutların ve özelliklerine göre ürünlerin boyutu gibi dış faktörlerden etkilenir.

Sıcak kullanım suyu üretim sistemleri tertibat şemasını doldurmak için örnek.Facsímil para rellenar la ficha de conjunto de sistemas de producción de agua caliente sanitaria.

Eficiencia energética de calefacción del agua de la caldera mixta

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones
climáticas medias

Clase de eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones cli-
máticas medias

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones climáticas más 
frías y más calientes

Más frío:                   -   0,2    x                   =

Más calor:                    +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarada:

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x      ‘I’      -     10 % )    x      ‘II’    -          ‘III’         -    ‘I’       =

Electricidad auxiliar

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no co-
rresponder a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia 
está influenciada por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución 
y la dimensión del producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Wzór dotyczący wypełniania karty zespołu systemu wytwarzania c.w.u.

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla ogrzewacza wielofunkcyjnego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla zestawu w warunkach 
klimatu umiarkowanego

Klasa efektywności energetycznej podgrzewania wody dla zestawu w warunkach klimatu 
umiarkowanego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody w warunkach klimatu chłodnego i umiar-
kowanego

Chłodny:                -   0,2    x                 =

Ciepły:                 +   0,4    x                  =

Deklarowany profil obciążeń:

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x      ‘I’     -      10 % )     x     ‘II’     -          ‘III’         -    ‘I’       =

Energia elektryczna na po-
trzeby własneelektryczna

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie odpo-
wiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, ponieważ 
na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie rozprowadzającym 
oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego charakterystyki.

Example to fill in the domestic hot water production system assembly chart.

Water heating energy efficiency of combination heater

Water heating energy efficiency of package under average climate

Water heating energy efficiency class of package under average climate

Water heating energy efficiency under colder and warmer climate conditions

Colder:                   -   0.2    x                   =

Warmer:                    +   0.4    x                   =

Declared load profile:

Solar contribution
From fiche of solar device

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’    -     10 % )     x      ‘II’    -          ‘III’         -    ‘I’       =

Auxiliary electricity

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

The energy efficiency of the package of products provided far in this fiche may not correspond 
to its actual energy efficiency once installed in a building, as the efficiency is influenced by fur-
ther factors such as heat loss in the distribution system and the dimensioning of the products in 
relation to building size and characteristics.

Енергийна ефективност в режим загряване на вода на комбиниран котел

Енергийна ефективност в режим загряване на вода на съвкупността 
от уреди при средни атмосферни условия

Клас на енергийна ефективност в режим загряването на вода на съвкупността от 
уреди при средни атмосферни условия

Енергийна ефективност в режим загряването на вода при по-студени и по-топли 
атмосферни условия

По-студено:                   -   0,2    x                   =

По-топло:                    +   0,4    x                   =

Обявен профил на натоварване:

Принос на соларната инсталация
От платката на соларното устройство

1

%‘I’

2

%+( 1,1    x      ‘I’     -      10 % )     x      ‘II’     -         ‘III’         -    ‘I’       =

Допълнителна електроенергия

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Енергийната ефективност на съвкупността от продукти, посочена в настоящия до-
кумент, може да не съответства на действителната енергийна ефективност след 
извършване на монтажа, тъй като тази ефективност е повлияна и от други фактори 
като топлинни загуби по разпределителната система и размера на продуктите спрямо 
размерите и характеристиките на сградата.

Факсимиле за попълване на таблицата на съвкупност от системи за производство на битова гореща вода.
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Karışık kazanın suyunun ısınma enerji verimliliği

Orta iklim koşullarında takım suyunun enerji verimliliği
enerji verimliliği

Orta iklim koşullarında takım suyunun ısınmasının enerji verimlilik sınıfı

Daha soğuk veya daha sıcak iklim şartlarında suyun ısınmasının enerji verimliliği

Daha soğuk:                   -   0,2    x                   =

Daha sıcak:                   -   0,4    x                   =

Belirtilen yük profili:

Güneş katkısı
Güneş cihazının kartından

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Yedek elektrik

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥% 100

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ % 163

≥ % 188

≥% 200

≥ % 213

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

İşbu kartta mevcut belirtilen ürünlerin tertibatının enerji verimliliği, yapılan kurulumda efektif enerji 
verimliliğine karşılık gelmeyebilir çünkü bu verimlilik ısının dağıtım sisteminde dağılması ve binanın 
boyutların ve özelliklerine göre ürünlerin boyutu gibi dış faktörlerden etkilenir.

Parametre Victrix Pro 68 2ErP
‘I’ --
‘II’ *
‘III’ *

Kullanım paketlerini tertibatlarının şemasını doldurmak için parametreler.

  * 811/2013 Düzenlemesi ve 207/2014 no’lu Avrupa Birliği Komisyonu Bildirisinin geçici 
hesap yöntemlerine göre belirlenecek. 

Sıcak kullanım suyu üretim sistemleri tertibat şeması.

Parámetro Victrix Pro 68 2ErP
‘I’ --
‘II’ *
‘III’ *

Parámetros para rellenar la ficha de conjunto paquetes sanitarios.

  * a determinar según el Reglamento 811/2013 y lo métodos de cálculo transitorios según 
la comunicación de la Comisión Europea n. 207/2014.

Ficha de conjunto de sistemas de producción de agua caliente sanitaria.

Eficiencia energética de calefacción del agua de la caldera mixta

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones
climáticas medias

Clase de eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones cli-
máticas medias

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones climáticas más 
frías y más calientes

Más frío:                   -   0,2    x                   =

Más calor:                    +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarada:

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -     10 % )   x  _____   -        ____       -  ______  =

Electricidad auxiliar

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no co-
rresponder a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia 
está influenciada por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución 
y la dimensión del producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Parametr Victrix Pro 68 2ErP
‘I’ --
‘II’ *
‘III’ *

Parametry dotyczące wypełniania karty zespołu zestawów użytkowych.

  * należy ustalić zgodnie z Rozporządzeniem 811/2013 oraz metodami obliczeniowymi 
zawartymi w Komunikacie Komisji Europejskiej nr 207/2014.

Karta zespołu systemu wytwarzania c.w.u.

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla ogrzewacza wielofunkcyjnego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla zestawu w warunkach 
klimatu umiarkowanego

Klasa efektywności energetycznej podgrzewania wody dla zestawu w warunkach klimatu 
umiarkowanego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody w warunkach klimatu chłodnego i umiar-
kowanego

Chłodny:                -   0,2    x                 =

Ciepły:                 +   0,4    x                  =

Deklarowany profil obciążeń:

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego

1

%___

2

%+(  1,1    x    ____   -      10 % )     x    ___  -          ___        -   ___   =

Energia elektryczna na po-
trzeby własneelektryczna

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie odpo-
wiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, ponieważ 
na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie rozprowadzającym 
oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego charakterystyki.

Parameter Victrix Pro 68 2ErP
‘I’ --
‘II’ *
‘III’ *

Parameters for filling in DHW package assembly chart.

  * to be determined according to Regulation 811/2013 and transient calculation methods 
as per Notice of the European Community no. 207/2014.

Domestic hot water production system assembly chart.

Water heating energy efficiency of combination heater

Water heating energy efficiency of package under average climate

Water heating energy efficiency class of package under average climate

Water heating energy efficiency under colder and warmer climate conditions

Colder:                   -   0.2    x                   =

Warmer:                    +   0.4    x                   =

Declared load profile:

Solar contribution
From fiche of solar device

1

%___

2

%+(  1,1    x   ___ -     10 % )     x   ___  -   ____         -      ____     =

Auxiliary electricity

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

The energy efficiency of the package of products provided far in this fiche may not correspond 
to its actual energy efficiency once installed in a building, as the efficiency is influenced by fur-
ther factors such as heat loss in the distribution system and the dimensioning of the products in 
relation to building size and characteristics.

Параметър Victrix Pro 68 2ErP
‘I’ --
‘II’ *
‘III’ *

Параметри за попълване на таблицата за съвкупности на пакети за битова вода.

  * определя се според Регламент 811/2013 и преходните изчислителни методи 
съгласно уведомление на Европейската комисия № 207/2014.

Таблица за съвкупност на системи за производство на битова гореща вода.

Енергийна ефективност в режим загряване на вода на комбиниран котел

Енергийна ефективност в режим загряване на вода на съвкупността 
от уреди при средни атмосферни условия

Клас на енергийна ефективност в режим загряването на вода на съвкупността от 
уреди при средни атмосферни условия

Енергийна ефективност в режим загряването на вода при по-студени и по-топли 
атмосферни условия

По-студено:                   -   0,2    x                   =

По-топло:                    +   0,4    x                   =

Обявен профил на натоварване:

Принос на соларната инсталация
От платката на соларното устройство

1

%_____

2

%+( 1,1    x   _____  -      10 % )    x  _____   -      ____       -  ______  =

Допълнителна електроенергия

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Енергийната ефективност на съвкупността от продукти, посочена в настоящия до-
кумент, може да не съответства на действителната енергийна ефективност след 
извършване на монтажа, тъй като тази ефективност е повлияна и от други фактори 
като топлинни загуби по разпределителната система и размера на продуктите спрямо 
размерите и характеристиките на сградата.
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Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE) - Italy
Tel. 0522.689011
Fax 0522.680617

Certified company ISO 9001
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